INDBYDELSESSKEIFT 

TIL 

KJØBENHAVNS  UNIVERSITETS  AARSFEST 

TIL  ERmDRING  OM 

KIEEENS  REFORMATION 


Heri.  De  episk-kristelige  oldkvad  hos  de  gotiske  folk. 

Af 

Fr.  Hammericli. 


INDBYDELSESSKRIFT 

TIL 

KJØBENHAVNS  UNIVERSITETS  AARSFEST 

TIL  ERINDRING  OM 

KIRKENS  REFORMATION. 


Heri:  Dø  episk-kHsteligG  oldkvad  hos  de  gotiske  folk, 

Af 

Fr.  Hammerich. 


KJøBENHAVK 

Trykt  hos  ,T.  H.  Schultz. 


1873. 


De  episk-kristelige  oldkvad 

hos 

de  gotiske  folk. 

Af 

Fe.  Hammeeich. 


Indhold. 


Side. 

Indledning    1. 

Angelsaksiske  oldkvad  , .  . ,                                        . .  11. 

Kædmon  og  hans  digte  ,  , .    11. 

Kynevulf  og  hans  digte  . .    54. 

Andre  angelsaksiske  oldkvad   -75. 

Tyske  oldkvad  ,                         ...........  97. 

Heliand  og  skjalden,  der  digtede  det   101. 

Otfred  og  hans  Krist   118. 

Nordiske  oldkvad  ,  ,  130. 

Episk-kristelige  oldkvad  hos  andre  folk.   Den  gotiske  skjalds  stilling.  U9. 

De  gotiske  oldkvads  syn  på  kristendommen   171. 


\ 


Digitized  by  the  Internet  Archive 
in  2014 


https://archive.org/details/deepiskkhsteligOOhamm 


i 

\ 

) 

\ 


Til  forståelse  af  titelbilledet,  korset  i  Euthwell. 


Den  her  ferst  afbildede  side  af  Ruthwell-korset  er  den  ostlige,  så 
felger  den  nordlige  og  vestlige  og  til  sidst  den  sydlige, 

1)  -Østsiden.  Topstykket  har  en  fugl  og  de  runer,  Stephens 
læser  således:  Cadmon  mæfauæfo  (Kadmon  gjorde  mig).  Tværarmen 
under  toppen  er  en  nyere  tilsætning,  da  den  gamle  er  ødelagt.  Under 
tværarmen,  på  det  lange  stykke,  som  indtager  største  delen  af  korset, 
forefindes  øverst  to  halvfigurer,  hvis  betydning  ikke  kændes.  Så  kommer 
Johannes  døberen  med  agnus  dei  og  en  til  dels  udslettet  latinsk  ind- 
skrift. Derpå  Kristus,  som  velsignende  og  med  skriften  i  sin  hånd 
træder  på  to  svin;  indskriften  lyder:  les  Chrs  ivdex  aeqvitatis,  Bestiæ 
et  dracones  cognouervnt  in  deserto  salvatorem  mvndi.  Derpå  eremiterne 
Pavlus  og  Antonius,  som  bryde  et  brød  i  ørken,  med  indskrift:  ses 
Pavlvs  et  A[ntonius  eremitæ]  freger[un]t  panem  in  deserto.  Derpå 
flugten  til  Ægypten,  Maria  med  barnet  på  æslet  og  Josefs  hoved ;  af 
skriften  kan  man  kun  læse:  Maria  et  lo.  Det  nederste  billed  er 
ukændeligt. 

2)  Nordsiden.  Under  tværarmen,  på  korsets  lange  stykke,  stå 
først  nogle  ulæselige  runer.  Så  et  sindbilled  på  Kristus,  en  vinranke 
med  fugle  og  andre  dyr,  og  på  de  3  sider  omkring  denne  nogle  af  de 
i  min  tekst  omtalte  brudstykker  af  Kæd  mons  korsdrøm  i  runer  og  på 
nordhumbrisk. 

3)  Vestsiden.  Topstykket  har  2  halvfigurer,  rimeligvis  Johannes 
evangelisten  og  hans  ørn,  og  derom:  in  prin[cipio  erat]  verbum.  Tvær- 
armen er  nyere  tilsætning.  Under  den,  på  det  lange  stykke  sidder  øverst 
en  bueskytte;  så  Marias  besøg  hos  Elisabet,  med  ula^selig  Intinsk  ind- 
skrift. Derpå  Maria  Magdalena,  som  salver  Kristi  fodder,  med  indskrift: 
attvlit  al  [ab]  astrvm  vngventi  et  stans  retroseevs  pedes  eivs  lacrimis 
coepit  rigare,  pedes  eivs  et  capillis  capitis  svi  torgebat.    Derpå  Kristus, 


som  helbreder  den  blinde,  hvor  kun  det  halve  af  den  latinske  indskrift 
er  læseligt.  Derpå  bebudelsen  med  GaTsriel  og  Maria,  hvor  endnu 
mindre  af  den  ligeledes  latinske  indskrift  lader  sig  læse.  Til  sidst 
korsfæstelsen,  der  næsten  er  udslettet;  man  skimter  korset,  sol  og  måne 
og  omrids  af  figurer  uden  indskrift. 

4)  Sydsiden.  På  det  lange  stykke  under  tværarmen  en  vinranke 
i  samme  stil  som  på  nordsiden,  og  ligeså  omgiven  med  brudstykker  af 
Kædmons  korsdrøm  i  runer. 

Ruthwell-korset  rejstes  sandsynligvis  ved  år  680,  For  tiden  er 
det  kun  omtrent  17^  fod  hejt. 


Indledning« 


En  afhandling  om  dette  æmne  vilde  for  en  menneskealder 
siden  have  hørt  til  umulighederne;  endnu  vil  måské  mere  end  én 
videnskabsmand  studse  over  den.  Men  oldgranskning  og  sprog- 
granskning i  forening  har  i  vore  dage  åbnet  adgang  til  en  hel  ny 
åndens  verden. 

Med  føje  henvise  literaturhistorikere  (Taine)  til  den  vigtig- 
hed, digte,  navnligt  større  digte,  må  have,  hvor  man  vil  trænge 
ind  i  en  tidsalders  inderste  væsen;  de  lade  os,  endnu  bædre  end 
de  fleste  historiske  aktstykker,  ligesom  se  den  hélt  ind  i  sjælen« 
Gælder  dette  nu  om  vore  dages  gennemreflekterede  digtning,  må 
det  vist  i  endnu  højere  grad  gælde  oldtidens  umiddelbare,  en 
folkedigtning  i  egenlig  forstand.  I  den  har  både  kulturhistorie  og 
kirkehistorie  en  af  de  mest  righoldige  kilder  fra  hine  dage. 

Det  foreliggende  æmne  er  ikke  fuldstændig  fremmedt  for  vor 
læseverden.  Gennem  Grundtvigs  oversættelser  af  angelsaksiske  digte 
og  hans  historiske  skrifter,  gennem  tyske  skrifter  om  Tysklands 
literatur-  og  kirkehistorie  er  der  udbredt  nogen  kændskab  til  det. 
Stor  er  denne  imidlertid  næppe. 

Man  er  tilbøjelig  til  at  se  den  hele  sag  som  noget,  der  mere 
vedkommer  fagmanden  end  den  historiske  videnskab  i  sin  helhed. 
Man  er  vantro,  når  man  læser  om,  hvor  ypperlige  de  gamle  digte 
skal  være,  kan  trække  på  smilebåndet  over  de  „sære  antikvariske 
liebhaverier".     Ofte  ere  de  kændsgærninger,  man  mener  at  have 
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fået  rede  på,  kun  halft  sande,  fordi  ens  kilder  er  så  ensidige.  Dette 
sidste  hænger  sammen  med  den  højst  forskellige  måde,  hvorpå  sagen 
er  tagen  op  af  engelske,  tyske  og  nordiske  lærde. 

Et  overblik  over  hvad  der  hidtil  er  gjort  for  oldkvadene  og 
granskningens  nuværende  standpunkt  vil  oplyse  os  også  herom. 

Engelskmændene,  hvis  angelsaksiske  (oldengelske)  arv  er  langt 
rigere  på  kristelig  epik,  end  noget  andet  gotisk  folks,  har  stillet  sig 
underlig  koldsindigt  lige  over  for  denne.  En  dog  halft  engelsk 
Hollænder ,  Frans  Junius,  udgav  første  gang  deres  Kædmon  i  Amster- 
dam, en  Islænder,  G.  J.  Thorkelin,  ligeså  første  gang  deres  Beowulfs 
drape  i  København^).  Eask  skrev  dem  den  hidtil  bædste,  større 
angelsaksiske  grammatik. 

Grundtvig  udgav  deres  Fonikskvad  atter  første  gang  (1840), 
indførte  flere  af  deres  digte  første  gang  i  den  nyere  literatur  ved 
oversættelser.  I  England  gennemgik  han  deres  håndskrifter,  som  kun 
få  spurgte  om  siden  Hickes  og  hans  skole.  År  1831  indbød  han  på 
engelsk  til  en  udgave  af  de  angelsaksiske  efterladenskaber^),  fore- 
holdt dem  heri  et  vers  af  Shakespeare  om  deres  dorskhed  og  „søgte 
med  flid  at  såre  dem  så  dybt  som  muligt",  for  at  få  dem  fræm^). 

De  var  vel  nødte  til  at  røre  sig.  Mange  angelsaksiske  (oldengelske) 
skrifter  udkom  nu  i  gode  udgaver,  til  dels  med  oversættelse,  navnligt 
fortjæne  Thorpes  og  Kembles  ros.  Men  på  drøftelsen  af  det  givne 
æmne,  kommentarer,  afhandlinger,  grammatiske  arbejder,  er  der  endnu  \ 
en  påfaldende  brist.  At  skaffe  folket  kundskab  om  sin  ældste  digt- 
ning, derpå  er  der  ikke  tænkt  tilstrækkeligt.  De  vigtigste  kændere  af 
angelsaksisk  literatur,  som  de  nysnævnte  og  Turner,  Conybeare,  udtale 
til  dels  ringeagt  for  den,  eller  man  kan  i  alt  fald  læse  denne  imellem 
linjerne;  kun  for  det  gamle,  herlige  sprog  har  de  følelse.  Selv 


^)  Cædmonis  Monachi  Paraphrasis  poetica  Genesios  etc,  edita  a  Francisco 
Junio,  Amstelodami  1655.  De  Danorum  Rebus  Gestis  secul.  III  et  IV, 
Poema  Danieum  dialecto  *  Anglosaxonica  ed.  G.  J.  Thorkelin,  Havniæ 
1815.    Senere  har  Grundtvig  givet  en  bædre  angelsaksisk  udg.  af  Beowulf. 

^)   Bibliotheca  Anglo-Saxonica.   Prospectus.    London  1831. 

^)   Phenix-Fuglen,  førstegang  udgivet.    Kjebenhavn  1840.    S.  14. 
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Romaneren  Taine  (histoire  de  la  litterature  Anglaise)  skatter  den 
dog  meget  højere  end  de  fleste  af  dem  gør. 

Det  er  en  gennem  hundreder  af  år  næret  fordom,  at  Englands 
kulturliv  begynder  med  Normannerne,  som  har  gjort  Engelskmænd 
blinde  for  den  rige  fædrenearv.  Endnu  må  en  landsmand  af  dem 
med  et  shakespearsk  vers  indskærpe  dem,  hvad  der  er  et  folks  pligt 
mod  sine  gamle  minder  i).  På  den  seneste  tid  synes  imidlertid  et 
omslag  at  gå  for  sig. 

Havde  de  Danske  ægget  dem  fræm,  så  kom  nu  Tyskerne  dem 
til  undsætning.  J.  Grimm,  C.  W.  M.  Grein,  K.  W.  Bouterwek,  L. 
Ettmtiller  har  givet  gode  udgaver  af  angelsaksiske  forfattere,  til 
dels  med  oversættelser,  glossarer.  Af  dem  har  især  Grein  syslet 
med  tekstkritiken,  måské  dog  noget  vel  tidligt,  da  de  engelske  ud- 
gaver, der  stå  kilden  nærmest,  først  må  foreligge  endnu  omhygge- 
ligere udstyrede  og  med  større  hjælperede,  inden  den  sag  er  moden. 
J.  Grimm,  F.  E.  C.  Dietrich,  Grein  og  andre  har  drøftet  spørgs- 
målet om  kilderne  til  de  angelsaksiske  digte,  deres  oprindelige  form, 
eller  arbejdet  for  en  angelsaksisk  sproglære,  ordbog  o.  s.  v. 

Mens  Engelskmændene  stærkt  undervurdere  lævningerne  fra 
sin  oldtid,  vise  Tyskerne  derimod  hang  til  det  modsatte  med 
hensyn  til  sin.  Selv  den  løjerlige  „poet"  Otfred  gjorde  man  i  sin 
tid  meget  væsen  af,  nu  ser  man  ham  med  andre  øjne. 

Der  er  arbejdet  med  utrættelig  flid,  som  af  og  til  kan  udarte 
og  blive  smålig,  hvad  ikke  sjælden  hændes  filologerne.  Man  har 
fået  udmærkede  udgaver  af  de  oldtydske  skrifter,  som,  for  blot  at 
nævne  et  par.  Kelles  Otfrid^),  Miillenhoff  og  Scherers  Denkmåler^), 
hvori  æmnet  er  drøftet  videre  med  stor  nøjagtighed,  gennemarbejdet 
også  i  leksikalsk  og  grammatikalsk  henseende.    Man  har  fået  ord- 


G.  Stephens:  The  Old- Northern  Runic  Monuments.   2,  374.    S.lign  J. 

Petheram:  State  of  Anglo-Sax.  Literature. 
^)    Otfrids  von  Weissenburg  Evaugelienbucli  von  J.  Kelle. 
^)    K.  Miillenhoif  u.  W.  Scherer,  Denkmiiler  deutscher  poesie  u.  prosa  ans 

dem  VIII— XII  jahrhundert.    Mange  Germanister  kaste  hovedordenes 

store  bogstaver  bort.    Det  ses  af  de  bogtitler,  jeg  anfwer. 
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bøger,  grammatiske  og  mytologiske  værker,  som  J.  Grimms,  grundige 
afhandlinger  og  kommentarer,  som  den  bekændte  Vilmars  over 
Heliand,  til  dels  også  undersøgelserne  om  Heliands  kilder  af  Grein 
og  Windisch^).  Endelig  har  Simroks,  Kannegieszers ,  Greins, 
Kelles  og  andres  oversættelser  af  de  gamle  forfattere  bragt  dem  ud 
mellem  folket,  og  i  nyere  tyske  kirkehistoriske  og  literaturhistoriske 
lærebøger  har  de  fået  den  plads,  der  tilkommer  dem. 

Hele  denne  rosværdige  stræben  lider  imidlertid  af  en  skæv- 
hed i  grundsynet.  De  oldtyske  skjaldes  foregængere  og  mønstre  er 
de  angelsaksiske,  uden  hensyn  til  disse  forstår  man  ikke  hine.  Men 
dette  gøres  ikke  gældende  som  det  burde  gøres. 

I  tyske  teologiske  kredse  kænder  man  næsten  ikke  til  Kædmon, 
endog  blot  af  navn ;  Herzogs  Real-Encyklopædi  har  ingen  artikel  om 
ham.  Den  tyske  oversætter  af  min  bog  „den  hellige  Birgitta",  pastor 
A,  Michelsen,  en  bekændt  smagfuld  oversætter  og  en  mand,  som  er 
særdeles  godt  hjemme  i  den  teologiske  literatur,  har  derfor  måttet 
tilføje  en  anmærkning  i  sin  oversættelse  med  nødtørftig  oplysning 
om  Kædmon.  Til  dels  kan  skylden  herfor  dog  lægges  på  Engelsk- 
mændene, hvis  lærde  så  lidt  forstå  at  skatte  ham  og  de  øvrige 
Angelsaksere,  til  dels  siger  jeg,  ikke  fuldstændigt.  Det  begavede 
tyske  folk,  det  talrigste  mellem  Gote-folkene,  har  næmlig  én  stor 
skrøbelighed:  mangel  på  øje  for  stammefrænders  ejendommelighed. 

Blot  et  blik  i  den  ypperste  Germanists  J.  Grimms  „Deutsche 
grammatik",  vil  vise  os,  hvorledes  engelsk,  angelsaksisk,  hollandsk, 
oldnordisk,  de  nyere  nordiske  sprog  kun  ses  som  underafdelinger  af 
„deutsch".  Og  som  Grimm  ser  på  sproglæren,  ser  han  og  den 
germanistiske  skole  på  de  gotiske  folks  literaturer.  De  er  alle  en 
underafdeling  af  den  tyske.  Det  gælder  den  oldnordiske  og  det 
gælder  den  angelsaksiske  (oldengelske),  som  i  øvrigt  nyder  ikke  liden 
påskønnelse  blandt  lærde  i  Tyskland. 

Men  sligt  er  ikke,  at  yde  hver  sit.  Ad  den  vej  når  man 
ikke  til  den  rette  forståelse  af  Goternes  oldkvad. 


^)    C.  W.  M„  Grein:  Die  Quellen  des  Heliand.    E.  Windisch:  Der  Heliand 
u.  seine  Quellen.   A.  F.  C.  Vilmar:  Deutsche  altertiimer  im  Heliand. 
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Den  no'r diske,  i  andre  henseender  så  rige  oldliteratur  kan 
ikke  kaldes  rig  på  episk-kristelige  digte.  Derfor  har  heller  ikke 
mange  syslet  med  granskningen  på  dette  område,  og  det ,  der  er 
kommet  fræm,  kommer  mest  lejlighedsvis  for  dagen.  Imidlertid  må 
dog  én  oldgransker,  professor  Stephens,  nævnes.  Ingen  kænder 
oldtiden  hædre  end  han,  han  har  arhejdet  med  kærlighed  og  ihærdig- 
hed og  ikke  bragt  så  lidt  nyt  for  lyset.  •  ♦ 

Så  vidt  er  da  de  granskninger  rykkede  fræm,  der  kunne  kaste 
lys  på  vort  æmne.  Et  udbytte  er  vundet  i  de  sidste  40  år,  som 
man  tidligere  ingen  anelse  havde  om.  Og  hvor  meget  der  end  kan 
stå  tilbage  at  gøre,  er  det  allerede  indvundne  dog  af  uskatteligt 
værd  for  historien. 


Når  jeg  har  valgt  de  episk-kristelige  oldkvad  hos  de  gotiske 
folk  til  genstand  for  denne  undersøgelse,  må  jeg  bede  tonen  lagt 
både  på  kristelig  og  oldkvad.  Jeg  har  derved  tænkt  på  dem, 
der  høre  til  brydningstiden  mellem  kristendom  og  hedenskab,  og 
kun  på  dem.  Ti  den  har,  som  alle  ægte  begyndelser  i  åndens 
verden,  en  umådelig  rækkevidde.  Kvadene  vil,  på  grund  af  sam- 
menhængen mellem  ånd  og  form,  tillige  vise  sig  som  de,  hvori  det 
gamle  verselag,  stavrimet,  har  holdt  sig  hos  alle  tre  gotiske  folk. 

Enderimet,  om  end  ej  hélt  fremmed  for  oldtiden^),  end  ikke 
for  Volvespå,  træder  alligevel  først  ret  i  kraft  med  indvirkningerne  fra 
kristendommen  og  midalderens  fulde  gennembrud;  så  gjaldt  tyske 
stavrim  for  et  slags  hedenskab^).  Digte  med  enderim  drager  jeg 
derfor  kun  undtagelsesvis  med  ind  i  min  undersøgelse.  Det  vil 
i  øvrigt  snart  blive  klart,  at  digte  i  oldtidens  form  og  ånd  ikke  høre 


O  J.  Grimm  u.  A.  Schraeller:  Lateinische  Gedichte  des  lOteu  ii.  Ilten 
Jahrhunderts,  XXIII  flgd.  W.  Grimm:  Zur  Geschicbte  des  Reimes  i 
Berliner  videnskabsakademiets  hist.  filol.  skr.  1851.  J.  Kelle:  Otfrids 
Evangelienbuch,  indledning-,  I,  87  flgd.  E.  Rask:  Grammar  of  tbe 
Anglosaxon  Tongue,  translated  by  B.  Thorpe,  139  flgd.  Jeg  bruger  denne 
udgave,  der  er  godkændt  af  forfatteren  og  eget  af  ham. 

^)   J.  Grimm:  Deutsche  mythologie,  '2den  udg.  1,  9. 
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op  på  samme  tid  hos  de  forskellige  gotiske  folk,  men  langt  tidligere 
i  Tyskland  end  England  og  Norden.  Her  kom  latinsk-kristelig 
kultur  hastigst  til  magten. 

Idet  jeg  nævner  „oldkvad",  tager  jeg  det  ord  „kvad"  i  den 
strengeste  forstand,  så  legenden  og  ethvert  skrift  i  ubunden  stil 
dermed  er  udelukket.  Ved  „episk"  tænker  jeg  mig  derimod  tillige 
det  4yrisk-episke  og  må  bede  opmærksomheden  henvendt  også  i 
denne  retning.  Kun  det  egenlig  lyriske,  salmen,  vil  ikke  blive  om- 
handlet. 

Det  episke  er  valgt,  fordi  det  her,  som  overalt,  hvor  et  folks 
literatur  går  den  naturlige  gang,  er  den  ældste  af  digtarterne.  Er 
der  fylde  i  eposset,  da  varsler  det  godt  for  den  kommende  udvik- 
ling. Desuden  er  det  ejendommeligt  for  det  kulturtrin.  Goterne  den 
gang  stod  på,  og  giver  med  sine  brede  skildringer  af  tiden  og  til- 
standen, det  klareste  indsyn  i  den. 

Ved  gotiske  folk,  et  navn,  Rask  har  givet  sit  stempel,  forstås 
Engelskmænd,  Tyske  og  Nordboer. 

Det  første,  vi,  så  vidt  jeg  skønner,  må  dvæle  ved,  er  et 
overblik  over  oldkvadene  og  deres  indhold,  forenet  med  prøver  af 
dem.  Når  kundskab  til  dem  og  et  levende  indtryk  af  dem  ad  denne 
vej  er  nået,  vil  Goternes  episke  digte  blive  sammenlignede  med 
lignende  oldkvad  hos  andre  kristne  stammer,  og  deres  ejendommelige 
syn  på  kristendommen,  deres  betydning  for  åndslivet  nøjere  blive 
drøftet. 

Hørte  nu  kvadene  hjemme  hos  folk,  hvis  tungemål  var  alment 
kændte,  vilde  den  første  del  af  arbejdet  gå  lettere.  Prøverne  kunde 
da  gives  i  det  oprindelige  sprog,  og  det  passende  udvalg  af  dem 
vilde  da  ikke  falde  vanskeligt;  jeg  siger  med  foresæt  passende,  ti 
deraf  afhænger  næsten  hele  virkningen,  de  skal  gøre.  Nu  derimod 
står  sagen  anderledes.  Prøverne  må  meddeles  i  oversættelse,  og 
udvalget  har  sine  vanskeligheder,  da  jeg  her  så  godt  som  ingen 
foregænger  har  at  ty  til.^) 

^)  B.  Thorpe  Analecta  Anglosaxonica,  L.  F.  Klipstein  Analecta  Anglo-Saxonica, 
K,  Miillenhoff  u.  W.  Scherer:  Denkraåler  deutscher  poesie  u.  prosa,  W. 
Wackernagel  Altdeutsches  Lesebuch  passe  ikke  for  min  plan. 
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Især  har  oversættelsen  fra  angelsaksisk  taget  mig  tid. 
Håndskrifterne  ere  tit  upålidelige,  fulde  af  huller,  halft  uforståelige. 
Og  skjaldesproget  er  det  samme  som  i  de  oldnordiske  kvad,  de  tid- 
ligste næmlig,  de  folkelige  i  „tale verset",  „gammelmålet",  „fornyr da- 
lag".   Til  hofskjaldenes  kunstlerier  kænder  det  til  lykke  ikke. 

Sprogets  stærkt  udviklede  formlære  tillader  en  omsætning  af 
ordene,  som  meget  afviger  fra  den  daglige  tale.  Det  har  en  fyndig 
korthed,  overspringer  jævnligt  artiklen  og  de  forbindende  småord; 
tit  er  man  uvis  om  meningen.  I  udtrykkets  knaphed  overgår  Angel- 
saksernes kvad  selv  den  oldnordiske  digtning.  En  mængde  gamle, 
ellers  tabte  ord  forefindes,  hvorved  sprogets  rigdom  på  ord  bliver 
endnu  større.  Det  ynder  parallelisme  og  ordsammensætninger,  der 
for  os  kan  falde  tungladne.  Skjalden  kommer,  som  enhver  natur- 
digter, tilbage  til  det,  der  især  tiltaler  ham,  gentager  sig  selv,  kan 
i  så  fald  blive  lidt  bred.  Ti  han  kan  godt  i  én  henseende  være 
knap,  indeklemt,  og  i  en  anden  brede  sig. 

Undertiden  volder  det  stående  billedsprog,  kvadene  har  til 
fælles  med  ethvert  episk  digt,  særegne  vanskeligheder,  hvor  det 
skal  gengives;  det  ligner  Edda-kvadenes.  Et  par  eksempler  vil  op- 
lyse det» 

Kongen  kaldes  „brynjekæmpernes  skærm,  skattens  gæmmer  eller 
uddeler ,  ringenes ,  guldringenes  herre ,  guldvennen ,  sølvets  uddeler, 
heltenes  ringgiver".  Søen  heder  „Gefjons  flod,  -Øgers  strømme,  bade- 
vej, hvalrossens  vej,  mågens,  svanens  vej,  fiskens  bad,  hvalens  odel" ; 
et  skib  „søhuset,  sundhuset,  Glefjonshus,  søskoven,  søfuglen,  bølge- 
hingsten, sundhingsten,  søhesten".  Kæmperne  hede  „Hildes  helte, 
våbenulve",  manden  heder  „helten,  tanen",  spydet  „Hildes  øgle".  Solen 
heder  „Guds  blus,  herlighedens  perle,  dagskjoldet,  himmelkærten". 
Kvinden  heder  „Disen",  sjælen  „benhusets  vogter",  legemet  heder 
„sjælehuset"  o.  s.  v.^) 

Tit  er  billedet  af  hedensk  rod,  således  de,  hvori  øger,  Gefjon, 
Hel,  Hilde,  Norne  (Wyrd),  Dis  forekomme.    I  det  hele  falder  dette 

^)    J.  Grimm:  Andreas  u.  Elene,  XXV  flo'd.    S v.  Grundtvig  afhandl,  i  Hist. 
Tidsskr.  4de  række,  I,  8G  figd. 
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billedsprog  os  noget  uvant.  Straks  tiltale  os  derimod  de  frie,  ikke 
stående  billeder. 

Søger  man  til  løsning  af  de  mange  vanskeligheder  hjælp  hos 
oversættere,  da  fattes  disse  ikke.  Både  oversættelser  på  tysk  og 
engelsk,  svensk  og  dansk  ere  udgivne,  mest  i  prosa.  Dog  har 
Grein  prøvet  det  med  en  oversættelse  i  rimbogstaver,  et  arbejde, 
gjort  med  umådelig  flid,  et  sandt  filologisk  kunststykke.  Men  den 
fattes  det  digterske  sving  og  er  stiv  og  knudret.  Han  har  ind- 
elsket sig  i  tungladne  ordsammensætninger,  selv  opfundet  nye  og  over- 
læsset sin  -oversættelse  dermed,  medens  grundskriftet  både  var  langt 
smagfuldere  og  langt  mere  sparsommeligt.  Der  findes  ord  som 
„Ångstgrausschrecken,  Hochflutdurchsegler ,  schaumbusig,  theuer- 
muthig,  hochsinnberiimt,  brustfroh".  Heller  ikke  er  han  opmærksom 
nok  på  at  gengive  oldsagerne  fra  hedenskabet,  og  på  versbygningen. 

Grundtvigs  gengivelse  af  angelsaksiske  kvad  er  omdigtning, 
fri  fordanskning ,  som  han  selv  kalder  det,  ingen  oversættelse ;  en 
så  ejendommelig  natur  kan  ikke  gjøre  tjæneste  som  våbenbærer  for 
en  anden.  Af  alle  oversættelser  har  jeg  for  min  del  fundet  Thorpes 
mest  brugbar. 

Versemålet  er  det  ældste  vi  kænde  i  Norden,  fornyrdalaget, 
de  mere  udviklede  versemål  er  der  næppe  spor  til.^)  Rask  2)  tror 
vistnok  at  finde  sådanne  i  de  især  hos  Kædmon  tit  forekommende 
meget  lange  vers  —  4  fod  i  linjen  i  steden  for  2  — ,  han  mener, 
de  høre  til  det  sekslinjede  fornyrdalag,  som  Håvamåls  vers;  Nogen 
fast  regel  i  dem,  der  afviger  fra  det  almindelige  fornyrdalags,  kan 
jeg  imidlertid  ikke  opdage;  de  har  alle  sine  3  rimstave  i  2  linjer. 
Strofeinddeling  synes  der  ikke  at  have  været;  den  regelrette  strofe 
forekommer  jo  heller  ikke  i  alle  vore  Edda-kvad. 


^)  Om  det  gammelnordiske  versemål,  J.  Olafsen;  Om  Nordens  gamle 
Digtekonst.  R.  K.  Rask:  Vejledning  til  det  islandske  sprog  211  flgd. 
Om  det  angelsaksiske,  E.  Rask  Grammar  o.  s.  v.  135  flgd.  J.  J.  Cony- 
beare:  Illustrations  of  Anglosaxon  Poetry,  indledningsstykket :  on  the 
metre.  En  mærkelig  påstand,  at  Kædraons  vers  egenlig  er  femfodede 
jamber,  se  W.  H.  F.  Bosanqiiet:  The  fall  of  man  ofCædmon,  IX  flgd. 

2)    Grammar  o.  s.  v.  158  flgd. 
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Det  oldengelske  vers  er  en  del  friere  bygget  end  det  oldnordiske, 
altså  mindre  regelret,  men  også  mindre  ensformigt.  Her  er  flere 
indføjede  småord,  den  så  kaldte  „målfylding",  som  ikke  vedkommer 
de  2  fod.  Hovedstaven  står  ikke  altid  i  anden  linjes  første  fod, 
tit  forekomme  2  rimstave  i  steden  for  de  3.  I  oldnordisk  tør  de 
to  sammenhængende  verslinjer  aldrig  høre  til  forskellige  sætninger, 
i  angelsaksisk  er  det  modsatte  tilfældet,  sætningsdelingen  må  gærne 
skille  dem  ad;  men  en  ny  sætning  tør  ikke  begynde  midt  i  linjen. 
Enderim  komme  af  og  til  som  af  sig  selv,  ligesom  det  kan  hænde 
i  vore  egne  ældste  kvad. 

Hvad  der  er  sagt  om  de  oldengelske  vers,  gælder  til  dels 
også  de  oldtyske,  dog  kun  til  dels.^)  Ordene  flyttes  ikke  så  meget 
fra  den  plads,  de  har  i  daglig  tale,  ordsammensætningen  drives  ikke 
så  vidt,  og  skjaldesproget,  hele  udtryksmåden  er  simplere.  Kun 
enkelte  stående  billeder  forekomme:  Kristus  kaldes  således  „Guds 
frithubarn,  landesward,  folkekongen",  kongen  heder  ringenes  giver^ 
disiplene  taner,  kvinderne  Diser.  Gefjon,  Hel  og  Nornen  (Wurd) 
er  ikke  glæmte. 

De  spor  til  strofebygning,  man  vil  have  opdaget,  turde  være 
noget  usikre.^)  Vers  på  4  fod  i  steden  for  2  træffes  ikke  sjælden. 
I  det  hele  er  fodmålet  i  „Heliand"  endnu  langt  mindre  overholdt  end 
hos  Angelsakserne,  „målfyldingen"  overvældende,  så  verset  tit  klinger 
som  almindelig  tale.  Måske  ja  rimeligvis  hidrører  det  til  dels  fra 
senere  indskud  og  ændringer. 

I  min  oversættelse  fra  oldengelsk  og  oldtysk  tillader  jeg  mig 
nu  nogle  af  de  friheder  i  versebygningen ,  disse  tungemål  har  ind- 
ført. Dog  med  mådehold,  navnligt  med  hensyn  til  „målfylding" 
og  den  nye  hovedsætning,  der  helst  skulde  begynde  mellem  de  to 


Om  det  tyske  versemål,  K.Lachmann:  Uber  Singen  n.  Sagen  i  berlinsk 
videnskabsakad.  skr.  1833  s.  108  flgd.  Samme  forf. :  Uber  das  Hilde- 
brandslied,  s.  sted  123  flgd,  J.  Grimm  u.  A.  Schmeller:  Lateinisclie 
Gedichte  des  lOten  und  Ilten  Jahrhunderts,  indledningen. 
^)  Lachmann:  Uber  Singen  u,  Sagen  4  holder  det  ikke  for  umuligt  at 
påvise  strofer;  et  mindre  heldigt  forsog  herpå  i  Haupts  Zeitschrift  fiir 
deutsches  alterthum,  3,  447  flgd. 

2 
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sammenhængende  verslinjer.  Et  anapæstisk  sving  findes  ikke  sjælden 
i  verset,  det  bryder  ensformigheden.  Ellers  er  vi  nu  engang  hos 
os  vante  til  det  gamle  Nordens  strengere  krav,  og  øret  stødes  ved 
for  mange  undtagelser  herfra.  Kun  én  ting  har  altid  været  mig 
imod  i  den  nordiske  verselære,  hvor  selvlydende  rimstave  ikke  ret 
vel  tør  begynde  med  samme  selvlyd;  det  iagttager  jeg  derfor 
heller  ikke. 

Det  ejendommelige  skjaldesprog  har  jeg  søgt  at  gengive, 
minderne  fra  hedenskabet  i  navne  og  forestillinger,  de  gammeldags 
ord  ligeså  og  parallelismen,  til  dels  det  brede  med  i  skildringen. 
Man  bør  høre  oldtidstonen. 

Ikke  få  af  digtene,  især  hos  Kædmon  og  i  Heliand,  vise  sig 
som  folkekvad  alt  i  sætningernes  bygning.  Disse  er  næmlig  tit 
alt  for  lange,  som  også  en  folketalers  gærne  blive  det;  og  når  de 
synges,  fræmsiges ,  skader  det  ikke  forståelsen.  I  en  oversættelse 
tør  man  imidlertid  næppe  lade  dem  stå  hen  i  den  form,  ikke  sjæld- 
en har  jeg  derfor  opløst  den  lange  sætning  i  flere  kortere.  Af  og 
til  er  et  enkelt  vers  eller  et  ord  udeladte  eller  ombyttede  med  lig- 
nende, der  passe  ind  i  rimet;  af  og  til  har  jeg  omsat  versene. 
Hvor  noget  er  tilføjet,  for  rimets  eller  meningens  skyld,  vil  et  par 
klammer  []  gøre  opmærksom  derpå. 

Oversættelsen  skulde  være  tro  og  nøje  følge  grundteksten  — 
at  gøre  den  ordret  i  egenlig  forstand  er  selvfølgelig  en  umulig- 
hed — ;  fræmfor  alt  skulde  dog  ånden  være  der.  Ar'bejdet  har 
kostet  mig  megen  tid  og  flid,  hvor  vidt  det  er  lykkets,  derom  må 
andre  dømme. 

Oprindeligt  vilde  jeg  trykke  grundteksten  ved  siden  ad  min 
oversættelse;  dette  havde  imidlertid  gjort  afhandlingen  for  stor,  og 
jeg  måtte  indskrænke  mig.  Man  vil  derfor  kun  finde  teksten  med- 
delt en  eller  to  gange  for  hver  hovedskjald,  der  gives  prøver  af. 
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Angelsaksiske'^  oldkvad. 

De  farste  til  den  gotiske  lovsang  må  Møsogoterne  have 
været  og  alle  deres  stammefrænder  i  det  sydlige  Evropa.  Det  var 
digterske  naturer.  Men  de  har  gået  under  som  folk,  og  deres  lov- 
sang gik  under  med.  Nu  kan  vi  kun  høre  rimbogstaverne  klinge 
i  Ulfilas  malmfulde  mål;  der  er  slet  ikke  tænkt  på  vers  og  dog 
lyder  det  som  vers: 

usluknodedun  imma  hliumans, 
jah  andbundnoda  bandi  tuggons  is, 
jah  rodida  raihtaba. 
Mc.  7,  35. 
Eller  s.  sted  8,  22: 

jah  berun  du  imma  blindan, 
jah  bedun  ina. 
I  Mt.  8,  17  efter  Bsaias: 

sa  unmahtins  unsaros  usnam, 
jah  sauMins  usbar.^) 

KæilTnon  og  hans  digte. 

Efter  Møsogoterne  komme  Angelsakserne.  Nordligst  i 
England  lå  Nordhumberland ,  hvis  målføre  den  gang  —  og  endnu  i 

')    „Angelsaksisk'  og-  „oldeugelsk"  bruger  jeg  i  flæng.    Det  sidste  navn 

er  i  færd  med  at  trænge  det  første  bort. 
^)    W.  Kralft:  Die  Anfange  der  chr.  Kirche  bei  den  germauischen  Volkcrn, 

I,  264-65. 
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dag  —  står  de  nordiske  sprog  nærmere,  end  oldengelsk  og  engelsk, 
som  det  tales  længere  sydpå.  Hele  det  sydlige  Skotland,  Edinborg 
med,  hørte  dengang  til  dette  engelske  rige. 

I  året  655,  altså  noget  over  20  år  efter  at  kristendommen 
forste  gang  havde  vist  sig  i  disse  egne,  blev  et  kloster  for  munke 
og  nonner  stiftet,  Str eaneshalch  (Whitby).  Det  lå  i  Yorkshire 
ved  havet,  og  altså  syd  for  den  nuværende  engelsk-skotske  grænse; 
abbedissen  var  Hilda,  en  værdig  frue  af  kongeligt  blod. 

En  dag  bragte  formanden  for  en  af  landsbyerne  i  omegnen 
en  hyrde  til  klostret.  Det  var  en  ældre,  ulærd  almuesmand  ved 
navn  Kædmon  (Cædmon)  ,  og  han  fortalte  følgende. 

Mere  end  én  gang  havde  det  hændts  ham,  mismodig  at  komme 
hjem  fra  et  gilde,  når  harpen,  efter  landsens  sæd,  gik  rundt  mellem 
gæsterne  og  hver  skulde  synge  en  sang.  Ti  det  forstod  han  sig 
ikke  på.  Nylig  havde  det  gået  ligeså,  og  han  sneg  sig  da  fra 
bordet  hen  til  stalden,  hvor'  han  den  nat  skulde  røgte  kvæget. 

Dér  havde  han  en  drøm.  En  viste  sig  for  ham  og  sagde: 
„Kædmon,  syng  noget  for  mig!"  „Det  kan  jeg  ikke%  svarede  han 
„det  var  netop  derfor,  jeg  gik  min  vej  fra  gildet".  „Ja,  sagde  den 
anden,  synge  skal  du  dog  for  mig!"  „Og  hvad  skulde  det  så 
være?"  sagde  Kædmon.  „Syng  om  skabelsen",  lød  svaret.  Og 
Kædmon  gjorde  det,  nu  kunde  han  synge. 

Så  vågnede  han,  men  sin  lovsang  havde  han  derfor  ikke  glæmt, 
kunde  endogså  morgenen  efter  digte  flere  vers  i  samme  ånd. 
Sangen  sang  han  for  fru  Hilda  og  brødrene,  som  hun  kaldte 
sammen. 

Vi  har  endnu  denne  lovsang,  den  ældste  på  et  gotisk  tunge- 
mål, der  er  kommen  til  os.  Kong  Ælfred  har  meddelt  den  i  sin 
oversættelse  af  Bedas  engelske  kirkehistorie,  og  den  ligner  lidt  ind- 
gangen til  Kædmons  digt  om  skabelsen  og  faldet,  men  er  ikke 
ét  med  den.   Således  lyde  de  første  linjer: 
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Nu  scylun  hergan 
hefaen-ricaes  uard, 
metudæs  maecti 
end  his  mod-gidanc!i) 


Nu  højt  vi  vil  love 
himmerigs  vogter, 
skaberens  magt 
og  hans  mægtige  tanke! 


Brødrene  studsede.  Men  de  vilde  yderligere  stille  ham  på 
prøve  og  gav  ham  derfor  opgaver,  fortalte  et  og  andet  af  den  hel- 
lige historie  og  lod  ham  synge  en  sang  derom.  Hver  gang  han 
sang,  måtte  de  på  ny  undre  sig  over  hans  skjaldeævner,  og  han  var 
gærne  sét  i  klostret. 

Det  endte  med  at  han  på  fru  Hildas  råd  blev  lægbroder. 
Læse  har  han  måske  aldrig  lært,  Beda  taler  kun  om,  at  han  meget 
flittig  hørte  efter,  hvad  der  blev  fortalt,  og  gengav  det  i  digte,  som 
henrev  alle.  Han  var  en  from  munk,  til  velsignelse  for  mange, 
alvorlig  i  sine  pligters  opfyldelse  og  dog  altid  glad  i  Gud,  tit 
skæmtsom;  de  store  syner  fyldte  og  løftede  hans  ånd.  Til  det 
sure  klosterliv  mærkes  slet  intet. 

Det  viste  sig  også  på  hans  yderste.  Han  standsede,  da  han 
lå  syg,  med  ét  midt  i  en  livlig  og  åndrig  samtale,  der  havde  varet  til 
midnat,  og  spurgte,  om  de  havde  den  hellige  nadver  rede  for  en 
døende.  „Hvorfor  det?"  sagde  munkene,  „du  dør  ikke  endnu,  så 
muntert  du  der  kan  ligge  og  endog  skæmte  med  os!"  „Bring  mig 
nadveren  alligevel!"  sagde  han,  og  de  gjorde  så. 

Derpå  spurgte  han,  om  de  nu  også  alle  havde  et  godt  kriste- 
ligt hjærte  til  ham,  og  da  de  svarede  ja,  føjede  han  til:  „det 
samme,  børnlille,  har  jeg,  Gud  ske  lov,  også  til  alle  Herrens  tjænere." 
Så  nød  han  den  hellige  nadvere,  „denne  rejsekost  til  det  evige  liv", 
og  spurgte,  når  de  skulde  synge  lovsangen.    „Snart",  svarede  de, 


^)  Den  ældste  opskrift  i  Stephens'  Old-Northern  Runic  Monuments  2,  435. 
Forskellen  mellem  Kædmons  f^yrste  sang  og  begyndelsen  af  hans  Genesis 
har  bragt  Hickes  og  andre  til  at  tvivle  på  hans  forfatterskab  til  Ge- 
nesis; Thorpe  (Cædmons  metrical  paraphrase  IX)  gendriver  dem,  idet  han 
henviser  til  Ælfreds  vers  som  blot  overs,  af  Bedas  prosa.  Må  man  ikke 
heller  sige:  Ælfred  giver  os  virkelig  Kædmons  første  vers,  men  disse  er 
omarbejdede  af  K.  selv  i  begyndelsen  af  hans  Genesis.  Beda  alt  nævner 
jo  tillæg,  som  K.  straks  digtede  til,  morgenen  efter  drammen. 
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„godt",  sagde  han,  „så  lad  os  vænte  til  den  time",  signede  sig  med 
det  hellige  kors,  lagde  sig  til  hvile,  sov  sødt  og  vågnede  aldrig 
mere  her  nede. 

Så  lyder  Bedas  troskyldige  fortælling  i).  Og  han,  f,673  f  735, 
var  Kædmons  samtidige,  munk  som  han  og  i  forbindelse  med  hans 
kloster;  Beda  måtte  kænde  til  sagen  og  er  en  lærd,  pålidelig  mand. 

Kun  én  omstændighed  i  fortællingen  smager  af  sellen.  Kæd- 
mon,  heder  det,  kunde  tidligere  ikke  en  eneste  verdslig  sang  (nil 
carminum  aliquando),  hans  sangergave  kom  fra  oven  som  ved  en 
guddommelig  indskydelse.  Således  kan  det  ikke  have  gået  til.  Den 
mand,  der  straks  sang  draper  om  den  hellige  historie  i  samme  form 
som  Beowulfs  og  Walderes-lays  ^)  sangere  sang  sine  draper,  må 
uvilkårligt,  alt  inden  han  fik  sin  skjaldedåb,  have  hufæstet  sig  sådanne 
toner.  Den  skjulte  digternatur  i  ham  elskede  sangen,  hans  kristen- 
sind afskyede,  hvad  der  var  et  minde  om  hedenskabet.  Derfor  gik 
han  mismodig  bort  fra  gilderne,  kæmpende  med  sig  selv,  indtil 
dr^ømmen  udsonede  modsætningerne.  Opfattet  på  denne  måde 
bliver  historien  en  både  smuk  og  sand  sjælehistorie. 

Enkelte  forfatteres  indvendinger  mod  det,  man  har  kaldt  „Kæd- 
mon-sagnet"  kan  vi  trøstigt  springe  over,  de  har  ikke  sin  stærke 
side  i  sans  for  et  sjæleligt  livs  udvikling. 

Endnu  én  bemærkning.  Kædmon  var  en  ældre  mand,  da  han 
fik  sit  digterkald,  og  dette  skete  inden  fru  Hildas  død  680^) ;  følge-  \ 


^)  Beda:  Hist.  eccl.  etc.  1.  IV  c.  XXIV.  Den  oldengelske  kirke  regner 
Kædmon  blandt  de  hellige  (Malmesbury :  De  gestis  pontificum  i :  Rerum 
Anglic.  Scriptt.  post  Bedam,  154);  hans  helgendag  er  11  februar  (S. 
G.  Sandras:  De  carminibus  anglosax.  Cædmoni  adjudicatis,  31.) 

^)    G.  Stephens:  Two  leaves  of  king  Walderes  lay. 

^)  K.  W.  Bouterwek:  Cædmon,  CCXXVI  flgd.  Den  ældre  d'Israeli  kalder 
i  sine  „Amenities  of  literature"  fortællingen  for  et  digt  af  munke, 
der  vilde  tjæne  penge.  Det  løjerligste  indfald  m.  h.  t.  Kædmon 
kommer  fra  den  lærde  F.  Palgrave  i  den  eng.  saml.  Archæologia  24, 
.842.  Lige  som  Jederne  kalde  Genesis  B'Raschidt  efter  dens  første  ord, 
kalder  Onkelos  den  B'Cadmin;  derfra  skal  så  K.s  navn  stamme,  fordi 
han  omdigtede  Genesis,  og  hans  historiske  tilværelse  drages  i  tvivl. 

*)    Stephens:  Runic  Monuments  2,  420. 
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lig  må  han  være  født  ved  samme  tid  kristendommen  optræder  i 
Nordhumberland,  Næppe  åøhte  istemmede  Angelsakserne  den  kriste- 
lige højsang. 

Vi  har  et  kvad,  som  så  at  sige  er  spejlbilledet  for  hans  syner 
i  de  åndfuldeste  øjeblikke,  Tidligere  vidste  man  ikke,  hvem  skjalden 
var,  nu  véd  vi  det  var  Kædmon;  jeg  skal  straks  give  nøjere  op- 
lysning herom.  Kvadet  findes  i  den  så  kaldte  Vercelli-bog.  Det 
er  et  drømmesyn  om  det  hellige  kors;  det  vigtigste  af  det 
giver  jeg  i  oversættelse.  Da  oldengelsk  digtning  oftest  er  sammen- 
trængt og  jeg  ikke  tør  byde  mine  læsere  Kædmons  af  og  til  meget 
lange  verslinjer,  men  må  opløse  dem,  vil  min  oversættelse  indtage 
noget  større  rum  end  teksten.    Jeg  håber,  den  skal  findes  tro. 


Lyt!   Jeg  vil  synge 
min  søde  drøm; 
mig  den  mødte 
ved  midnatstide, 
mens  rundt  om  alle 
roligt  slumred. 


Mig  syntes,  jeg  så 

det  sælsomste  træ, 

lysomluet 

i  luften  svæve : 

en  strålende  stamme! 

Strøet  med  guld 

overalt  var  tegnet; 

ædelsten  stode, 

fire  om  foden, 

men  fem  der  var 

om  hint  akselspand  oppe. 

Alle  drottens^) 


Hwæt!  Ic  swefna  cyst 
secgan  wylle; 
hæt  me  gemætte 
to  midre  nihte, 
sy51)an  reordberend 
reste  wunedon. 


t>uhte  me,  {)æt  ic  ge-sawe 

syllicre  treow 

on  lyft  lædan, 

leohte  bewunden, 

beama  beorhtost. 

Eall  l)æt  beacen  wæs 

be-goten  mid  golde; 

gimmas  stodon 

feowere  æt  foldan  sceatum, 

swylce  iDær  fife  wæron 

uppe  on  f>am  eaxle  gespanne. 

Beheoldon  pærengel  dryhtnes  ealle, 


^)    Dette  navn  på  Herren,  fælles  for  alle  gotiske  folk,  har  jeg  genoptaget 
og  vil  ofte  komme  til  at  bruge. 
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engle  det  skued, 
de  evigt  fagre. 
Sandelig  var  det 
ej  synderens  galge ! 
Mænd  oven  mulde  jo, 
mægtige  ånder, 
den  skønne  skabning 
skued  op  til  den. 
Et  sælsomt  sejrstræ! 
Jeg  syndefulde, 
med  sår  og  med  skam, 
jeg  så  det  ærens  træ, 
skønhedskimrende, 
skrudet  med  linskrud, 
guldomgjordet; 
de  gæve  stene 
skinnende  klædte 
skovens  træ. 


Gennem  glansen  af  guldet 

dog  godt  jeg  blev  vår, 

det  var  ramt  før  af  ransmænd; 

ti  ret  nu  bloddryp 

fra  højre  side 

at  sive  begyndte. 

Såre  stred  jeg 

med  sorg  og  drøvelse, 

frygt  jeg  fik 

for  hint  fagre  tegn. 

Da  så  jeg  det  svævende 

syn  sig  ændre, 

skifte  skrud 

og  skikkelse  brat. 

Snart  var  det  sølet, 


fægere  |)urh  for5-gesceaft. 

Ne   wæs   t)æt  huru  fracodes 

gealga, 
ac  hine  t)ær  be-heoldon 
halige  gastas, 
men  ofer  moldan 
and  eall  l)eos  mære  gesceaft. 
Syllic  wæs  se  sige-beam! 
And  ic,  synnum  fah, 
for-wunded  mid  wommum, 
geseah  ic  wuldres  treow, 
wædum  ge-weor5ode, 
wynnum  scinan, 
ge-gyred  mid  golde; 
gimmas  hæfdon 
be-wrigene  weorSlice 
wealdes  treow. 


Hwæ5re  ic  furh  pæt  gold 

on-gytan  meahte 

earmra  ær-gewinn, 

pæt  hit  ærest  ongan 

swætan  on  t)a  swi6ran  healfe. 

Eall  ic  wæs  mid    sargum  ge- 
drefed, 

forht  ic  wæs  for  fære  fægran  ge- 

syh5e. 

Geseah  ic  {)æt  fuse  beacen 
wendan  wædum  and  bleom: 

hwilum  hit  wæs  mid  wætan  be- 
stemed, 
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vådt  af  blodflod, 

snart  lysende  guldprudt.  — 

Længe  jeg  knæled  dér, 

frelserens  træ 

med  frygt  og  sorg 

jeg  slap  ej  af  syne. 

Til  sidst  jeg  hørte, 

det  tale  begyndte, 

tog  til  orde; 

og  så  da  sagde 

det  sæleste  skovtræ. 


„For  såre  længe  siden  ~ 
„jeg  ser  det  endnu  — 
„hugget  blev  jeg 
„i  heltets  udkant, 
„ført  bort  fra  min  bul. 
„De  bitre  fjender 
„til  skueleg  tog  mig; 
„skikked  trælle, 
„lod  dem  Mte  mig 
„lægge  mig  på  aksler, 
„bære  til  bjærget 
„brat,  hvor  jeg  sattes. 
„Fjender  i  flokke 
„fæstned  dér  mig. 


„Mandhjems  Frøj  ^) 
„så  jeg  magtfuld  ile, 


be-swyled  mid  swates  gange, 
hwilum  mid  since  gegyrwed.  — 
Hwæ5re  ic  l)ær  licgende 
lange  hwile 
be-heold  hreow-cearig 
hælendes  treow; 
o55æt  ic  ge-hyrde, 

fæt  hit  hleo5rode; 

ongan  t)a  word  sprecan 
wudu  selesta. 


„|)æt  wæs  geara  iu  — 
„ic  t)æt  gyta  gem  an  — 
„t)æt  ic  wæs  å-heawen 
„holtes  on  ende, 
„a-styred  of  stefne  minum. 
„Genaman  me  l)ær  strange  feondas, 
„ge-worhton  him  fær  to  wæfer- 

syne, 

„heton  me  heora  wergas  hebban; 
„bæron  me  l)ær  beornas  on  eax- 

lum, 

„o55æt  hie  me  on  beorg  asetton. 
„Ge-fæstnodon   me  l)ær  feondas 
genoge. 


„Geseah  ic  l3a  Frean  mancynnes 
„efstan  elne  mycle, 


')  Kristus.  Gudens  navn  Froj  beted  alt  dengang  også  „herre",  som  Froja  i 
de  gotiske  tungemål  betyder  også  „frue".  Jeg  bruger  det  som  egennavn, 
fordi  forestillingen  om  guden  endnu  levede  i  England  på  Kæ  dmons  tid. 

3 
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„stærk  på  min  stamme 

„han  stige  vilde. 

„Dér  ej  jeg  turde 

„mod  drottens  ord 

„bukke  mig,  briste, 

„skønt  bæve  jeg  mærked 

„jordens  skød. 

„Hvor  jeg  havde  kunnet 

„fælde  de  fjender! 

„Men  fast  jeg  stod.  — 

„Da  gjorded  sig  helten, 

„helten  hin  unge, 

„Gud  almægtig, 

„mandig  og  vældig; 

„og  han  steg  op 

„på  højen  galge, 

„modig  midt  udi 

„manges  påsyn. 

„Ti  Mandhjems  lænker 

„løse  han  vilde. 

„Jeg  bæved  [og  bad], 

„da  Guds  barn  mig  favned; 

„bøje  mig  brat  ned, 

„bukke,  jeg  turde  ej, 

„faldt  ej  til  jord: 

„stå  fast  jeg  skulde.  — 

„Korsrejst  bar  jeg 

„rigen  konning, 

„himmerigs  høvding, 

„hælde  jeg  turde  ej. 

„Sorte  søm 

„de  [i  siden]  drev  mig, 
„end  ar  ses  åbne, 
„som  ondskab  hugged: 
„ingen  jeg  turde 


„l)æt  he   me  wolde   on  gesti- 

gan. 

„f)ær  ic  t)a  ne  dorste 

„ofer  Dryhtnes  word 

„bugan  o55e  berstan, 

„l)a  ic  bifian  geseah 

„eor5an  sceatas. 

„Ealle  ic  mihte 

„feondas  ge-fyllan, 

„hwæ5re  ic  fæste  stod.  — 

„On-gyrede  hine  fa  geong  hæle5, 

„]3æt  wæs  God  ælmihtig, 
„strang-  and  sti5-mod 
„ge-stah  he  on  gealgan  heanne, 

„modig  on  manigra  gesyh5e, 

„pa  he  wolde  mancyn  lysan. 

„Bifode  ic,  ]3a  me  se  beorn  ymb- 
clypte ; 

„ne  dorste  ic  hwæSre  bugan  to  \ 

eor5an, 
„feallan  to  foldan  sceatum, 
„ac  ic  sceolde  fæste  standan.  — 
„Rod  wæs  ic  a-ræred, 
„åhof  ic  dcne  cyning, 
„heofona  hlaford; 
„hyldan  me  ne  dorste. 
„])urh-drifan  hi  me  mid  deorcan 
næglum, 

„on   me    syndon    pa  dolg  ge- 

siene, 

„opene  inwid-hlemmas : 
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„tugte  af  dem. 

„Bød  de  os  begge 

„beske  hånsord, 

„badet  blev  jeg 

„i  blod  og  overgydt 

„helt  fra  heltens 

„[højre]  side, 

„efter  at  ånden 

„han  opgav  dér.  — 

„Mangt  måtte  på  bjærget 

„mer  jeg  friste 

„af  fjendske  Norner: 

„folkenes  Gud 

„så  såre  slagen 

„så  jeg  at  hænge. 

„Skumring  med  sky'r 

„havde  skygget  om 

„den  altrådendes  lig; 

„rundt  det  mulmed, 

„skyggerne  skjuled 

„det  skære  dagslys. 

„Al  skabningen  græd 

„af  gru  ved  sin  konnings  fald! 


„Krist  hang  på  korset: 
„kom  de  da  langt  fra, 
„agted  sig  ilsomt 
„til  ædelingen. 

„Såre  sorrigfuld 
„så  jeg  alting. 


„ne    dorste   ic    hiran  ænigum 
sce55an. 

„Bysmeredon  hie  unc  butu  æt- 
gædere, 

„eall   ic   wæs   mid   blode  be- 
stemed, 

„be-goten  of  fæs  guman  sidan, 
„si?)5an  he  hæfde  his  gast  on- 

sended.  — • 
„Feala  ic  on  {)am  beorge 
„ge-biden  hæbbe 
„wraåra  Wyrda^): 
„geseah  ic  weruda  God 
„{)earle  fenian. 

„|)ystro  hæfdon 
„be-wrigen  mid  wolcnum 
„wealdendes  hræw; 
„scirne  sciman 
„sceadu  for-5eode, 
„wann  under  wolcnum. 
„Weop  eal  gesceaft, 
„cwi5don  cyninges  fyll!^) 


„Crist  wæs  on  rode. 
„Hwæåere  t)ær  fuse^ 
„feorran  cwoman 
„to  fam  æ5elinge: 
„ic  fæt  eall  beheold. 
„Sare  ic  wæs 
„mid  (sorgum)  gedrefed* 


Wyrd  på  oldengelsk,  Wurd  på  oldtysk,  viser  lieu  til  vort  Urd  og  be- 
tyder Nornen. 

Et  træk  fra  myten  om  Balders  åoå,  Kynevulf  peger  og  derhen. 
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„Men  ned  jeg  ydmygt 
„nej ed  med  kraft, 
„de  mænd  til  hånde. 
„Magtens  Gud  de  tog, 
„løfted  ham  Im 
„fra  lidelser  hårde; 
„herpå  Hildes 
„helte  forlod  mig, 
„bloddugt,  pilstunget 
„blev  jeg  stående. 
„Liget  de  lagde, 
„hans  lemmer  trætte; 
„stod  og  stirred 
„stift  ved  hans  hoved 
„på  himmerigs  høvding, 
„ham,  som  mødig 
„hviled  fra  våndens 
„voldsomme  kampfærd.  — 
„Grav  i  hans  banemænds 
„påsyn  grov  de, 
„heltene  hug  den 
„i  hården  blanksten. 
„Dér  sejrsdrot  sattes, 
„og  sørgesange 
„de  arme  sang  ham 
„ved  aftens  tide. 
„Matte,  mødige 
„måtte  de  gange 
„fra  ærens  konning, 
„så  usselt  han  lå  der. 


„Hnag  ic  hwæ5re 
„l)am  secgum  to  handa, 
„ea5mod  elne  mycle. 
„Genamon    hie   pær  ælmihtigne 

God, 

„å-hofon  hine  of  5am  hefian  wite; 
„forleton  me  {)a  Hilde-rincas  ^) 

„standan  steame  bedrifenne: 
„eall  ic  wæs  mid  strælum  for- 
wundod.  2) 

„A-ledon  hie  5ær  limwerigne, 
„gestodon    Mm    æt    his  lices 

heafdum, 
„be-heoldon  hi  5ærheofenes  dryhten, 
„and  he  hine  5ær  hwile  reste, 
„me5e   æfter  5am   miclan  ge- 

winne.  — 
„Ongunnon    him     l)a  moldern 
wyrcan 

„beornas  on  banan  gesyhSe, 
„curfon  hie  5æt  os  beorhtan  stane. 
„Ge-setton  hie  5æron  sigora  weal-  \ 
'  dend, 

„ongunnon  him  fa  sorh-leo5  galan 
„earme  on  fa  æfentide. 
„fa  hie  woldon  eft  si5ian 
„me5e     fram      fam  mæran 

feodne; 
„reste  he  5ær  mæte  weorode. 


Så  kaldes  Mkodemus,  Josef  og  de  andre. 
Atter  her  står  Balders-myten  bag  ved. 
lanse,  men  Balder  af  et  kastevåben. 


Hilde  er  valkyrjen. 

Kristus  gennembores  af  en 
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Korset  vedbliver  sin  fortælling,  hvorledes  det  stod  og  græd  og 
blev  nedgravet  med  de  to  andre  kors,  men  atter  fundet  af  Herrens 
„taner"  Nu  kom  dets  ophøjelses  tid.  Det  priser  sin  herlighed, 
Herren  har  hædret  det  for  alle  træer,  som  Maria  for  alle  kvinder: 
det  er  gæmt  i  sølv  og  guld,  ti  det  åbnede  livets  vej.  Det  byder 
Kædmon,  „sin  kære  helt",  forkynde  alle  dets  herligheder  og  ham, 
den  korsfæstede,  „til  sin  odel"  himmelfarne,  til  doms  genkommende 
frelser. 

Så  slutter  Kædmon.  Hans  mægtigste  venner  er  gået  hjem. 
Did  stunder  al  hans  længsel,  hans  eneste  glæde  i  livet  er  korsets 
træ,  sejrens  træ,  herlighedens  træ,  der  skal  bringe  ham  hjem  til 
den  himmelske  stad,  den  evige  nadver  i  Guds  rige.  „Drotten  være 
min  ven,  han,  som  led  på  galgen  for  menneskens  synder  og  gav  os 
livet"  2) ! 

Ingen  sinde  før  eller  siden  har  nogen  digter  skildret  kors- 
fæstelsen så  egent  som  her.  I  intet  af  kvadene  spejler  brydnings-- 
tiden  mellem  kristendom  og  hedenskab  sig  klarere.  Kristus  er 
menneskeslægtens.  Mandhjems  „unge  helt",  tegnet  med  billeder  fra 
Frøj,  og  „den  astsæle"  Balder  — -  skabningens  gråd  efter  ham,  kaste- 
våbnet, pilen,  der  gennemborer  ham  ligesom  Balder ,  Nornerne  —  . 
Hans  kors  er  sejrstræet,  hans  disiple  Hildes  helte,  Herrens  taner. 
Og  dog  er  han  fuldt  og  hélt  troens  Kristus,  Gud  og  mand  tillige, 
hvem  billederne  fra  de  gamle  guder  kun  skal  herliggøre.  Her  er 
det  mandige  Kristus-billed,  det  mandige  kristenfolks  billed, 
som  Goterne  elske,  første  gang  kommet  fræm. 

Første  gang  og  i  én  forstand  fyldigst.  I  alt  fald  mindes  jeg  ikke 
nogen  skildring  af  korsfæstelsen,  det  være  i  en  salme  eller  anden 
digtning,  der  i  den  grad  fræmstiller  Herren  som  den  døende  helt. 
Uvilkårligt  kommer  jeg  til  at  tænke  på  et  lille,  men  storslået  maleri 
af  Mikkel  Angelo  —  jeg  tror  det  tindes  i  galeria  Doria  i  Rom  ~ ; 
også  dér  hænger  helten  på  sit  kors.   Eimeligvis  er  Jellinge-stenen,  med 


^)    Dette  udtryk  bruge  både  Angelsaksere  og  Tyske  meget  jævnligt. 

^)    Den  oversatte  tekst  findes  i  Stephens'  Runic  Monuments  2,  423-25'*'\ 
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den  korsfæstede  midt  i  ormeslyngninger  lige  over  for  den  gamle 
drage,  et  vidnesbyrd  om  en  lignende  opfattelse. 

Dyb  syndsbevidsthed  hos  Kædmon,  men  ikke  spor  af  munke- 
sellen  og  dens  blege  fromhed.  Alt  ånder  frejdighed  i  troen,  så 
man  mener  at  høre  en  henrykt  yngling  synge,  ikke  en  gammel, 
livstræt  mand,  som  Kædmon  den  gang  var. 

Og  ikke  blot  det  ædleste  i  menneskets  naturlige  liv  mødes  her 
med  det  evige  liv  og  forklares  i  det,  også  korsets  træ  smelter  på 
evighedens  baggrund  sammen  med  korsets  Herre;  det  lider  med 
ham,  herliggøres  med  ham.  Hvor  mesterlig  er  ikke  skildringen 
af  det  i  indledningen,  man  tror  at  se  det  svæve  for  sine  øjne! 
Hvor  stort  i  sin  enfold  er  ikke  synet  på  Golgata!  Og  træet  taler! 
Vi  vugges  med  ind  i  drømmelivet ,  men  den  drøm  bærer  den 
evige  sandhed  i  sig.  Her  råder  den  katolske  kirkes  ånd  i  sin 
ædleste  skikkelse. 

Intet  står  ellers  i  vejen  for,  at  kvadet  virkelig  kan  være  det, 
man  kalder  det,  et  drømmesyn,  og  at  Kædmon,  fyldt  af  tanken  om 
de  med  guld  og  ædelsten  prydede  kors  på  altret,  først  har  drømt 
derom  og  siden  sunget  sin  drøm.  Mystisk-romantisk  som  det  er, 
er  det  udtrykket  for  et  gennembrud  i  de  kristne  Goters  ånd,  der 
varsler  om  hvad  der  skal  komme  i  midalderen,  ja  skinner  selv  ind 
i  vore  dage. 

Jeg  véd. ikke,  om  jeg  fejler,  men  uvilkårligt  bringes  jeg  ved 
det  til  at  tænke  på  Oehlenschlægers  „Guldhornene".  Begge  steder 
en  sang,  „som  har  gjort  sig  selv",  et  greb  ind  i  folkehjærtets  dyb, 
begge  steder  dæmringen  før  dagen  kommer. 

Vi  er  endnu  ikke  færdige  med  det  mærkelige  kvad.  Ikke 
langt  fra  egnen,  hvor  Kædmon  levede,  i  det  gamle  Nordhumberland, 
nuværende  Sydskotland,  i  Dumfriesshire,  tæt  ved  den  engelske  grænse, 
står  mellem  bakker  og  skove  et  af  Storbritanniens  stolteste  oldtids- 
minder, Euthwell-korset.  Det  er  det  mit  titelbillede  gengiver. 
Professor  Stephens  har  med  stor  velvilje  overladt  mig  til  brug  de 
i  hans  runeværk  aftrykte  plader. 

Oprindeligt  var  korset  tyve  fod  højt  foruden  basen  og  kapitælet; 
det  blev  omstyrtet  af  Puritanerne  1642,  samledes  så  atter  i  vort 
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hundredår,  istandsattes  og  rejstes  i  en  have  i  den  umiddelbare 
nærhed  af  Ruthwell-kirkegård.  Det  er  sat  sammen  af  to  rødgrå 
sandstenssøjler,  hugne  i  et  nærliggende  stenbrud,  den  nyere  tværarm 
sidder  nær  ved  toppen.  Meget  har  det  lidt  af  tidens  tand  og 
menneskelig  vold,  men  hvad  der  er  lævnet,  er  alligevel  eneste  i  sit 
slags,    I  hvilket  øjemed  det  blev  rejst,  er  endnu  ikke  opdaget. 

Det  er  rigt  smykket  med  indhugne  ranker,  dyr,  fugle,  engle 
og  en  mængde  billeder  af  Jesu  liv,  deriblandt  en  nu  næsten  øde- 
lagt fræmstilling  af  korsfæstelsen.  På  den  nederste  sten  er  arbejdet 
gjort  med  mest  omhu,  især  på  runesiden.  Langs  ned  ad  stenene 
stå  næmlig  foruden  latinske  indskrifter  en  lang  række  runer,  hvert 
bogstav  2^  tomme  højt,  des  værre  til  dels  ulæselige. 

Læselige  er  imidlertid  25  linjer,  tagne  ud  af  vort  digt  om 
korsdrømmen ,  men  kortere ,  fyndigere  end  dem  vi  har  i  det  vest- 
saksiske håndskrift,  og  desuden  på  gammelt  nordhumbrisk  mål.  Et 
sted  kan  et  hul  i  håndskriftet  fyldes  ved  hjælp  af  stenen.  Hele- 
indskriften  har  inden  en  del  udslettedes  omfattet  alle  vers  i  min 
oversættelse  af  digtet  fra  „da  gjorded  sig  helten"  til  „på  himme- 
rigs høvding",  altså  hvad  der  tildrog  sig  på  Golgata. 

Alt  for  over  30  år  siden  læste  Kemble  dem  og  skrev  derom, 
senere  professor  Dietrich  ligeledes,  så  kom  for  17  år  siden  en  old- 
gransker  Haigh  og  gjorde  gældende,  at  de  måtte  stamme  fra  Kæd- 
mon.  Og  nu  har  prof  Stephens  1868  i  sit  runeværk  med  utrolig 
møje  skaffet  topstykket  fræm  og  dér,  så  vidt  jeg  véd  uimodsagt, 
læst  „Cadmon  mæfauoefo",  „Kadmon  gjorde  mig" ;  Kadmon  er  den 
ægte  nordhumbriske  form  for  det  vestsaksiske  Kædmon. 

Sæt  nu  endog,  at  Stephens'  læsning  ikke  skulde  kunne  for- 
svares, vil  forfatterskabet  alligevel  være  Kædmon  sikret.  Støtten 
må  næmlig  være  rejst  omtrent  sidst  i  det  7de  hundredår,  altså  i 
Kædmons  levedage  eller  dog  kort  efter  hans  død.  Derpå  tyde  med 
bestemthed  stilen  i  mindesmærket,  skrifttrækkene  og  det  ældgamle 
sprog,  som  viser  bøjningsformer,  håndskrifterne  alt  har  tabt. 

Støtten  er,  som  sagt,  rejst  i  de  egne,  hvor  Kædmon  færdedes, 
indskriften  røber  en  fuldendt  mester  i  skjaldekunsten,  og  Beda  siger 
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udtrykkeligt^),  at  Kædmon  fandt  efterlignere,  der  dog  ikke  nær 
kunde  måle.  sig  med  ham.  Kan  det  da  med  nogen  rimelighed 
tænkes,  man  har  hentet  sangen  fra  en  anden,  end  den  navnkundige 
mester  i  Nordhumberland  ?  Hélt  bortset  fra  topstykkets  indskrift,  tale 
altså  de  andre  omstændigheder  samtlig  for  Kædmons  forfatterskab,^) 
Og  disse  vidnesbyrd  er  stærkere,  end  de  fleste,  hvorefter  man  ellers 
tildømmer  en  mand  sit  forfatterskab.  ^) 

Så  står  da  Ruthwells  ærværdige,  1200  årige  højkors  i  det 
gamle  Nordhumberland  med  storhugne  runer,  et  vidne  om  gennem- 
brudet  i  den  gotiske  ånd,  da  kristendommen  greb  den,  et  varsel  om 
den  rigdom,  den  gæmte  i  sig.  Dér  stå  disse  mindeværdige  linjer  i 
et  mål,  der  blandt  andet  ved  udeladelsen  af  „n"  i  infinitiv  minder 
om  vort  eget. 

(Ahof)  i  c  riicnæ  ciiningc  Jeg  (bar)  rigen  konning, 

heafunæs  hlafard  himmerigs  høvding, 

hælda  ic  (n)i  darstæ.  hælde  jeg  ej  turde. 

Fandtes  et  lignende  minde  på  Ægæer-havets  kyster  med  He- 
siodus'  navn  og  et  vers  af  ham,  hvilken  opsigt  vilde  det  ikke  gøre 
i  den  lærde  verden  ?  Men  endnu  har  vel  de  færreste  engelske,  tyske, 
nordiske  lærde  hørt  Euthwell-korset  endog  blot  nævne.  Vi  er  børn 
i  kundskab  om  os  selv  og  vore  fædre* 


Hos  Beda^)  findes  en  opregnelse  af  de  æmner,  Kædmon  har 
digtet  om.    Sammenligne  vi  denne  med  det,  som  i  det  bodleyanske 


')    Hist.  eccl.  1.  IV  c.  XXIV. 

^)  Stephens'  bevis  (Runic  Monuments  2,  419—20),  hentet  fra  Kædmons 
lange  vers  på  3.  4  fod,  er  for  mig  noget  tvivlsomt.  Lige  så  lange  v.  findes, 
om  end  ej  fuldt  så  ofte,  hos  Kynevulf  f,  eks.  Krist  (Thorpe:  Codex 
Exoniensis  s.  84,  85,  87),  Gutlak  (s.  sted  116,  125,  130),  Elene  (Grimms 
udg.s.  68),  også  i  de  gnomiske  vers  i  st.  mængde  (Thorpe:  God.  Ex.  333 
flgd.)  og  andre  steder;  desuden  i  Heliand. 

^)    Hele  beretningen  om  Ruthwell-korset  er  tagen  ud  af  Stephens'  Runic 
Monuments,  2,  405  flgd. 
Hist.  eccl.  1.  IV,  c.  XXIV. 
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håndskrift  og  Junius'  udgave  går  under  hans  navn,  få  vi  en  fore- 
stilling om,  hvor  meget  der  må  være  tabt.  Beda  nævner  „tota 
Genesis  historia" ,  mens  vore  brudstykker  høre  op  med  Isaks  ofring; 
Beda  nævner  Israels  indrykning  i  det  hellige  land,  den  er  gået 
tabt. 

Tør  vi  måske  henføre  Kædmons  „drøm  om  korset"  til 
Bedas  „passio",  og  Kædmons  så  kaldte  „anden  bog"  til  Bedas 
„resurrectio,  ascensio  in  coelum",  må  vi  alligevel  spørge:  hvor  er 
de  „multa  carmina  de  incarnatione  dominica,  de  spiritus  sancti  ad- 
ventu  et  apostolorum  doctrina,  de  aliis  plurimis  sacræ  scripturæ 
historiis  et  alia  perplura  de  beneficiis  et  judiciis  divinis".  Det  meste 
er  tabt.  Om  der  blandt  gudstjæ.nestens  salmer,  som  dengang  brugtes, 
skulde  findes  noget  digt  af  Kædmon,  må  stå  hen  uafgjort;  rimeligt 
er  det  imidlertid. 

Det  vigtigste,  vi  har  tilbage  under  Kædmons  navn,  er,  foruden 
„korsdrømmen",  det  største  stykke  af  hans  „Genesis",  lidt  af 
hans  „Exodus",  en  del  af  „Daniel"  og  hans  så  kaldte  „anden 
bog",  som  nu  gærne  heder  „Krist  og  satan",  hvori  nedfarten  til 
helvede  er  det  fræmtrædende  stykke. 

Men  næsten  alle  disse  kvad  har  sin  kilde  i  et  eneste,  med 
billeder  prydet  håndskrift,  det  bodleyanske.  De  er  fulde  af  huller, 
og  stykkerne  undertiden  planløst  kastede  om  imellem  hinanden. 
Hovedpartiet  til  „Daniels"  slutning  er  skrevet  med  en  god  hånd  fra 
det  10de  hundredår,  skønt  der  er  nok  af  fejl;  kun  største  delen  af 
Genesis  er  afskreven  med  skønsomhed.  Kædmons  „anden  bog"  er 
kommen  til  os  i  endnu  mådeligere  skikkelse,  også  er  opskriften 
sandsynligvis  yngre.  ^) 

Stammer  da  hvad  der  går  under  Kædmons  navn  virkelig  alt 
fra  ham?  Med  hensyn  til  dets  nuværende  form,  tør  vi  ingenlunde 
svare  ja  derpå.  Skjaldene  sang  de  kvad,  folket  sang  dem,  de  gik 
fra  mund  til  mund  gennem  alle  oldengelske  målfører,   var  op- 


^)    I  Bouterwelts  Cædmon  1,  328  flgd.  findes  3  sådanne  bønner  aftrykte, 
som  Junius  alt  meddelte  i  sin  Kædmon. 

C.  W.  M,  Grein:  Bibliothelc  der  Angelsiichsischen  Poesie  1,  359  — GO. 
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rindeligt  sungne  på  nordhumbrisk  og  blev  nedskrevne  på  vestsaksisk, 
Sydenglands  hofsprog.  Så  måtte  de  gennem  afskriveres  hænder. 
Det  er  samme  forhold  som  med  vore  folkeviser  fra  midalderen. 

De  må  altså  nødvendigvis  have  været  underkastede  ændringer, 
der  er  lagt  til  og  taget  fra,  og  vi  kan  godtgøre,  at  disse  hverken 
blev  få  eller  små.  Vi  har  to  opskrifter  af  Azarias  sang,  den  fra 
det  bodleyanske  bibliotek  og  den  kændelig  nøjagtigere  fra  Exeter- 
bogen  1),  og  der  findes  en  mængde  uoverensstemmelser,  især  længere 
hen  i  digtet.  Ligeså  mellem  den  runehuggede  korsdrøm  på  nord- 
humbrisk på  Ruthwell-korset  og  den  på  sydengelsk  i  Vercelli-bogen.^) 
Den  ældste  er,  som  alt  omtalt,  kortere,  kraftigere,  fyndigere,  den 
yngre  længere  og  bredere  i  stilen.  Stephens  har  stillet  dem  sammen 
over  for  hinanden  til  lettere  sammenligning.^)  På  disse  Kædmons 
forskellige  redaktioner  har  man  alt  i  længere  tid  været  opmærksom. 

Men  flere  lærde  har  gået  videre.  Om  end  Kædmons  værk  i 
visse  måder  er  grundlaget,,  sige  de,  kan  digtene,  som  de  nu  fore- 
ligge, dog  ikke  kaldes  kædmonske.  Således  Hickes,  J.  Grimm,  der 
regner  hans  Genesis  for  et  arbejde  fra  det  8de  hundredår  og  i 
sprogtone  måské  selv  yngre  end  „Andreas"  og  „Elene".*)  Således 
Bouterwek,  der  taler  om  forskellige  forfattere  til  de  digte,  man  til- 
skriver ham,  om  en  lærd  omarbejder  af  Exodus;  til  dels  også 
Dietrich,  H.  Ellis,  Conybeare. 

Thorpe  ^)  derimod  holder  på,  rettere  sagt,  holdt  på,  at  vi  i  det 
væsenlige  endnu  har  Kædmons  værker  i  det,  som  er  os  lævnet. 
Og  man  må  give  ham  ret.    De  ændringer,  vi  kan  godtgøre  som 


Thorpe:  Cædmon  233  flgd.  og  311  flgd. 
^)    C.  W.  M.  Grein:  Bibhothek  der  Angelsachsischen  Poesie  2,  143  flgd. 
^)    Stephens:  Runic  Monuments  2,  421. 

*)  Hickes:  Thesaurus  lingv.  Septent.  I,  133  flgd.  J.  Grimm :  Andreas  u. 
Elene,  XL  VII. 

^)  Bouterwek:  Cædmon  I,  CXL  og  fl.  st.  Dietrich:  „Zu  Cådraon"  1  Haupts 
Zeitschr.  fiir  deutsches  alterthum  b.  10,  en  afhandl.,  som  ellers  giver 
sig  af  med  tekstkritiken.  H.  Ellis :  Account  of  Cædmons  paraphrase  i 
Archæologia  24,  329  flgd.  J.  J.  Conybeare:  Illustrations  of  Anglosaxon 
Poetry,  183  flgd.    Thorpe:  Cædmon,  VIIT  flgd. 
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ændringer,  gælde  målføret  og  formen,  ikke  det  væsenlige  indhold. 
Måske  er  desuden  Kædmons  efterladenskaber  blandede  med  andres, 
hvad  de  mange  huller,  den  løsere  form  mere  udsatte  dem  for  end 
de  senere  kvad ,  hvis  sammenhæng  er  fastere.  Videre  tør  jeg  i 
intet  fald  gå  med  tvivlene. 

Kædmons  fleste  digte  er  samlede  i  hvad  man  kunde  kalde  en 
stor  rimkrønike,  men  ordet  må  så  tages  i  en  anden  forstand, 
end  den  almindelige.  Det  er  ikke  en  rimkrønike,  hvori  verset  henter 
sit  værd  af  historien,  det  er  en  rimkrønike,  hvori  historien  er  brugt 
som  æmne  til  en  række,  tit  udmærkede,  selvstændige  kvad.  Når 
det  så  4sær  i  de  sammenkedende  mellempartier  må  siges:  interdum 
dormitat  etc. ,  da  kan  det  samme  jo  hændes  enhver  skjald.  Mulig- 
vis kan  adskilligt  i  disse  partier  hidrøre  fra  den  nys  som  en  gis- 
ning nævnte  blanding  af  Kædmons  og  andres  arbejder. 

De  selvstændige  kvad  indtage  jævnligt  større  rum.  Hos  en 
naturdigter  kan  man  ikke  tale  om  streng  kunstform.  De  fleste  digte 
har  i  deres  nærværende  tilstand  hverken  indgang  eller  udgang,  men 
vise  sig  ikke  des  mindre  som  selvstændige  for  enhver,  der  ser  nøjere 
på  dem.  Jeg  vil  nævne  kvadene  om  skabelse  og  syndefaldet, 
oraNoa,  om  Abraham,  drapen  om  Jødernes  overgang  over  det 
røde  hav.  Så  Daniel,  „Krist  og  satan";  vist  hører  også  Ju- 
dit  herhen,  dog  derom  senere  mere.  Hvert  af  de  nævnte  større 
digte  opløser  sig  atter  i  hvad  vi  vilde  kalde  en  romance -kreds. 

Lige  så  lidet  som  det  nu  omtalte  spørgsmål  om  kvadenes 
form,  er  det  dermed  sammenhængende  om  deres  kilder  gjort  til 
genstand  for  nogen  omhyggelig  drøftelse.  Lejlighedsvis  har  Tyskeren 
Bouterwek,  også  Franskmanden  Sandras  i  et  eget  lille  skrift^)  peget 
på  Gregor  den  store,  og  med  hensyn  til  „Krist  og  satan"  og  be- 
gyndelsen af  Genesis  tillige  på  Nikodemus'  evangelium^)  som  Kæd- 


1)    Bouterwek:  Cædmon,  1,  CXXXVI,  CXL  flgd.,  317.     S.  G.  Sandras:  De 

carminibus  anglosax.  Cædmoni  adjudicatis,  43  flgd. 
^)    Nikodemus'  evangelium  er  siden  ov.  på  angelsaksisk,  udgivet  er  det 

af  E.  Tliwaites  i  „Heptateuclius  etc." 


28 


mons  hovedkilder.  Ved  omtalen  af  de  enkelte  digte  skal  jeg  tage 
hensyn  til  dem. 

Jeg  skal  endnu  henlede  opmærksomheden  på  den  galliske  ærke- 
biskop Avitus'  digte  over  historien  i  Genesis  og  Exodus.  Hvad 
han  kortelig  fortæller  om  djævlens  fald,  den  tale,  han  lader  djævelen 
holde  inden  fristelseshistorien,  går  i  samme  retning  som  Kædmons 
kvad.  Og  han  var  ikke  ukændt  i  England,  Beda  roser  hans  flid, 
lærddom  og  nidkærhed.  M 

I  øvrigt  kan  hos  en  skjald  som  Kædmon,  der  vist  fik  sin  meste 
kundskab  af  hvad  man  fortalte  ham,  ikke  være  tale  om  kilder  i  den 
sædvanlige  forstand.  Hans  eneste  kilde  var  tidens  gængse  fore- 
stillinger, som  de  gik  og  gjaldt  i  Streaneshalch  kloster.  Selv  om- 
taler han  skriften  på  enkelte  steder^),  sædvanligt  heder  det:  „så  har 
jeg  spurgt",  „så  sige  vise  mænd".  Og  dette  er  vist  hos  ham  mere 
end  den  stående  episke  formel. 


Hovedpartiet  „om  skabelsen  og  syndefaldet"  hviler  på 
den  gamle  tanke  om  et  englefald  før  denne  verdens  skabelse  og 
hænger  sammen  med  Gregor  den  stores  forestillinger.  Også  en  på- 
virkning fra  Mkodemus'  evangelium  er  højst  sandsynlig. 

Skjalden  fører  os  ned  i  helveds  afgrund,  i  det  „sorte  helved, 
det  lysløse  luerige,  med  sorte  luer  og  sorte  tåger,  med  ild  og  dog 
nidmørke,  dog  en  forfærdelig  frost".  Forestillingen  om  de  sorte 
luer  findes  hos  Gregor.  ^)  Den  derimod  om  tågerne  og  frosten 
hører  vist  hjemme  i  en  nordligere  indbildningskraft,  hos  dem,  hvis 
fædre  havde  troet  påHelhjerø,  Nifelhjem,  Nåstrand.  Vi  træffe  den 
også  i  „solsangen"  og  hos  den  hellige  Birgitta.^) 


^)    Opera  Bedæ  per  J.  Heruagium  ,3,  389  i  martyrologien.    Om  Avitus  skal 
jeg  siden  tale  mere  i  partiet  om  „episke  kvad  hos  andre  folk". 

2)    F.  eks.  Thorpe:  Cædmon,  68'^  154'°,  vist  også  59 

')    Sandras:  De  carminibus  etc  ,  51. 

P.  A.  Munch  Ældre  Edda,  Solarljod,  strofe  18.  Mit  skrift:  Den  hellige 
Birgitta  257. 
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Satan  —  så  fortæller  Kædmon  —  vilde  før  verden  skabtes 
være  som  Gud,  bygge  sig  et  højsæde  i  himlen,  „Guds  vide,  him- 
melklare bolig",  i  dens  nordlige  del^).  „Hvi  skal  jeg  trælle?  Min 
vælde  er  stor  nok,  og  jeg  har  stærke  helte,  der  kårede  mig  til 
herre."  Da  mistede  han  sin  „strålende  stjærneglans",  og  han  og 
de  onde  engle  nedstyrtedes,  i  3  nætter  og  dage  varede  dette  engle- 
fald.  „Deres  skønhed  skændedes,  tomme  stode  de  store,  solklare 
troner  i  gudsriget".  Den  „altrådende  vilde  fylde  dem  med  et  saligere 
folk",  og  himmel  og  jord,  „Midgård"^),  og  mennesker  blev  til.  Det 
er  en  til  dels  ikke  ualmindelig  forestilling  i  midalderen^). 

Kædmon  kænder  ikke  til  bibelens  „øde  og  tomme  jord^'. 
Efter  engiefaldet  siger  han  som  Edda,  „der  var  intet  uden  den  for 
drotten  fremmede,  gabende  afgrund"  og  føjer  så  hertil  bibelens 
„mørke". 

I  skabelseshistorien  findes  kønne  partier,  navnligt  det  nys- 
nævnte om  afgrundsgabet  og  mørket  og  det  om  Edens  have  og  de 
4  elve,  der  udspringe  „fra  en  skønhedstrålende  sø  og  læske  del 
yndige  land".  Dette  kommer  igen  fyldigere  i  den  del  af  Føniks- 
kvadet,  som  siden  vil  blive  meddelt;  i  øvrigt  følges  fortællingen  i 
1ste  Mose-bog. 

Herren,  „den  altrådende",  „himlens  højkonge"  —  ellers  heder 
han  også  „sejr volderen,  sejrdrotten",  navne,  som  alt  hedenskabet 
kændte  — ,  Herren  havde  skabt  ti  „lysklare"  engleslægter,  hvoraf 
den  ene  gjorde  oprøret.  Denne  forestilling  udvikler  videre  en  af 
Gregors  tanker  og  findes  blandt  andet  i  en  prædiken  i  den  senere 
oldengelske  homilibog.^) 


^}  Thorpe:  Cædmon  3^""^  og  18^^.  Thorpe:  The  liomilies  of  tbe  aiigio- 
saxon  church  1,  11  kommer  samme  tanke  igen;  men  homilien  er  ikke, 
som  Thorpe  synes  at  mene  s.  st.  622,  kilde  for  Kædmon,  det  om- 
vendte er  tilfældet.  Tanken  om  norden  som  ondskabs  hjem,  har  i  iv- 
rigt hjemme  alt  hos  profeterne.  Gud,  siger  Kædmon,  har  sin  trone 
mod  sydøst  (Thorpe:  Cædmon,  41—42). 
^)  Dette  navn  for  „jorden"  træffes  ideligt  hos  alle  de  gotiske  folk, 
^)    Den  har  fået  filosofisk  udtryk  i  Anselms  satisfactio  vicaria. 

Thorpe:  Cædmon  16'^  Bouterwek:  Cædmon  1,  CXLI  flgd.  Thorpe: 
The  homilies  etc.  1,  342  flgd.    Forestillingen  findes  også  hos  de  gamle 
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„Men  nn,  så  udbryder  den  faldne  ærkeengel,  nu  skal  ådam 
altså  evigt  sidde  i  rain  stolte  stol,  mens  vi  ligge  i  bolt  og  bånd,  i 
luer  og  tåger,  hvor  Gud  har  jaget  os  ned!  Det  er  mig  den  største 
pine!  Slap  jeg  dog  kun  løs,  blot  en  stakket  vinter  (et  år)!  Men 
bunden  ligger  jeg,  bundne  ligge  vi,  uden  skyld!  Vi  har  intet  ondt 
gjort,  men  Gud  har  gjort  os  ondt!  Lad  os  hævne  os!  Kan  vi  ikke 
selv  have  himmerige,  lad  os  da  rane  det  fra  menneskene,  forføre 
dem  til  at  miste  Guds  nåde!  Så  må  de  søge  ned  til  helved  og  gå 
i  lære  hos  os,  så  har  vi  dem  i  disse  faste  lænker!" 

„J«g  har  gjort  jer  godt  mangelunde,  skænket  mine  taner 
kongelige  gaver;  er  der  ingen,  som  vil  lønne  mig  derfor?  Lad  ham 
flyve  i  fjederham  did,  hvor  Adam  og  Eva  stå,  mens  vi  ligge  her  i 
afgrunden !  Tænk  dog  derpå  alle,  hvor  vi  kan  overliste  dem !  Og 
jeg  skal  ligge  blødt  og  hvile  i  disse  tunge  lænker,  når  blot  de  har 
mistet  riget!  Hvo  der  vil  være  mit  bud,  ham  skal  jeg  bænke  ved 
min  side  i  højsædet!" 

Således  tænker  Kædmon  sig  satan  i  hans  utæmmelige  hovmod 
og  had.  Han  har  her  tegnet  omridsene  af  en  dæmonsk  natur,  og 
senere  engelske  skjalde,  fræmfor  alle  Milton  og  Byron,  har  videre 
udmalet  billedet.  Ikke  fordi  de  var  hans  efterlignere,  de  har  næppe 
kændt  ordenlig  til  ham,  men  fordi  det  var  noget,  der  lå  for  dem 
som  Engelskmænd. 


Så  gjorded  sine  lænder 

Guds  avindsmand, 

hastig  smykket, 

i  hu  så  snedig; 

satte  hælhjelm  på  hoved 

og  fuldthårdt  den  bandt, 

spændte  den  med  spanger 


dreven  i  at  tale 

og  dreje  sine  ord. 

Gennem  Hels  grind  fér  han, 

i  huen  så  gram, 

lig  en  løve  , 

ad  luftens  veje; 

ilden  han  dyssed 


og  sprang  så  af  sted,  |  med  djævelens  kunster. 


Tyske,  Bouterwek  1,  CXLIV~V.  Jævnfør  om  djævelens  fald  og  stilling 
i  det  hele  den  alt  nævnte  homili  (a.  st.  1,  9  flgd.),  der  synes  ost  af 
Kædmons  digt.  De  ti  englekore  findes  og  i  Ælfriks  digtning  (E.  Rask 
Grammar  o.  s.  v.  194)  og  Salomon  og  Saturn  (Kembles  udg.,  1783.) 
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AQam  yd  jUlu 

ciå,  alder,  ond  sot 

1  TT/Iqti  -Fon ri f  linn 

pi  ham  skaded 

uucls  nsencieis  gSBining, 

IVTpn  Ijpncrp  i  Ivsf, 

gjort  roed  visdom; 

liiin  Ipvp  ciknlrlp 

lldill    ICVtJ  blvUiUC^ 

IcinQIi  og   UtJll  IcJIcblc 

hpvp  himinfilkono"ftns 

J-LCl  V  c    J_lll_ll  JXlCXlWllil  v/llO 

11  Uc,   llailb  llUbLlU. 

hiildskah  i  verden : 

vandred  han  heden 

vjpnted  nå,  ham 

T'spf  vpri  rlPTYi  ^ArPnrlp 
Ldcij    VcU.  Uolll  l/VcllUc 

1  hjfyien  himmel 

LlctJCl  oLUUC^ 

hæder  og  ære,  — 

iulUc   cll  ilUgltJl^ 

Så«  no'  pi,  anrlpt  trfP 

TYlPfl   fvlfllD't  lAvvjprk  — 

sort  overalt, 

od)   yilUltilj  Ug  ectlclt 

flnnkplt  dvfitevt 

rlpf    PTip  var 

Dødstræ  var  det, 

liflin"!"  l"V7C!Pnnp* 
lllilgl,  IjbcllUo. 

no"  Vipcilrf.  acf  liif.f.pyf, 

Uii     UCiDlVU     Ug     UltUCl  u 

11 V  bil  CCC  1     Val  UCU, 

hnr  Hpf.  QrtTvi  ■frno'f.Pi'* 

Udi     IXCU    OUlxX    XXLlgUCl  , 

Alf.ifl  1  vpvrlpTi 

XXILXVA    1  VCl.vlCll 

fknndskahs  træ  var  detl 

være  skulde, 

ti  kænde  skulde 

hvo  åd  af  træet, 

alle  mennesker 

og  evigt  leve, 

ond  ting,  god  ting.*) 

Forestillingen  om  fristeren  som  en  anden  Guds  avindsmand 
end  satan,  findes  hos  Gregor,  og  alt  Rabbinerne  hentyde  derpå.^) 
Hælhjælmen,  skjulehjælmen,  en  almindelig  gotisk  folkeforestilling, 
forekommer  også  i  Heliand.^) 

Skjult  i  ormens  ham,  træder  fristeren,  som  var  han  sendt  fra 
Gud,  hen  til  Adam,  der  svarer  ham  djærft.  „Du  ligner  jo  ingen  engel! 
Jeg  véd  ikke,  om  du  er  Guds  sendebud;  men  hvad  han  selv  bød 


1)  Thorpe:  Cædmon  28  25—29  13;  29^2-28;  301-5;  301^  -315.  Én  gang 
for  alle  bemærkes,  at  jeg  nu  og  da  i  steden  for  Thorpes  tekster 
på  enkelte  steder  bruger  Greins  i  hans  Bibliothek  der  angelsachsisclien 
Poesie,  uden  altid  at  kunne  gore  opmærksom  derpå,  Stemmer  min 
overs,  ej  med  Thorpes  tekst,  kan  man  dér  se  efter. 

^)    Sandras  a.  st.  67. 

^)  Det  er  en  hælhjælm,  ikke  en  Hel-hjælm.  Thorpe:  Codex  Exoniensis 
s.  525.  J.  R.  Kone:  Heliand,  v.  10,  900. 
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mig,  sejrdrotten,  da  jeg  sidst  så  ham,  det  véd  jeg."  Så  vender 
fristeren  sig  til  Eva,  og  „hun  havde  vegere  sind",  syntes  heller 
ikke  uimodtagelig  for  hans  artigheder. 

Mest  gjorde  det  dog  indtryk  på  hende,  da  han  forestilte,  hvor 
vred  Gud  måtte  blive,  hvis  man  ikke  adlød  det  bud,  hans  engel 
bragte,  hvor  ilde  det  da  vilde  gå  Adam.  Adlød  hun  ham  derimod 
og  fik  Adam  til  det  samme,  vilde  han  ikke  tale  til  Gud  om  dennes 
ulydighed.  Den  frugt,  han  viste  hende,  var  så  fristende,  og  hun 
åd  af  den.  Med  ét  oplodes  hendes  øjne  ved  den  ondes  kunster, 
hun  så  ligesom  himlen  åben  og  Guds  herligheds  trone.  I  den 
stemning  gik  hun  til  Adam,  også  hendes  dårende  skønhed  fræm- 
hæver  Kædmon  ved  samme  lejlighed.    Hun  sagde: 


Adam,  herre  min, 

herlig  er  frugten, 

sød  for  brystet; 

og  se,  hint  bud. 

Guds  engel  er  det, 

alfskøn  og  god! 

Kænde  jeg  kan  ham 

på  klædemonet, 

vor  Herres  ærindsvend, 

himmelkongens. 

Heller  hans  huldskab 

end  had  må  vi  vinde! 

Har  ham  til  harm 

du  her  i  dag  talet, 

vil  han  det  tilgi', 

hvis  vi  følge 

og  lyde. hans  lære. 

Led  er  den  tvist 

med  din  Herres  bud; 

hans  huld  har  vi  brug  for, 

vort  ærind  bær  han 

til  den  altrådende 


himlens  konning. 
Herfra  ser  jeg, 
hvor  selv  han  sidder, 
mod  syd  til  øster, 
i  velfærd  og  vælde, 
verdens  skaber. 
Og  om  ham  alle 
hans  engle  kredse, 
det  fagreste  folk 
med  fjederhamme, 
talløse  væsner. 
Er  vel  der  nogen, 
som  gav  mig  sligt  vid, 
hvis  Gud  det  ej  sendte, 
himmerigs  Herre? 
Jeg  kan  høre  langt  fra 
og  gennem  skabningen 
skue  så  fjærnt  ud, 
vidt  i  den  vide 
verdens  riger. 
Jeg  hører  fra  himlen 
højsang  og  gammen! 
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Så  lyst  i  min  hu 
[og  lifligt]  blev  det 
ude  og  inde, 
da  jeg  åd  af  frugten. 
I  hånd  her  har  jeg  den, 
herre  du  gode, 
gi'r  dig  den  gærne, 
fra  Gud  den  kom! 


Hans  bud,  det  tror  jeg, 
bar  den  til  os, 
som  sagt  har  budet 
med  sanddru  ord. 
Intet  på  jorden 
ellers  den  ligner, 
Gud  selv  har  sendt  den: 
det  sagde  jo  englen!^) 


Så  åd  også  Adam  af  frugten,  og  djævelen  jublede.  Hos  Milton 
fræmstilles  Eva  ikke  så  forførersk,  sagen  er  sét  fra  en  anden  side:  Adam 
æder  af  frugten  for  at  dø  med  hende,  uden  hvem  han  ikke  kan 
leve.  Det  klinger  noget  nymodens,  og  Kædmons  opfattelse  er  vist 
mere  i  bibelens  og  oldtidens  ånd.  Hans  skildring  af  tilstanden 
efter  faldet  er  digtersk  skøn,  ædlere  og  dybere  end  Miltons.^)  De 
gribes  af  forfærdelse  for  hunger,  tørst,  hede,  kulde,  men  først  og- 
sidst  for  tanken  om  Herrens  komme. 


Adam  siger  i  sin  fortvivlelse,  „han  i  al  evighed  vil  angre,  at 
have  sét  Eva  nogen  sinde." 


')    Thorpc:  Cædmon  41  1^-42 

W.  H.  F.  Bosanquet:  The  fall  of  man  of  Cædmon,  XXXVI.  S.  Tur- 
ner: History  of  tlie  Anglosaxons,  Pariserudg.  3,  191  gør  opmærksom 
på  ligheden  mellem  en  skildring  i  Miltons  tabte  paradis  og  det  angel- 
saksiske digt  om  hvalen.  Om  Junius'  udg.  af  Kædmon  1G55  har  Miltou 
måske  hort  ét  og  andet,  men  K.  kan  han,  der  den  gang  var  holt 
blind,  ikke  have  læst.  Sæt  endog,  han  havde  læst  håndskriftet,  har 
han  dog  næppe  forstået  det,  da  man  ikke  havde  nogen  brugbar  ordbog 
(Sandras  83  flgd.) 

3)    Thorpe:  Cædmon  47  24-27. 


Såre  Adam 
sørged  og  Eva, 
mellem  dem  ginge 
så  mange  sorgens  ord.^) 
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Ordet  tog  Eva, 
den  yndigste  Dis/) 
den  fagreste  frue, 
Glids  fingers  værk, 
skjent  dåret  og  draget 
af  djævlens  rænker: 
„Adara,  min  ven, 
av  og  tugt  mig 
med  dine  ord  kun! 
Men  angre  mere 
vor  dåd  kan  ej  du, 
end  dette  mit  hjærte!" 
Hende  svared 
og  sagde  Adam : 
„Vidste  den  vældiges 
vilje  jeg  bare, 
hvad  bod  for  brøden 
bringe  jeg  skal: 
du  så  fluks  mig  færdig! 
I  fald  Gud  bød  mig, 
straks  at  styrte 
på  stand  i  søen, 
vandre  gennem  vandet: 
det  var  ej  så  braddybt, 
så  hård  ej  havstrøm, 
at  her  jeg  fik  tvivl ! 
Nej,  hvis  det  var 
Guds  vilje  jeg  gjorde, 
sprang  ud  jeg  i  afgrunden! 


Da  spræc  Eue  eft, 

idesa  scienost, 

wifa  wlitegost; 

hie  wæs  geweorc  Godes, 

l)eah  heo  f)a  on  deofles  cræft 

be-droren  wurde: 

„5u  meaht  hit  me  witan, 

wine  min  Adam, 

w(5rdum  {)inum! 

Hit  J)e  l)eah  wyrs  ne  mæg 

on  l)inum  hyge  hreowan, 

fonne  hit  me  æt  heortan  deft!" 

Hire  5a  Adam 

andswarode : 

„Gif  ic  waldendes 

willan  cufe, 

hwæt  ic  his  to  hearm-sceare 

habban  sceolde, 

ne  gesawe  pn  no  sniomor! 

feah  me  on  sæ  wadan 

hete  heofones  God 

heonone  nu  })a, 

on  fléd  faran: 

nære  he  firnum  |}æs  deop, 

mere-streara  \ms  micel, 

l)æt  his  6  min  mod  getweode ! 

Åc  ic  to  f)am  grunde  genge, 

gif  ic  Godes  .meahte 

willan  gewyrcean! 


Ordet  bruges  både  hos  Angelsaksere  og  Oldtyske  efter  kristendommen 
om  kvinder,  i  Norden  om  helgeninder,  se  Solarljod,  strofe  25  i  Munchs: 
Ældre  Edda. 
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Ej  til  tanskab*) 

mod  har  jeg  mere, 

jeg  misted  jo  helt 

min  Herres  huld, 

ej  have  jeg  kan  den.  — 

Men  sammen  vi  to 

tør  ej  sidde  så  nøgne, 

for  intet  i  verden! 

Kom,  ind  her  i  skoven, 

bag  ved  busken!''  ~- 

Begge  sig  rejste, 

ginge  med  gru 

til  grønnen  skov* 

Hver  sad  for  sig 

og  så  efter  hvad 

vel  Herren  lod  times; 

hans,  den  almægtiges, 

første  gaver 

ej  fange  de  kunde. 

Legemet  [let] 

med  løv  de  dækked, 

hylled  i  skovgrønt, 

havde  ej  klæder. 

Til  bøn  dog  bøj  ed 

begge  sig  sammen 

hver  morgen  og  bad 

den  almægtige  Gud, 

ej  dem  at  glæmme, 

den  ejegode  Herre, 
at  vise  dem,  hvordan 


Nis  me  on  worulde  niod'-^) 

æniges  [jegnscipes, 

nu  ic  mines  fseodnes 

hafa  hyldo  forworhte, 

bæt  ic  hie  habban  ne  mæg. 

Åc  wit  jous  baru  ne  magon 

butu  ætsomne 

wesan  to  wuhte ! 

Uton  gån  on  l^ysne  weaM, 

innan  on  })isses  holtes  hleo! 

Hwurfon  hie  båtwå, 

to-gengdon  gnorngende 

on  ^one  grenan  weald. 

Sæton  on-sundran, 

bidan  selfes  gesceapu 

heofon-cyninges, 

{)a  hie  |)a  habban  ne  mosto 

pe  him  ær  forgeaf 

ælmihtig  God. 

t)a  hie  heora  lichoman 

leåfum  befeahton, 

weredon  mid  5y  wealde: 

wæda  ne  hæfdon. 

Ac  hie  on  ge-bed  feollon 

butu  ætsomne 

morgena  gehwilce; 

bædon  mihtigne, 

fæt  hie  ne  for-geate, 

God  ælmihtig, 

and  him  ge-wisade, 

waldend  se  géda, 


En  tans  tjæneste. 

^)  Håndskriftet  har  „niod",  ikke  „mod",  som  Thorpe  og  Grein  læse 
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vandre  de  skulde 
i  denne  tilstand. 


hu  hie  on  l)am  leohte 
for5  libban  sceolden.^) 


Herpå  folger  forbandelsen  og  udjageisen  af  paradis. 


Men  den  almægtige, 

milde  Fader 

ej  Adam  og  Eva 

unddrog  på  stedet 

al  sin  yndest, 

om  end  de  sveg  ham. 

Lod  han  da  lyse 

lifligt  husvalende 

himlens  hvalv 


med  hellige  stjærner. 
Og  jordens  rigdom  . 
rundelig  gav  han. 
Hav  og  land  bød  han 
bære  frugter, 
alle  arter 
afkom  at  føde, 
de  tvende  til  trivsel 
og  tarv  udi  verden.-) 


Hermed  slutter  kvadet  om  skabelsen  og  faldet.  Ingen  vil  mis- 
kænde  det  kraftige  i  tegningen,  det  ejendommelige  i  opfattelsen; 
navnligt  er  Eva  skildret  både  med  menneskekundskab  og  finhed. 
Den  gotiske  agtelse  for  kvinden  stemmer  så  godt  med  bibelen. 


De  næste  partier  følge  nu  jævnt  med  bibelens  fortælling  om 
Abels  børn,  Kains  jætteslægt,  og  uden  noget  højere  sving.  Derfor 
har  også  nogle  talt  om  en  anden  forfatter,  som  her  tager  fat,^) 
måské  med  rette.  Men  i  syndfloden  har  vi  atter  et  smukt  kvad, 
troskyldigt  og  fromt,  om  Noa  i  „sundhuset'S  alt  på  bibelsk  grund 
og  kun  med  et  eneste  sagntræk:  opgivelsen  af  navnene  på  Noas  og 
hans  sønners  hustruer.  Da  han  skal  ind  i  arken,  siger  Gud  til 
ham:  „ja,  min  kæreste  mand,  jeg  skal  tage  vare  på  dig!  Men  du 
må  ikke  lade  dyrene  sulte,  fodre  dem  godt,  indtil  jeg  skaffer  deui 
deres  brød  under  åben  himmel^'!    Om  Noas  tre  duer  heder  det. 


O  Thorpe:  Cædmon,  51'— 52^°, 
Thorpe:  Cædmon  58=^6-59 ^ 
')  Se  det  oven  for  anferte,  side  27. 
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Syv  nætter  efter 

hin  sorte  ravn 

ud  han  sendte 

af  arken  en  broget 

due,  der  fløj 

over  flodens  vande. 

Skulde  hun  skønne 

den  skummende,  dybe 

sø,  om  nogensteds 

nu  den  ebbed', 

så  jorden  grøntes. 

Da  [jog]  hun  omkring, 

sin  vilje  søgte, 

og  vide  fløj  hun. 

Men  rast  fandt  hun  ikke, 

ej  røre  kunde 

ved  fast  land  foden 

for  flodens  skyld, 

ej  lege  i  løvet 

for  lutter  bølger. 

Hav  gik  over 

den  højeste  fjældli. 

Flyvende  for 

vild  fugl  om  kvæld 

over  sorte  søer, 

at  søge  arken; 

sank  dér  mødig, 

sulten  [og  mørkræd] 

hen  på  heltens, 

den  helliges  hænder. 


Ugen  efter 

atter  en  vilddue 

sendtes  fra  huset, 

og  hun  fløj  vide; 

så  fandt  hun  fjærnt  sig 

fagrest  plet. 

I  et  yndigt  træ 

hun  tren  med  foden. 

Meget  mødig 

og  mat  hun  var, 

nu  så  hun  sig  sidde 

så  sjæleglad 

på  kvist  udi  træet, 

den  knejsende  mast. 

Med  vingen  hun  basked, 

vendte  atter, 

fløj  hjem  med  gode 

gaver  og  bragte 

oljegrenen, 

de  grønne  blade. 

Da  styrismanden 

på  stand  blev  vår: 

her  var  bod  for  brøst, 

her  var  både  kommen. 


Tredje  ugen 
en  ensom  vilddue 
sendte  den  salige 
så  igen. 

Hun  fløj  ej  tilbage 
ombord  på  skibet. 
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I  land  hun  lagde 

i  lunde  gi-jønne; 

og  glad  hun  bag  begede 


bord  gad  ej  dvæle, 
på  [trangen]  titje: 
trængte  dertil  ej.*) 


Atter  kommer  en  jævn  bibelsk  rimkrønike  og  så  A  brahams- 
kvadet,  noget  bredt,  men  det  store  æmne  giver  det  sin  storhed. 
Stil  og  tone  er  nordisk.  Abraham  og  Lot  drage  ud  som  „landnams- 
mænd''; „ædlingerne  for  over  voldstejle  lier  og  kårede  sig  bo,  hvor 
bygden  tyktes  dem  fagrest  at  være.''  Abraham  „tømrer  salhus  og 
borg",  planter  en  lund  og  lever  dér  med  den  „alfskønne"  Sara. 

Han  -er  tegnet  som  en  from,  fredsæl,  mandig  oldengelsk  jarl, 
„under  Guds  skærm  og  skygge".  Han  kaldes  ,, kæmpe,  jarl,  folkehertug, 
Ebræernes  herre  og  fyrste,  ringenes  herre,  guldets  uddeler ;  hamprise 
alle  verdensfolk,  dåbsbadets  børn  "  Sara  skildres  som  noget  opfar- 
ende, i  øvrigt  god  husmoder,  men  selv  hjemme.  Hans  mænd,  der 
græsse  hjorden  på  fjæld  og  i  dale,  hede  „borgboerne,  heltene";  det 
navn  forekommer  så  tit  hos  Angelsakserne  om  mænd. 

En  eneste  gang  har  Abraham  været  i  krig.  Det  øjeblik  griber 
Kædmon  nu ;  når  han  hører  lurerne  gjalde,  blusser  altid  det  gamle 
kæmpeblod  i  munken,  så  han  kommer  stærkt  i  ånde.  Han  har  vel 
selv  i  unge  dage  stormet  fræm  i  standende  strid.  Med  ham  og  de 
andre  Gote-skjalde  for  øje  forstår  man,  hvorfor  Ulfila  ikke  turde 
oversætte  de  krigerske  kongebøger,  hvorfor  selv  biskopper  klædte 
sig  i  brynje.  Rimene  klirre  som  sværd  og  fyldes  med  de  stående 
episke  formler,  „Hildes  ulve  og  ådselfugie,  der  sidde  blodige  under 
bjærglierne."  Vi  få  et  stykke  af  Israels  heltesaga.  Abraham  har 
fylket  hæren  og  talt  til  sine  hirdmænd  om  manddom  og  ære  i 
kampen;    så  heder  det. 


Spurgt  jeg  har  det: 
til  Hildes[lege] 
helte  higed 
hist  under  natsky. 
Lyd  kom  fra  lejren 


[i  li  det  genlød] 
af  skjolde  og  skafter, 
skytter,  der  fulde, 
glavind,  der  glammed; 
glubsk  og  umildt 


')  Thorpe  Cædmon  87^^  -89^^ 
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skar  mellem  skytter 
de  skarpe  odde. 
Tæt  faldt  fjender, 
trindt  under  liærråb 
f(5r  med  fangsten 
fæller  og  hirden. 
Med  hvasse  våben, 
ej  vundet  guld,^) 
Abraham  laste 
[Lot]  sin  frænde; 
fjenden  for  fode 
han  fælded  og  slog, 
og  himmerigs  Herre 
hasted  til  hjælp  ham. 


Elams  ædlinger 
alle  flyede; 
atter  på  hærvej 
Abraham  trådte, 
løbe  så  han 
de  lede  fjender. 
Frelst  blev  jarl  Lot 
og  frit  hans  eje, 
hjem  kom  Diserne, 
hjærtensfro  kvinder. 
Vide  så  man 
valens  fugle 
slide  i  folkets 
slagne  drabsmænd.^) 


Skulde  en  eller  anden  finde  især  de  sidste  linjer  alt  for  blod- 
ige, må  han  tænke  på  det  folk,  hvorfra  Kædmon  stammer.  For 
en  god  menneskealder  siden  var  alle  •  Nordhumbrerne  hedninger. 
Sikkert  har  der  derfor  endnu  været  dem,  som  i  stilhed  nynnede  på 
Valkyrj e-sangen,  omtrent  som  nordiske  strandhugsmænd  sang  den  på 
Irlands  kyst  tre  hundrede  år  senere. 


Væver,  væver 
spydstagevæven ! 
Tagen  er  af  menneske- 
tarme dens  rendgarn, 
hårdt  med  mande- 
hoveder udspændt. 


Bloddugte  spyde 
blive  skafter, 
stål  vorder  bomme, 
skeder  er  pile. 
Slår  så  med  s  værd  e 
sejrvæv  tæt!^) 


Vundet,  tvundet  guld,  guldringe. 

Thorpe  Cædmon  124^  -23.  28  33.  125  1  2.  17-U>.  23.  12G2. 
^)    Niåls  Saga  cap.  1.58. 
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Efter  Abrahams  kamp  skildres  mødet  med  Melkisedek,  „folkets 
biskop",  og  forjættelsen  til  Abrahams  sæd.  „Se  op  til  stjærnerne, 
hvor  de  skimie  tindrende  over  det  bredé  hav,  så  skal  din  æt  vorde!" 
Landet  skal  den  eje,  „så  vide  de  tre  skummende  vande  —  Evfrat, 
Nilen,  Midlandshavet  —  omsno  stejle  stenborge  med  sine  strømme"! 

Blandt  Abrahams-digtenes  øvrige  partier  udmærker  „Sodoma- 
borgs" undergang  sig.  Vort  hullede  brudstykke  af  Genesis  ender 
så  lidt  brat  med  Abraham,  der,  „da  sol  i  glans  randt  op  af  havet", 
står  på  den  ås,  hvor  Isak  skal  ofres,  og  med  væderen,  der  her  hænger 
i  en  brombærbusk. 


Af  Kædmons  Exodus  har  vi  ikke  meget  tilbage,  men  den 
må  i  sin  tid  have  været  en  storslået  drape ,  dristigt  bygget  og 
prydet  med  al  den  pragt  i  skildringen,  Kædmon  råder  over.  På 
sine  steder  mindes  vi  om  Homér.  Des  mere  må  man  undres  over 
kritikere,  som  vil  fradømme  ham  et  af  de  værker,  der  klarest  bære 
en  stor  skjalds  stempel.^)  Indledningen  er  kort  om  Moses  og 
Ægyptens  plager,  derefter  følger  ørkenvandringen. 

Rask  ad  nordvej 


rykked  de  fræmad, 
vidste,  at  til  syd 
lå  Solbolandet: 
brændte  bjærglier, 
brune  mænd, 
himmelkul  hede! 
Den  hellige  Gud, 
da  [skærmed]  skaren, 
skjolded  mod  brynden; 
bredte  bjælker 
for  brændende  himle, 


det  hellige  næt 
for  de  hede  lufte. 
Sky  støttens  vide 
favn  nu  skilled 
jord  og  himlen 
den  høje  ad 
udi  lige  lodder, 
den  leded  folket; 
hæren  studsed, 
helte  så  trøste. 
Dagskjoldets  ^)  skærm  ^) 
over  skyer  svæved. 


^)    Bouterwek:  Cædmon  1,  317-  318. 
2)  Solens. 
^)  Skystetten. 
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med  solsejl  tjældecl 
for  solens  bane 
den  vise  Gud. 
Var  der  dog  ingen 
mænd,  som  mærked 
masterebene; 
intet  Adams-barn 
alt  det  kunstværk 
så  og  sansed: 
de  sejlets  bomme, 
der  støtted  fuldstærkt 
hint  største  tjald. 


Siden  herligt  sin  hulde 
hird  han  hædred, 
tredje  kvældsrast 
kvæged  folket. 
Al  hæren  så  hist, 
at  de  hellige  sejl 
sig  løfted:  luftens 
det  lyse  under. 
Da  indså  de  alle 
Isra'ls  vældige, 
at  hist  kom  han, 
den  hærenes  drot, 
den  [magtens]  drot, 
at  måle  lejrplads. 
Skyen  og  ilden 
på  skæren  himmel 
vandred  for  ved  ham, 
to  vældige  støtter. 


Helligåndens 
høje  tjæneste 
skellig  de  skifted, 
skilied  og  delte 
de  djærves  vandring, 
dage  og  nætter. 


Hørt  jeg  har  det: 

for  helte  bolde 

lurerne  lød 

i  morgenlysningen, 

højt  lød  Herrens 

herligheds  lurer. 

Al  hæren  rejste  sig, 

heltenes  styrke, 

som  Moses,  hin  huprude 

høvding  bød: 

Guds  fylking  stod  færdig. 

Forrest  så  de 

livets  leder^) 

luftvejen  måle; 

lystigt  var  folket, 

lydt  dets  hærskrig. 
I  Og  tegnet  på  himlen 
I  tede  hver  kvæld  sig. 
I  Det  andet  under 
I  efter  solfald 
i  sås  over  folket: 
I  en  sælsom  lue, 
i  blussende  bålglans; 
j  blanke  stråler 


^)  Skystotten. 
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skært  over  skytternes 
skarer  stode. 
Skjoldpryd  skinned, 
skygger  svunde; 
holde  på  mørket  • 
ej  magted  natsky, 
himmellampen 
lyste  igennem. 
Nu  den  nye 
nætternes  vogter 
skulde  for  skaren 
skærmende  våge, 
så  ingen  gru 
fra  gråladen  hede, 
rædsler  fra  ørknen, 
rasende  storme 
knuge  dem  kunde, 
knuse  modet. 
Men  lokker  af  luer 
hin  leder  havde, 
blussende  stråler. 
Blev  der  da  angstskrig 
hørt  fra  det  hærtog 
for  heden  lue, 
at  den  i  ørknen 
op  dem  brændte, 
lød  de  ej  Moses, 
lydigt,  nidkært. 


Skært  skinned  hæren, 
skjolde  glitred. 


Kæmperne  klarligt 
kændte  ret  vej 
på  tegnet  over 
det  [tætte]  følge; 
indtil  stranden, 
ved  enden  af  landet 
standsed  den  stærkt 
fræmstundende  hærmagt. 
Tj ældet  blev  lejren, 
trætte  de  smed  sig, 
madsvende  modige 
mad  dem  bragte; 
kom  da  til  kræfter 
de  kæmper  atter. 
Langs  under  lierne 
lagdes  telte, 
mens  lurer  lød; 
det  var  lejr  hin  fjærde. 
Rundt  ved  rødehav 
rasted  skjoldmænd.  ^) 


Ondt  nyt  på  færden, 
angst  i  hj ærterne! 
Modet  minked, 
blev  mændene  utrygt, 
siden  de  på  sydvej 
så  kong  Faraos 
fylking  flyvende 
fræm  gennem  holtet. 
Skarer  skinne 
[ved  skov  hist  henne], 


Thorpe:  Cædmon  18126-27.  1821-18,  20-31.  183.  184 1-^^  i2-3l.  185- 
1866.   s.lign  Greins  Bibliothek  etc.    1,  78-80. 
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faner  flagre, 

folk  træder  marken; 

gejrsod  skærpes, 

skjoldrand  funkler; 

leding  for  hånde, 

lurer  drøne! 

Kundt  Hildes  hærfugle, 

hæse,  grådige! 

Valravn  hin  sorte 


valen  kejsed 
og  fjederdugt 


efter  folkelig  gol; 
ulve  sin  onde 
aftensang  sunge, 
vænted  valmad. 


[Vildt]  over  folket 


dødens  ånde 

for  ud  og  det  standstes.^) 


Videre  skildres,  hvorledes  Farao  sprængte  forrest  fræm,  for 
ved  banneret  og  hæren,  og  råbte  ud  til  kamp,  hvorledes  hans  prøvede 
høvidsmænd,  „de  grå  kampulve",  fulgte  ham.  Da  viste  en  engel  sig 
og  holdt  Ægypterne  tilbage. 

Jøderne  stå  ved  det  røde  hav:  „fræm  for  heltene  tren  høv- 
dingen, løftede  skjoldet,  æskede  lyd"  og  talte  om  Herren  og  hans 
stærke  arm.  Overgangen  over  havet  er  fortalt  meget  livligt  og 
rask  „de  så  bølgemurene  stå,  og  blodigt  tyktes  alt  havet  dem, 
gennem  hvilket  de  bar  sine  brynjer".  Billeder  fra  søen  forekomme 
jævnligt,  Israels  folk  sammenlignes  med  sømænd,  både  når  det 
vandrer  gennem  ørkenen  og  havet.  Rubens  stamme  er  „søvikingerne", 
Moses  heder  „stammefyrste,  rigets  hyrde,  folkehertug",  høvdingerne 
hede  jarler. 

Med  ét  ender  brudstykket  midt  i  skildringen  af  de  enkelte 
stammers  vandring  mellem  de  optårnede  bølgemure.  Derpå  følger 
et  stykke  andensteds  fra  om  Noa  og  Abrahams  offer,  som  ikke  kan 
have  hørt  ind  her.  Så  sér  håndskriftet  ud,  som  om  en  hél  sang 
kan  være  gået  tabt.    Det  næste  stykke  er  Ægypternes  undergang. 

Folket  forfærdedes,  død  det  brøled 

flodskræk  greb  blod  det  fråded, 

de  sukkende  sjæle.  og  blod  op  ad  bjærgets 

[Med  et  sus]  kom  havet,  braddyb  sprøjted. 


')    Thorpe:  Cædmon  186  7-9;  187  20-33;  188 1-9,  ir,-i7  ^  s.ligii  teksten  i 
Greins  Bibliothek  etco  1,  81, 
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Våbenfyldte  vande! 
Hvin  fra  b^elge! 
D;odståger  oppe! 
Alle  Ægypter 
f6r  om,  flyede 
af  frygt  og  rædsel; 
hjem  de  længtes, 
jammer  blev  skrydet. 
Men  voldsomt  vælted 
vandskyer  mod  dem. 
Ingen  sig'bjærged, 
bag  fra  Nornen 
med  vover  lukked; 
Hvor  vej  nys  lå, 
sås  det  modige  hav, 
deres  magt  var  druknet 
Strid  stod  strømmen, 
storm  vandt  op, 
hjøjt  imod  himlene 
hærhyl  slog. 


Ved  vadestedet 

vænted  sandet 

på  søer  kolde, 

de  salte  bølger, 

havets  strømme, 

at  hid  de  sig  nærmed.  — 

Da  f(5r  mod  fjenden 

som  fjende  døden. 


Med  lugten  af  lig 

blev  luften  blandet, 

hræ-ndingen  brast 

og  bragte  blodskræk, 

vælted  sig  vide 

og  vog  i  sit  favntag. 

Fossende  flodfråd, 

fald  af  dødviede! 

Landet  blev  slugt, 

og  luften  rørtes. 

[Ti  Moses  bad], 

og  den  magtrige  slog 

med  hellige  hænder, 

himmerigs  værge; 

slog  stærke  jætter, 

det  stolte  folk, 

[de  vældigste  voldsmænd.] 

Mod  hvalrossens  vej, 

de  modige  strømme 

magted  de  intet. 


Ikke  én  til  overs, 
ej  én  vendte  hjem 
af  talløse  taner, 
med  tidende  om  færden, 
at  bære  det  beskeste 
bud  til  borge," 
til  heltes  hustru'r 
om  høvdingens^)  fald. 2) 


^)    Egenlig  står  der  „skattens  gæmmers". 

2)   Thorpe:  Cædmon  2063-30;  2071-2,  22-2G,  30-33;  2081-3,  8-13,  i7-24j 
20  9  30-32  ;  2101-7- 
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Efter  dette  gribende  billede  af  Ægypternes  undergang  kommer , 
Israels  og  „de  afriske  moers"  lovsang,  og  vort  brudstykke  afExodus 
hjører  her  op;  det  er  ikke  så  god  en  opskrift,  vi  har  af  det,  som  af 
Genesis. 


Daniel  åbnes  med  i  et  par  ord  at  omtale  Jødernes  historie 
siden  udgangen  fra  Ægypten.  Kimeligvis  har  Kædmon  ikke  hentet 
æmner  fra  mellemtiden  mellem  deres  indrykning  i  Kanaan  og  Je- 
rusalems forstyrrelse. 

Skildringen  af  denne  og  bortførelsen  til  Babylon  hos  den  „ulve- 
hjærtede"  Nebukadnesar  tage  ikke  lang  tid;  også  Daniels  op- 
dragelse og  udtydning  af  kongens  første  drøm  er  kastet  let  hen. 
Omstændeligere  fortælles  om  guldbilledet  og  de  3  jødiske  „jarler"  i 
den  gloende  ovn.  Til  prøve  deres  lovsang  efter  den  korteste  op- 
skrift på  det  bodleyanske  bibliotek;  et  par  udtryk  her  er  over- 
sprungne. 


Der  engelen  kom, 

i  ovnen  blev  det 

så  luftigt  og  lifligt: 

ligest  med  vejret, 

der  sendes  om  somren, 

med  solregn  varm, 

med  dryssende  dug 

mens  dagen  rinder. 

Og  sammen  med  visdom 

sang  de  trende. 


„Hæder  og  hyldest, 
du  himmelske  Fader, 
bringe  den  skønne 
skabning  til  dig, 
al  din  gærning! 
Engle  [i  herlighed], 


himle  [høje] 
og  hav  hint  klare; 
strålende  stjærner, 
som  styre  sin  bane, 
sol  og  måne 

sammen  og  hver  for  sig; 
dug  og  den  dyre  regn, 
dagen  og  natten, 
legende  luer, 
liflig  sommer; 
[hellige]  ånder, 
hede  og  kulde, 
lys  og  mørke 
love  din  frelse! 
Fyrste,  du  magtfulde, 
frost  og  snefog, 
vinterens  hvasse 
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vejr  og  skyer 

i  luft  dig  love 

med  lyn,  det  knitrende! 

Jordens  dybder, 

drot  du  evige, 

bakker  og  sletbygd, 

bjærge  hjøje, 

salte  søer, 

du  sanddru  Herre, 

sprudende  hvirvler, 

springende  kilder, 

[hajen],  hvalen 

og  himlens  fugle, 


[løbe]  i  strømmen, 
røre  de  [rask- 
henrullende]  vande; 
dyret  det  vilde 
og  dyr  på  marken, 
alle  velsigne 
dit  evige  navn! 
Mens  i  sit  hjærte 
mennesket  elsker  dig, 
altings  ophav, 
Israels  sønner 
i  samkor  synge 
sang  for  sin  Herre  !^)" 


som  lege  i  luften, 

Nebukadnesars  anden  drøm  følger  herpå,  den  om  træet,  hvor 
Daniels  udlægning  om  kongens  vanvid  danner  et  smukt  lille  parti. 
Så  vanvidet  og  omvendelsen,  Belsasars  gilde  og  hånden,  der  rister 
runer.    Men  midt  i  dette  gilde  hører  digtet  op. 


„Krist  og  satan",  Kædmons  så  kaldte  anden  bog,  viser, 
som  alt  omtalt,  kændelig  påvirkning  af  Nikodemus'  evangelium. 2) 
Afskriften  er  meget  skødesløs,  fuld  af  huller,  sproget  minder  om 
Nordhumbrernes  mål,  hvad  der  i  enkeltes  øjne  er  en  lyde.^)  Tonen 
er  noget  forskellig  fra  den  i  Kædmons  andre  arbejder  og  mindre 
episk,  af  og  til  ligner  den  hymnetonen,  og  fortællingen  afbrydes 
jævnligt  af  fromme,  formanende  ord. 


')    Thorpe  Cædmon  23  7  31-34  ;  2381-5,  28-32;  2391-4,  lo-3l;  2401-28. 
^)    Se  dette  hos  A.  Birch:  Auctuarium  codicis  apocryphi.    Også  Efræm 

Syrer  har  en  sang  om  Herrens  nedfart;  her  hyle  djævlene,  han  vækker 
heltene"  og  Adam:  ,, fagre  Adam,  hvor  er  du?  Paradistræerne  sorgede 

længe  efter  dig !"  Og  Adam  synger  en  lovsang  (P.  P.Zingerle :  Die  heilige 

Muse  der  Syrer,  50  flgd. 
^)   Bouterwek:  Cædmon,  1,  CCXXXIV  flgd. 
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Atter  fører  skjalden,  efter  en  smuk  indgang  om  Guds  almagt, 
os  ned  i  helvedes  dybder ;  hans  skildring  går  mere  i  det  enkelte,  end 
den  i  Genesis.  „Den  gamle  i  helved",  hovedet  for  Lucifers  stamme,^) 
jamrer  og  raser  mod  Gud.  Dæmonerne  håne  ham:  „din  er  skylden, 
for  dine  løgne  må  vi  lide!  Altid  står  ilden  om  os,  selv  når  vi 
svæve  rundt  i  luften  og  stifte  ufred  på  jorden.  Du  sagde  os  for 
vist,  at  din  søn  var  menneskens  skaber!  Des  mere  pines  du, 
elendige  uvætte  som  du  er,  i  ild  og  edder  og  lænker!" 

Satan  tænker  på  sin  gamle  herlighed  i  „vennesalen",  prud  og 
gran,  og  tilstanden  nu  i  „ormegården"  mellem  øgler  og  hugorme, 
døn  og  drøn  og  tåger  i  dette  evige  mørke.  Drager  og  andre  uhyrer, 
forfærdelige  jætteskikkelser  ligge  på  vagt  ved  indgangen,  ligesom  i 
vore  hedenske  myter.  Turser  nævnes  ikke  her,  men  på  andre 
steder  i  angelsaksiske  kvad.    Og  atter  klager  satan  over  sin  elende. 


„Lam  i  lemmer 

jeg  ligger  uden  skjul, 

såret  af  synder 

i  salen,  den  vide. 

Snart  hede  og  kulde 

her  sig  blande, 

snart  høre  må  jeg 

helvedes  trælle, 

usæle  ånder, 

evigt  jamre 

nede  mellem  næssene, 

nederst  i  dybet. 

Og  snart  om  nøgne  mænd 

sno  sig  orme. 

Dette  vindrige  hvalv 

det  vrimler  af  rædsler! 


Mer  hyggeligt  hus 
ej  har  jeg  til  brug, 
hverken  borg  eller  tag; 
den  tindrende  skabning 
skal  ikke  engang 
for  øjne  mig  komme!" 
[Så  fjenden  i  fængslet, 
den  fule,  klaged. 
Med  ét  fér  han  op], 
lig  eddergnister 
ordene  fløj, 

og  han  udbrød  i  skrig. 
„O  du  hirdens  høvding, 
du  herligheds  drot, 
o  du  magtfulde  skaber, 
du  Midgård  [prud], 


^)    Navnet   og  forestillingen  viser  sig  først  hos  Evsebius:  Demonstr. 
evang.  1.  4,  c.  9. 
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0  du  dagens  glans, 
du  glæde  hos  Gud, 

1  englehære, 
du  øverste  himmel! 
Alt  er  mig  ødet, 
al  evig  glæde! 
Aldrig  med  hænderne 
himlen  når  jeg, 

Han  kænder  sin  brøde,  at  ville  støde  skaberens  søn  fra 
tronen,  og  dog  vil  han  endnu  på  trods  kæmpe  med  ham,  skønt  han 
véd,  han  må  ligge  under.  „Jeg  får  aldrig  lov  til  at  røre  en  eneste 
from  sjæl,  kun  lutter  syndere,  som  han  dér  oppe  ikke  vil  have." 

Da  farer  med  ét  den  største  rædsel  gennem  dybets  børn. 
Det  dundrer  ved  gry  på  helvedes  port,  den  springer  op,  mens  eng- 
lene, som  ellers  Valkyrjer,  „suse  ned"  under  lovsange.  De  se  en 
strålende  glans  rande  indgangen,  og  midt  i  den  frelserens  hoved. 
„Drotten  havde  selv  kæmpet  sin  kamp  og  overvundet  fjenderne". 
Og  hans  glans  gør  deres  gru  endnu  forfærdeligere.  Det  går  som 
stormhyl  gennem  afgrundene,  der  tykkes  dem  uendelige,  100,000 
mile  lange,  fulde  af  gråd  og  tænders  gnidsel;  på  12  miles  afstand 
kan  de  fordømte  høre  den.  De  sidst  nævnte  træk  har  en  plads  anden 
steds  i  disse  kvad. 

De  fangne  mennesker  derimod,  „heltenes  børn",  Adams  æt, 
juble  sin  frelser  i  møde.  Eva  ser  ind  i  stråleglansen,  og  knæler 
ydmygt  for  ham.  Hun  taler  om  sin  synd  —  „jeg  alene  syndede 
mod  dig,  evige  drot"  — ,  om  den  „frelserens  tan",  der  for  3  nætter 
siden  havde  varslet  „Hel-boerne"  hans  komme.  Da  havde  alle  fangne 
sjæle  midt  i  helveds  gru  rejst  sig  op,  støttet  åig  på  armen,  lænet 
sig  til  hænderne  og  lyttet  med  uudsigelig  glæde.  Hun  løfter  sine 
hænder,  bedende.  „Men  du,  dyrebare  Herre,  min  datters  barn,  du 
er  sendt  mennesker  i  Midgård  til  frelsebod!"  „Og  den  evige 
konge,  menneskeslægtens  høvding,  fdr  op  med  den  store  skare  til 


aldrig  med  øjnene 
opad  jeg  skuer, 
aldrig  med  øren 
i  evighed  hører  jeg 
englebasuners 
salige  toner! 
[Aldrig,  aldrig!"]  ^) 


')    Thorpe:  Cædraon  2731-22  ;  27431-35;  275i-i6. 
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sin  herligheds  borg.  Helhge  profeter  Jøftede  Adams  læn  op  til 
dets  odelssæde". 

Her  har  vi  grundtankerne  til  Grundtvigs  dejlige  digt:  „i  kvæld 
blev  der  banket  på  helvedes  port".  Og  vi  få  et  nyt  udtryk  for 
Herren  som  den  mandige  heltedrot,  den  Balder,  hvem  ikke 
„Hel  beholdt",  men  som  „hærjede  helved  og  bandt  dets  fyrste." 
Denne  forestilling  blev  Gote-skjaldenes  yndlingsæmne. 

Nu  følge  hymner  om  Herrens  opstandelse,  åbenbarelser  for 
„heltefolket",  disiplene,  om  hans  himmelfart  og  genkomst  til 
dommedag. 

I  skarp  modsætning  til  gruen  i  helvede  skildres  saligheden  i 
himmerig,  og  vi  kan  atter  her  ikke  miskænde  minderne  fra  heden- 
skabet. „Dér  hos  sejrdrotten  er  langt  fagrere  land  end  her  på 
jorden.  Rundt  om  borgene  lyse  træerne,  dér  er  de  grønne  gårde, 
dér  går  den  grønne  vej  op  til  englene.*)  Dér,  på  skjoldborgen  ~ 
man  huske  på  det  skjoldtakte  Valhal  —  med  de  tindrende  borg- 
volde og  kongstolen,  dér  stråle  de  salige  sjæle  og  englenes  hird. 
En  blomsterduft  står  om  de  udvalgte,  der  komme  fra  jorden;  Guds 
ord,  som  de  elskede,  er  det,  der  dufter  så  sødt." 


Perleprude 
guld-porte  er  der, 
med  ynde  krandsed', 
til  alle  det  gaves 
i  glæde  og  glans 
at  gange  til  riget. 
Strålende  stande 
om  stadens  mure 
engle-ånder, 
udvalgtes  sjæle, 
hedenfarne 
til  himmerige. 
Dér  martyrer 


tjæne  den  mægtige; 
kongen  i  borgen, 
med  klingre  røster 
fædre  lovsynge, 
og  sødt  de  kvæde: 
„Herre,  du  heltes 
hoved  og  styrke, 
engles  ophav, 
evigheds  dommer! 
Du  har  de  jordbårne 
[døbt  og  viet], 
ledt  til  det  liflige 
[lysets]  hjem!''^) 


Sammenlign  den  oldnordiske  skildring  af  gudeborgene  og  Idas  gronnc  slotte. 
^)    Thorpe:   Cædmon  305'"  -30G^;    smlgn.  Grein:  Angelsåchsi?clie  Bibi. 
1,  146  V.  649-660. 
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„Så  prises  herlighedens  Herre  af  hans  taner;  der  er  stor  pragt  og 
sang  i  den  saL" 

Den  sidste  sang  i  digtet  handler  om  Herrens  fristelse,  i  og 
for  sig  er  den  smuk,  men  dens  oprindelige  plads  kan  ikke  have 
været  her. 

Hele  „Krist  og  satan"  er  på  flere  steder  brudt  itu,  sønder- 
revet og  atter  limet  sammen  med  kun  liden  sans.  Men  den  mægt- 
ige, på  én  gang  troskyldige  og  virkningsfulde  digtning  kan,  trods  en 
vel  stor  bredde,  ikke  forfejle  sit  indtryk.  Første  gang  bliver  der 
sunget  om  den  hinsidige  historie,  dommedag,  æmner,  som  lige  til 
den  dag  i  dag  særligt  tiltale  alvorlige  Engelskmænd. 


Judit  findes  ikke  sammen  med  Kædmons  øvrige  kvad,  men  i 
et  håndskrift  på  det  kottonianske  bibliotek.  Digtets  første  halvdel 
er  des  værre  gået  tabt.  Det  danner  en  storslået  drape,  billedrig,  af- 
rundet i  formen,  på  alle  punkter  gennemtrængt  af  den  ledende 
tanke:  Herrens  skjoldmø.    Selv  Thorpe  må  rose  det. 

Stærkt  minder  det  om  heltekvinderne  hos  Sakse,  i  de  eddiske 
kvad  og  Niebelungenlied  og  forholder  sig  til  den  bibelske  fortælling 
som  Goter  til  Jøder.  Men  med  sin  gammeltestamentlige  religiøse 
lidenskab  peger  det  også  ud  i  fræmtiden,  på  Puritanerne.  Så  rigt 
er  dets  indhold.  Det  egner  sig  måské  mere  end  de  hidtil  omtalte 
til  at  blive  oversat  i  sin  helhed  på  dansk;  teksten  og  en  svensk 
oversættelse  er  udgiven  i  København.^)  Atter  her  viser  det  sig, 
hvor  også  de  kristne  skjalde  elskede  kampens  ære  og  manddommen. 

Prof.  Stephens,  Grein  vist  med,  regner  det  for  kædmonsk,  jeg 
tror  med  rette.  Beda  nævner  det  vel  ikke  udtrykkeligt,  men  det 
passer  ind  i  hans  „plurimæ  sacræ  scripturæ  historiæ"  og  står  jævn- 
sides med  Daniel,  som  det  i  øvrigt  er  overlegent.  Vilde  man  op- 
kaste tvivl,  kunde  man  holde  sig  til  den  større  afrunding,  det  har 
fræmfor  andre  kædmonske  kvad.  Imidlertid  er  det  fræmhævet  tit 
nok,  i  hvilken  ynkelig  tilstand,  de  er  komne  til  os.    Daniel,  Exodus 


•)    L.  G.  Nilsson:  Judith. 
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har  sikkert  været  temmelig  afrundede  fra  skjaldens  hånd,  kors-^ 
dr;ømmen  er  fuldt  afrundet.  Og  i  Judit  som  i  den  oldsaksiske 
Heliand  må  æmnet  have  hjulpet  til  en  godt  udpræget  form. 

Efter  et  lille  brudstykke  af  første  del,  åbnes  anden  del  med 
drikkegildet  hos  Holofernes. 


Sammen  ginge, 
at  sidde  ved  gildet, 
hans  brynjebærende, 
brøsige  hirdmænd, 
friske  til  drik 
og  frække  til  ondskab. 
Boller  om  bænkene 
bares  jævngodt, 
så  bægre  og  horn, 
til  bredfuldt  mål 
for  fællerne  fyldte. 
Finge  da  drikken 
højtpriste  helte, 
af  Hel  alt  mærked' ; 
skønt  intet  derom 
han  aned  den  rige, 
hadske  høvding, 
Holofernus  (sic!). 
„Guldven"  han  gjaldt  for 


i  gæstesalen, 
lyned  og  galed 
og  lo  [så  det  klukked], 
Folkets  børn 
langt  borte  hørte, 
hvor  den  stormodige 
stormed  og  skråled, 
meget  mjødgejL 
Han  måned  altid 
bænkesidderne, 
bædre  at  drikke. 
Så  fyldte  den  avind- 
fulde med  vinen 
alle  hirdmænd 
den  udslagne  dag, 
skattens  uddeler, 
den  skændige; 
til  de  dødsdrukne 
dåned  og  lå  dér.  ^) 


Herpå  skildres  Holofernes'  gyldne  sovekammer  med  fluenæt  om 
sengen.  Judits  tilnavne  er:  „den  dådkraftige,  kloge,  hustore,  alf- 
skønne, kindfagre,  lokkesnote,  ringprude  Dis".  Med  „det  blinkende 
sværd"  står  hun  for  sengen  og  holder  en  bøn,  svulmende  af  tro  til 
Gud.     „Skænk  mig  sejr,  du  himmerigs  Herre,  og  en  fast  tro,  at 


Nilsson:  Judith,  s.  6^*^  —  8''^.  Jndit  findes  ellers  fl.  st.  trykt,  som 
prosa  alt  i  Thwaites  Heptiitcuk,  som  vers  i  B.  Tborpes  Aiialecta 
Anglosaxonica. 
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jeg  med  dette  sværd  skal  hugge  morderen  ned!  Aldrig  trængte 
jeg  mere  til  din  miskund!  Hævn  al  den  harme,  der  brænder  i 
mit  hjærte!"  Og  hun  hugger  hovedet  „af  den  hedenske  hund,  så 
det  ruller  hen  ad  gulvet/'  „Nu  for  han  tilNiflhjem  (neowol  næs)^), 
hvor  han  evigt  skal  bo  i  ormegården.".  Drabet  er  skildret  endnu 
nøjagtigere  end  i  bibelen  og  på  en  måde,  der  ikke  svarer  til  vor 
tids  smag. 

Med  hovedet  i  en  sæk  og  sin  pige  iler  hun  til  Betulia,  „hvis 
mure  skinne  hende  i  møde.''  „I  tusindvis  strømme  og  storme  de 
om  Herrens  hellige  jomfru,  mændene  i  mjødborgen  høre  det  og 
fryde  sig.''     Hun  viser  hovedet  fræm  og  maner  folket  til  kamp. 


„Nu  disse  borgfolk 
bede  vil  jeg, 
hærskjoldshelte, 
at  hastigt  I  stå 
kamprustet,  rede, 
når  den  rådende  Gud, 
den  ærens  konning, 
fra  østen  sender 
skære  stråler! 
Bærer  skjold  så  fræmad, 
bredt  for  brystet, 
og  brynjehamme. 


skinnende  hjælme 

mod  voldsmands-skaren, 

at  hugge  dens  helvi'de 

høvdinger  ned 

med  funklende  glavind! 

Fjenderne  alle 

til  død  er  dømte; 

dér  eder  ære 

på  valplads  vænter! 

Ti  vist  jer  sit  tegn 

har  magtens  drot 

ved  mine  hænder!"^) 


Og  nu  få  vi  de  skildringer  fra  kampen,  stående  episke  billeder,  som 
vi  allerede  kænde.  „Ulven  i  skoven  og  den  valgridske  fugl,  den 
sorte  ravn  fryde  sig,  ørnen,  grådig  efter  føde,  flyver  efter,  fjeder- 
dugget,  og  synger  Hildes  sang.  Skjoldene  brage.  Hildes  hugorme 
flyve."  Jøderne  hugge  ved  morgengry  som  „mandige  taner"  ind  på 
Assyrerne,  der  vågne  efter  rusen. 


Ordet  er  ikke  sjældent,  hverken  i  poesi  eller  prosa,  se  f.  eks.  J.  Grimm : 
Deutsche  mythologie,  2,  766  og  Thorpe:    Homilies  of  the  Anglosaxon 
church  1,  8  sidste  linje. 
Nilsson:  Judith  s.  24-26.  v.  370-394. 
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De  hedenske  høvdinger  styrte  hen  til  Holofernes'  telt,  tænder- 
skærende, gudforladte  stå  de  uden  for  og  råbe  vildt;  intet  svar.  Da 
vover  en  sig  ind  og  ser,  hvad  der  er  skét.  Men  Jøderne  „hugge  sig 
hærvej  gennem  slagtummelen  og  sprænge  skjoldborgen  med  lynende 
sværd".  Jublende  bære  de  det  gyldne  bytte  hjem,  og  Holofernes' 
våben  og  klenodier  lægge  de  for  skjoldmøens  fødder, 

Judit  lover  da  Herren  over  alle  verdens  folk,  som  gjorde 
hende  trosstærk  og  sejrsæl.  „Ti  være  den  kære  Herre  ære  gennem 
alle  tider!  Ham,  som  i  sin  miskund  skabte  storm  og  luft  og 
æteren  og  jordens  bolt  og  de  stolte  vande  og  himlenes  jubel!" 

Hermed  slutter  så  kvadet. 


I  Kædmon,  den  første  i  rækken  af  gotiske  skjalde,  er  den  nye 
retning  ikke  blot  varslet,  men  gennemført;  ti  han  er  også  den 
største  af  skjaldene.  Han  er  en  folkets  mand,  der  har  oplevet  det 
nye  i  og  med  sit  folk  og  må  udsynge,  hvad  der  rører  sig  i  alle.  - 

Kristendommen  opfattes  som  et  folk  med  gotisk  natur  måtte 
opfatte  den,  fra  den  mandige  side.  Den  er  uvilkårligt  læmpet  efter 
det  ædleste,  folket  kændte  til,  læmpet,  ikke  trådt  for  nær,  men  alt  er 
gjort  hjemligt.  Så  de  store  syner  over  historiens  vidder,  selv  ind  i 
den  hinsidige  historie  i  de  dødes  rige !  Levende  natursans  og  sans 
for  huslivet,  indtil  de  små  optrin  i  det,  røbe  sig  overalt. 

Og  hvor  omfattende  er  ikke  Kædmons  ånd!  Han  fører  os 
ind  i  himlen  mellem  Guds  engle  og  ned  i  afgrunden.  Han  kan  i 
draper  skildre  den  kæmpende  helts  længsler,  han  har  øje  for  den 
fortvivlelse,  der  kan  gribe  en  menneskesjæl,  men  ikke  mindre  for 
en  uskyldig,  idyllisk  livsglæde.  Og  hvor  dyb  er  ikke  hans  menneske- 
kundskab !  Alt  han  er  inde  på  karaktérskildringen,  der  måtte  ligge 
Goterne  nær.  Hvor  sandt  og  smukt  er  således  ikke  kvinden  skildret 
fra  de  forskelligste  sider,  en  Eva,  Sara,  Judit!  Sandelig,  den 
almuesmand  har  kændt  verden,  har  levet  et  rigt  og  mangfoldigt  liv 
som  få! 

Munken  mærker  man  så  godt  som  ikke  til,  de  skæve  romerske 
forestillinger,  gærningevæsen ,  helgendyrkelse,  heller  ikke.  Lidt 
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mytisk  er  kvadet  om  nedfarten,  ellers  er  bibelen  opfattet  i  evangelsk 
ånd. 

Kædmons  form,  det  mønster,  alle  de  andre  skjalde  fulgte  og 
gav  en  strengere  holdning,  er  hentet  fra  drapen,  som  vi  kænde  den 
i  Norden  og  England.  En  vis  tunghed  og  bredde,  der  påfaldende 
kan  skifte  med  knaphed  i  udtrykket;  af  og  til  pragt  i  skildringen, 
men  ved  siden  deraf  kan  han  udtale  det  højeste  i  jævne,  troskyldige 
ord.  Eposets  ro  afbrydes  egenlig  kun  i  „Krist  og  satan"  €if  en 
mere  lyrisk  stemning.  Den  ejendommelige,  tit  vilde  romantik  i 
Goternes  sagn  og  sange  har  her  fået  sin  kristelige  indvielse. 


Kynevulf  og  hans  digte. 

Det  næste  navn  i  rækken  af  oldengelske  skjalde  er  Kynevulf  s. 
Efter  sproget  at  dømme  synes  også  han  at  være  fra  Nordhumber- 
land,  i  øvrigt  véd  vi  ikke  andet  om  ham,  end  han  selv  fortæller  i 
sin  Elene  og  sin  Juliane.^) 

I  sin  ungdom  færdedes  han  som  skjald  hos  de  store  i  mjød- 
hallen" og  var  stolt  af  de  gyldne  ringe  og  keder,  hvormed  man 
lønnede  hans  sang.  Mile  vidt  bar  den  raske,  vilde  hest  ham  fra 
borg  til  borg.  Senere  greb  kristendommen  ham,  og  måské  er  han 
bleven  munk.  I  alt  fald  havde  han  god  kundskab  både  til  den 
hellige  skrift  og  flere  af  kirkefædrene,  og  denne  synes  at  være 
kommen  til  ham  fra  første  hånd,  ikke,  som  hos  Kædmon,  gennem 


^)  J.  Grimm:  Andreas  u,  Elene  s.  87  flgd.  B.  Thorpe:  Codex  Exoniensis 
284  flgd.  Partierne  her  ere  optrykte  og  Kyneviilfs  liv  skildret  af  H. 
Leo:  Quæ  de  se  ipso  Cynevulfus  poeta  Anglosaxonicus  tradiderit.  Her 
s.  21  findes  gisningen,  at  K.  var  fra  Nordhumberland. 
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andre.  Men  når  Leo^)  på  grund  af  en  enkelt  lignelse,  han  bruger, 
mener,  at  han  har  læst  Virgil,  turde  dette  dog  være  vel  dristigt. 

Når  han  levede,  er  meget  uvist.  Kemble,  T.  Wright  og 
Thorpe^)  henvise  til  en  abbed  af  det  navn,  der  1006  blev  biskop  i 
Winchester,  en  navnkundig  lærer.  J.  Grimm,  inden  han  havde  dé 
oplysninger,  vi  nu  har,  gættede  på  Aldhelm  som  forfatter  til  flere  af 
Kynevulfs  kvad,  en  mand,  der  har  levet  ved  overgangen  fra  7de  til 
til  8de  hundredår.  Dietrich^)  tænker  på  en  biskop  K.  i  Lindisfarne 
(f  780  eller  782),  hvorhen  alt  Grimm  pegede. 

Det  eneste  sikre  udgangspunkt,  man  kunde  tage,  er  sproget 
og  stilen  i  Kynevulfs  digte,  men  disse  er  endnu  i  alt  for  ringe 
grad  blevne  genstand  for  drøftelse.  Kun  så  meget  kan  vi  sige: 
han  er  fra  den  oldengelske  digtekunsts  blomstrende  tid,  og  den 
strakte  sig  næppe  langt  ind  i  det  10de  hundredår.  Den  nyere  form 
af  rimet,  der  forekommer  af  og  til  ved  siden  af  bogstavrimet  kan 
ikke  bruges  til  gendrivelse  heraf;  den  findes  jo  alt  i  Vølvespå. 

Kynevulf  er  forfatter  til  „Krist",  „Juliane",  „El ene"  og 
en  lille  gåde ;  det  vides  med  sikkerhed,  ti  i  disse  kvad  har  han  selv 
indskrevet  sit  navn.  Sandsynligheden  er  desuden  for  hans  forfatter- 
skab til  adskillige  andre  digte,  som  det  senere  skal  blive  vist.^) 


Da  Thorpe  i  Exeter-bogen  udgav  „Krist",  talte  han  meget 
nedsættende  om  dets  værd^),  men  han  er  bleven  grundigt  gendrevet 


')    Anf.  sted  10. 

')  J.  M.  Kemble:  Legeud  of  St.  Andrew,  VIII -IX.  T.  Wright:  Bio- 
graphia  Britanica  litteraria.  Anglosaxon.  period.  s,  501  flgd.  B.  Thorpe: 
Codex  Exoniensis  501  —  2. 

^)  J.  Grimm:  Andreas  u.  Elene,  LI— LII.  Stephens:  Riinic  Monuments 
2,  405. 

Dietrich:  Cynevulfs  Crist  i  M.  Haupts:  Zeitschr.  flir  deiitsches  alter- 
tum  9,  210  -11. 

Videst  i  at  tillægge  ham  forfatterskab,  gå  Dietrich  i  den  anforte  af- 
handling, 213,  Kemble  (udg.  af  Andreas  VIII),  Thorpe  (Codex  Exoniensis 
501—2),  der  taler  om  hele  Vercelli-bogen  som  muligvis  hans  værk. 
^)    B.  Thorpe:  Codex  P]xoniensis  V,  VI. 
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af  Dietrich  i  en  egen  afhandling.^)  Hvad  Thorpe  tog  for  en  sam- 
ling løse  hymner,  viser  sig  her  som  en  sammenhængende  romance- 
kreds om  Herrens  tredobbelte  komme,  i  tre  hovedafdelinger:  hans 
undfangelse  og  komme  til  verden,  hans  himmelfart,  hans  genkomst 
til  dommen,  „Her  er  himmelkongen",  siger  Dietrich,  „med  sine 
taner  og  engle,  den  hele,  evigt  levende  Kristus,  indskreven  i  folkets 
hjærte."  Og  denne  opfattelse  er  godkændt  af  senere  granskere,  jeg 
for  min  del  må  tiltræde  den  i  enhver  henseende. 

Lige  som  det  meste  af  Kædmons  kvad  er  kommet  til  os  ved 
hjælp  af  et  eneste  håndskrift,  således  også  Kynevulfs  Krist;  den 
findes  kun  i  Exeter- bogen.  Den  er  tilegnet  en  hej  herre,  måske  en 
af  de  oldengelske  konger.  Helt  igennem  tales  imidlertid  til  den 
kristne  menighed,  og  digtet  er  en  røst  fra  menigheden.  2) 

„Krists  kilder",  siger  Thorpe,  „må  vel  være  latinske,  men 
da  digtene  er  så  mådelige,  gider  man  ikke  gjort  sig  nogen  ulejlig- 
hed i  den  sag."  Ulejligheden  har  nu  Dietrich  alligevel  gjort  sig  i 
sin  afhandling  og  godtgjort,  hvorledes  der  findes  hentydninger  til 
Hieronymus  og  Ambrosius  og  en  påviselig  brug  af  G-regors  homilier. 

Dette  sidste  træder  især  fræm  i  de  grupper,  Thorpe  giver 
overskriften:  on  the  nativity  and  ascension,  on  the  ascension  etc, 
hymn  of  praise  etc,  hymn  in  continuation ;  her  er  den  anden  del 
af  Gregors  29de  homili  på  himmelfartsdagen  kændelig  lagt  til  grund 
for  en  fri  og  skøn  digtning.  Det  samme  er  forholdet  mellem  et 
stykke  af:  on  the  crucifixion  i  Thorpes  Codex  Exon.  69^^  flgd.,  og 
Gregors  10de  homili.^) 

Når  da  Thorpe  kalder  dette  grundet  på  Ælfriks  homilier  fra 
det  Ilte  hundredår*),  kan  han  gendrives  ved  henvisning  til  Gregor 
som  fælles  kilde  for  begge.  Med  langt  større  rimelighed  må  man 
sige:  Ælfrik  har  øst  af  Kynevulf,  end  omvendt;  og  det  står  for  mig 
som  det  sandsynligste. 


')  Dietrich:  Cynevulfs  Crist  i  Haupts  anf.  tidsskr.  9,  193  flgd. 

^)  Thorpe:  Codex  Exon.  28.    Dietrichs  anf,  afhandling  213. 

3)  Dietrichs  afhandling  203-4,  212. 

^)  B.  Thorpe:  The  homilies  of  the  Anglosaxon  church  1,  622,  108. 
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En  hovedkilde,  som  Dietrich  ikke  nævner  men  altid  under- 
forstår, er  den  hellige  skrift,  eller,  som  Kynevulf  udtrykker  sig, 
„hvad  bøgerne  mælde".  Kædmons  formel,  den  almindeligepiske: 
„så  har  jeg  spurgt",  forekommer  ikke,  så  vidt  jeg  véd. 

De  første  blade  af  Kynevulfs  Krist  har  vi  ikke  mere.  Derpå  følger 
en  lovsang  om  Herrens  undfangelse ,  som  altså  åbner  eposets  første 
afdeling  om  undfangelsen  og  hans  komme  til  verden.  Både 
her  og  i  de  øvrige  hymner,  der  i  forening  danne  kvadet,  blander 
en  lyrisk  stemning  sig  med  den  episke  og  får  tit  sit  udtryk  i  ind- 
trængende formaningsord.  Især  finder  dette  sted  i  Krists  to  første 
hovedafdelinger;  Kædmon  er  mere  afgjort  epiker,  undtagen  i  „Krist 
og  satan." 

Jeg  meddeler  et  stykke  af  den  første  hymne  i  Exeter-bogen . 


Fred-sæle  syn, 

0  sancta  Hierusalem! 
Kongstoles  krone, 
Kristi  borgland, 
engles  odelstol! 

Ene  hos  dig 

de  sanddrues  sjæle 

saligt  hvile 

1  ære  og  herlighed! 
Udi  den  gård 

ej  skues  skal  der 
skændselens  mærke; 
men  fjærnt  bort  fra  dig 
flygter  al  ufærd, 
ulvesind,  ond  strid! 
Du  er,  hvad  du  heder: 
med  hellige  håb 
og  herlighed  fyldt! 
Sku  ud,  sku  om  dig! 
Alle  trindt  omkring, 
himmelhvalvet, 


Eala  sibbe  ge-sih5, 

sancta  Hierusalem ! 

Cyne- stola  cyst, 

Cristes  burg-lond, 

engla  e{)el-stol; 

and  t)a  ane  in  l^e 

saule  so5fæstra 

simle  geresta5 

wuldrum  hremge! 

Næfre  wommes  tacn 

in  t)am  eard-gearde 

eawed  weorfeS; 

ac  pe  firina  gehwylc 

feor  abuge5, 

wærg5o  and  ge-winnes! 

Bist  to  wuldre  full 

halgan  hyhtes, 

swa  l)u  ge-haten  eart! 

Sioh  nu  sylfa  \^6 

geond  pas  sidan  gesceaft, 

swylce  rodores  hrof 
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den  vide  skabning, 
de  se,  hvor  himmerigs 
høvding  dig  søger, 
kom  selv  i  [kongs]færd, 
kårer  til  bo  dig! 
Så  vismænd  varsled, 
vidned  ved  ordet; 
længe  til  liv 
og  lyst  de  alt  forud 
bar  om  Guds  byrd 
dig  bud  med  lovsang: 
du  bædste  blandt  borge! 

Derpå  en  samtale  mellem 
Jerusalem  om  hendes  undfangelse 
Så  følgende  samtale,  der  minder 
de  så  kaldte  mysterier. 

Maria. 
Ak,  Josef  min, 
du  Jakobs  barn 
af  Davids  æt, 
den  dådstore  konnings! 
Du  løser  vort  livs  pagt, 
forlader  min  kærlighed? 

Josef. 
På  én  gang  dybt 
bedrøvet  blev  jeg, 
æreløs  er  jeg! 
Så  onde,  så  mange 
kvalens  og  klagens 
og  kvidens  ord 
hørte  jeg  for  din  skyld. 


rume  geond-wlitan 
ymb  healfa  gehwone, 
hu  {)ec  heofones  cyning 
si5e  ge-sece5 
and  sylf  cyme5 
nimeå  eard  in  l)e! 
Swa  hit  ær  gefyrn 
witgan  wisfæste 
wordum  sægdon, 
cy5don  Cristes  gebyrd, 
cwædon  l^e  to  frofre : 
burga  betlicast!^) 

jomfru  Maria  og  „sundboerne"  i 
af  Herren ;  en  hymne  til  Kristus, 
om  de  senere  kirkelige  skuespil, 

håns  ord  og  vredes! 

Sønderslagen 

jeg  sidder  med  tårer. 

Men  Herren,  vel  han  kan 

hele  min  hj ærtesorg, 

trøste  [i  tro] 

den  trøstesløse. 

Ak  Maria,  du  unge 

mø,  du  rene! 

Maria. 
Hvi  sukker  du  og  sørger? 
Ingen  synd  eller  tvivl 
jeg  før  hos  dig  fandt, 
ej  fjærnest  udåd; 
og  ord  du  nu  ypper, 


Thorpe:  Codex  Exon.  s.  4^-5';  s. lign  Grein:  Angelsåehsische. Biblio- 
thek,  1,  s.  150,  v.  50-66. 
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som  om  med  synder 
fuldt  du  fyldtes, 
med  fulest  ondskab! 

Josef. 
For  din  livsfrugt  led  jeg 
for  [længe  og]  meget! 
Sig,  hvor  jeg  skal  slippe 
fra  slemme  tunger, 
hvor  få  og  finde 
til  fjender  svaret, 
hvor  i  al  verden? 
Vide  det  spurgtes: 
fra  Herrens  helligdom^) 
hented  med  glæde 
en  jomfru  jeg, 
[efter  jødisk  sæd], 
en  ædel,  pletfri. 
Det  er  anderledes  nu! 
Hvad  der  har  voldt  det, 
véd  jeg  ikke. 
Hverken  tie  eller  tale 
jeg  tør,  intet  båder. 
Sagde  jeg  så  da 
sandheden  hélt, 
måtte  Davids  datter 
jo  døden  lide, 
stenet  med  stene. 
End  står  det  værre, 
hvis  denne  dåd 


jeg  dølge  vilde: 
ménsvoren  måtte 
af  mænd  jeg  sky's  da, 
leve  et  skændselens 
liv  for  mit  folk. 


Sin  rune  2)  røbed 
den  rene  jomfru, 
[tav  ej,  talte] 
og  tog  til  orde: 
„for  vist  jeg  vidner 
ved  verdens  skabers 
[signede]  Søn, 
ved  sjælenes  frelser! 
Ej  mand  jeg  minded^) 
i  ménskyld  med  ham, 
ingen  i  verden, 
ingen  som  helst! 
Men  ære  er  ydet 
den  unge  i  gården^), 
da  højt  fra  himlen 
mig  hil  og  sæl 
bød  englen  Gabriel. 
Hans  ord  var  sande: 
fra  oven  Ånden, 
[Guds  And]  selv  vilde 
mig  skært  omskinne. 
Så  skulde  jeg  føde 
livets  styrke. 


^)  Legenden  gjorde  Maria  til  tempeljomfru. 

^)  Hemmelighed;  ordet  bruges  og  om  kirkens  mysterier, 

^)  Kyssede,  egenlig  står  der  „kændte". 

^)  Templet. 
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et  lysende  barn, 

Herrens,  den  højestes 

herlige  Søn. 

Ti  er  hans  tempel  jeg, 

toet  fra  svig, 

OS'  trøstens  ind 

i  [min  tro]  tog  bolig! 

Så  vige  al  vé 

og  vånde  fra  dig! 


Så  bære  du  tak 
til  Guds  barn,  den  store, 
at  mig  han  til  moder, 
og  m.ø  dog,  kåred, 
at  du  kaldes  fader, 
fader  for  verden! 
Ti  vist  i  ham  varslet 
vorder  opfyldt^) 


Flere  lovsange  følge  til  Kristus,  „helteskaberen,  sejrsfyrsten" : 
„kom  Herre,  tøv  ej  længe!"  Så  til  den  treenige  Gud  atter  om 
Herrens  komme.  Også  synge  „borgboerne"  for  Maria  „den  reneste, 
den  yndigste  af  Midgårds  kvinder,  himmelkongens  brud,  englenes 
dronning":  „bed  din  Søn  for  os!" 

Den  første  hovedafdeling,  hvis  digte,  hvert  især,  begynde  med 
det  samme  tilbedelsens  udråb,  ender  så  med  et  „Amen" 2),  lige 
som  Juliane  og  Elene  ende  med  Amen. 

Den  anden  hovedafdeling^)  handler  om  himmelfarten  og 
deler  sig  atter,  som  den  første,  i  adskillige  lovsange  og  samtalen 
Ved  begyndelsen  af  den  tiltaler  Kynevulf  den  „store  mand",  digtet 
er  tilskrevet.  Indholdet  skifter  rigt  og  skønt.  Snart  er  det  historisk 
om  himmelfarten,  om  Herren  og  „hans  hulde  hird"  (disiplene).  Snart 
jublende  tak  for  „heltenes  herre,  den  saligste  af  alle  sejrens  børn,  og 
hans  sejr  i  våbenlegen,  for  ham,  der  friede  mennesket  fra  at  synge 
dødssange,  djævlene  til  lyst,  for  den  himmelske  fugl,  der»  svang  sig 


Thorpe:  Codex  Exon.  hymnen  on  the  nativity  s,  11—14^;  s.lign  Grein: 
Bibliothek  o.  s.  v.  1,  s.  153  -54.  Opfattelsen  af  forholdet  overgår  i 
skønhed  langt  den  i  Heliand,  se  udg.  af  J.  R.  Kane  v.  587  flgd.  Hele 
tonen  ligner  Efræm  Syrers  yndige  julesange,  navnligt  dem  om  Herren  og 
Maria,  om  Josef  ved  Jesu  vugge  hos  P.  P.  Zingerle:  Die  heilige  Muse 
der  Syrer  266,  248  og  H.  A.  Daniel:  Thesaurus  hymnologicus  3,  145— 
146;  eller  Marias  vuggesang  „dormi  fili'^  s.  st.  4,  318—19. 

2)  Thorpe  a.  st.  s.  27. 

3)  A.  st.  28  -48, 
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til  himmels";  for  skønheden  i  borgen  histoppe;  for  „englene,  da  de 
strålende  i  hvide  klæder  gik  ham  i  møde,  der  giver  heltene  gaver". 

1  ét  parti  kommer  atter  det  æmne  fræm,  hvorom  Kædmon 
sang,  Herrens  nedfart.  „Han  alene  kæmpede  Hildes  orlog  mod 
alle  djævlehirdens  våbenkast,  hærjede  helved  og  bortførte  det  største 
bytte  fra  fjendeborgen,  talløse  sjæle".  Det  æmne  blev  et  yndlings- 
æmne  for  Gote-skjaldene ,  fordi  det  fræmstiller  den  mandige  sejrs- 
konge  i  al  hans  vælde.  Derfor  træffe  vi  det  overalt  i  England,  Tysk- 
land og  Norden. 

I  én  sang  udvikles  en  tanke  fra  Salomons  højsang  og  Gre- 
gors omtalte  homili,  om  Herrens  „heltespring",  ned  i  den  pletløse 
jomfrus  liv,  ned  i  krybben,  op  på  korset,  ned  i  graven,  ned  til  helved, 
op  til  himlen  til  „englenes  odel,  til  borgboernes  evige  glæde". ^) 
Så  skal  og  menneskens  børn  springe  fra  dåd  til  dåd.  I  en 
anden  af  sangene  skildres  de  gaver,  den  himmelfarne  sender  dem 
hver  efter  sin  stilling:  visdom  og  snille,  ordets  eller  harpens 
kunst,  færdighed  i  våbenlegen,  dygtighed  som  idrætsmand,  sømand 
eller  smed.  Alt  kommer  fra  kongen,  som  giver  sine  „jordbårne 
helte"  gaver. 

Fra  denne  afdeling  har  Grundtvig  hentet  grundtanken  til  flere 
af  sine  salmer,  hvor  han  nævner  Exeter-bogen  som  kilde.  Hele  hans 
salmedigtning  viser  i  billeder  og  udtryk  en  stærk  påvirkning  af 
Angelsakserne. 

Den  tredje  hovedafdeling  handler  om  Herrens  komme  til 
doms,  igen  et  æmne,  Gote-skjaldene  overalt  gærne  dvæle  ved,  fordi 
også  det  viser  Herren  i  sin  vælde.  Den  åbnes  af  et  kvad,  hvori 
Kynevulf  har  runeristet  sit  navn  med  et  hjærte,  der  bæver  for 
dommens  rædsler.  Skildringen  er  mere  afgjort  episk  end  i  tidligere 
sange,  af  og  til  lidt  bred,  men  mægtig,  henrivende  på  mange  steder. 
Hvad  Kædmon  i  sin  „Krist  og  satan"  gav  i  let  omrids,  viser  sig 
her  gennemført  til  alle  sider.    Nu  og  da  synes  man,  som  i  de  tyske 


^)    Dietrichs  afhandl.  203-4.    Det  samme  sker  i  en  gammelnorsk  himmel- 
fartsprædiken  hos  C.  R.  Unger:  Gammel  norsk  Homiliebog  126. 
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digte  Muspilli  og  Heliand,  at 
verdensbranden. 

Dybt  skabningen  drøner.  — 
For  drotten  farer 
med  glam  og  gny 
en  gloende  storild, 
vildt  over  vidderne. 
Hvalvet  brister, 
stjærner  styrte, 
de  stærke  og  klare. 
Sol  vorder  sort  da 
som  sortnet  blod, 
hvor  skært  end  fordum 
hun  sken  over  Mandhjem. 
Ligeså  månen, 
lampen  om  natten 
for  menneskens  køn, 
nu  med  den  synker, 
mens  stjærner  styrtes, 
stormes  fra  himlen, 
ramt  af  den  rædsomt 
[rullende]  luft. 


Da  kongers  konning 
vil  komme  i  vælde 
til  [måltings]mødet, 
al  magtens  drot; 
med  englehirden, 
men  og  hans  taner 
i  følget  fare, 
en  flok  med  ære. 
De  hellige  sjæle 


mærke  en  efterklang  af  myten  om 

med  Herren  færdes, 
når  folkenes  Gud, 
forfærdelig,  truende, 
selv  hjemsøger 
slægter  på  jorden. 
Lydt  himlens  lurer 
om  land  høres  drøne. 
Fra  sider  syv 
alle  susende  vinde 
brøle  og  brække 
med  brag  som  afgrundens; 
vække  og  hvirvle 
verden  i  storme, 
skjule  med  skumild 
den  skabte  jord. 


Sortluen  syder 
de  dømtes  synder, 
gløden  sluger 
det  gyldne  fæmon. 
Ild  gennemæder 
alt  udi  jorden. 
Graver  dér  grumt 
og  grådigt  søger, 
[ruger  over  dybet, 
roder]  i  j  ords  skød, 
inde,  ude, 

til  udbrændt  vorder 
al  skabnings  skændsel 
i  [skærs]ildsluen  1). 


')    Thorpe:  Codex  Exon.  585-5916;  621-4,  17-26. 
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Tanken  om  denne  storild,  der,  imod  evangeliernes  fræmstilling, 
„går  forud  for  Herren",  om  disse  skærsildsluer  kommer  atter  og 
atter  igen.  Vi  tør  vist  både  heri  og  i  udtrykkene  „bristende 
himmel,  sortnende  sol,  styrtende  stjærner"  se  minder  fra  heden- 
skabet blandede  med  Bibelske  forestillinger. 

Alle  døde  vækkes  af  graven-  „De  drønende  lure  og  det  strål- 
ende banner  og  den  hede  ild  og  den  høje  hird  og  englenes  mængde 
og  rædslen  og  den  hårde  dag  og  det  høje  kors,  oprejst  som  rigets 
mærke,  kalde  hele  den  folkeskare  ud,  som  har  haft  legem  og  lemmer". 

„For  alle  folk  stander  vor  Herres  kors  ophøjet,  det  strålende 
tegn,  det  strålende  træ,  bloddugget  med  himmelkongens  rene, 
dryppende  blod;  og  det  skinner  skært  over  al  skabningen."  Det  er 
verdenstræet ,  ligesom  et  Ygdrasil  i  forklaret  skikkelse.  Da  vil  det 
gå  som  på  korsfæstelsesdagen.  Himmel  og  helvede,  sol,  stjærner, 
havet,  den  skælvende,  rævnende  jord,  træerne,  der  græde  blod,  fordi 
han  steg  på  korsets  træ,  gravene,  der  åbnede  sig  for  de  døde, 
alt  kændtes  ved  ham :  kun  menneskene  ikke.  Atter  ^)  her  se  vi  altså 
træerne  græde  for  sin  konge;  er  det  ikke  genskin  af  Balders-myten ? 

Kristus,  „sejrskongen",  sidder  på  sin  kongstol,  og  dommen 
går  ud  over  alle.  For  ham  stå  de  onde,  „deres  farve  er  som  død- 
ningens, det  syndefulde  kød  er  gennemtrængt  af  sin  skam,  og  som 
gennem  det  skære  glar  ser  man  hélt  igennem  det".  „Han  svinger 
sejrens  sværd  i  sin  højre  hånd  og  støder  dem  ned  i  den  dybe  dal, 
i  dødssalen,  det  største  af  alle  morderhuse".  Der  er  deres  dom 
pinen,  heden,  frosten,  edder  og  vdr;  „i  den  evige  nat  brændes 
synderne  aldrig  ud  af  deres  sjæle". 
Så  skildres  himmerig. 


Sang  er  der  af  engle, 

saliges  glæde; 

og  dér  vor  drots  ' 

det  dyre  åsyn 

mer  skært  end  solen 

skinner  over  alle. 


Liflig  kærlighed, 
liv  uden  død, 
hirden  i  herlighed, 
højtid  for  folket! 
Ungdom  uden  alder, 
evig  sundhed 


')    Se  oven  for  s.  19. 
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for  retfærds  tjænere, 
ro  uden  kampe! 
Dag  uden  dæmring, 
dejlig,  glæderig, 
fred  mellem  frænder, 
fri  for  avind, 
sælhed  uden  sorger 
for  salige  alle! 
Himlens  hellige 
hungre  og  tørste  ej ; 
søvn  ej,  sot  ej, 
ej  solens  brynde, 
kulde  ikke, 
og  kummer  ikkel 


Fej  rest  er  fryden, 
når  første  sinde 
de  sés,  den  salige 
sjæl  og  englen. 
Vendt  har  hun  vej 
fra  verdens  yndest, 
ladet  de  lave 
lyster  fare; 


løst  fra  legemet 

[let]  hun  skilles. 

Ånd  hilser  ånden, 

englen  kvæder, 

den  ældre  til  den  yngre, 

Guds  ærind  at  røgte.  . 

„Did  du  nu  drage, 

derhen  du  stunded 

længe,  levende; 

lede  jeg  skal  dig! 

Vej  og  vandring 

vorder  dig  salig, 

over  dig  åbnes 

Guds  åsyns  lys. 

Hjemad  du  farer, 

til  hjemmet  det  hellige!" 

Eolige  telte, 

som  rokkes  aldrig! 

Død  og  nød  ramme 

ej  dem,  som  bo  dér; 

evig  ungdom, 

yndest  for  Herren 

nyde  de  nu 

ved  nadverbordet.*) 


Thorpe:  Codex  Exon.  100  31-101  23;  1021-19;  1034-11;  sJign  Grein: 
Bibliothek  1,  s.  190—91.  Skildringen  af  de  saliges  tilstand  i  den  fyrste 
del  af  den  her  meddelte  oversættelse  er,  som  så  meget  i  midalderen, 
kirkeligt  fællesgods  og  findes  næsten  overalt.  Kilden  er  måske  en 
homili  af  Beda  om  dommedag  (op.  ed.  Giles  Londini  1,  102);  den  gen- 
kændes  i  Muspilli,  i  Otfreds  Krist,  hos  Notker,  i  Bonifacius'  prædikener, 
en  tysk  præd.  på  latin,  og  fl.  steder  (K.  Miillenhof  u.  W.  Scherer: 
Denkmåler  deutscher  poesie  und  prosa  255).  Hertil  skal  jeg  videre 
føje  den  norske  homilibog  fra  det  12te  hundredår  (se  mit  skr.:  En 
Skolastiker  og  en  Bibeltheolog  i  Norden  206)  og  Føniks-digtet  i  N.  F. 
S.  Grundtvigs  udg.  v.  1219  flgd.,  samt  dets  indledning  om  paradis,  som 
vil  blive  meddelt  i  det  følgende. 
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Vi  har  i  Krist  hørt  klokkerne  kime  til  advent,  himmelfart  og 
dommedag.  Idet  vi  hermed  forlade  kvadet,  minder  jeg  igen  om  prof. 
Dietrichs  ord  til  dets  pris.  Det  billed  af  Herren  som  den  mandige 
„sejrkonge",  Kædmon  ferst  førte  fræm,  åbenbarer  sig  også  gennem 
Kynevulfs  syner.  Dér  står  heltedrotten  for  os,  midt  mellem  sine 
trofaste  taner,  skildrede  i  træk,  der  ikke  glæmmes. 


Kilden  til  Juliane  er  legenden,  trykt  som  acta  S.  Julianæ  i 
Acta  sanctorum  16de  februar^);  på  et  par  huller  nær  har  vi  dette 
digt.  Faderen  vil  tvinge  hende  til  ægteskab  med  en  mægtig  hedensk 
greve,  Elisæus,  men  hun  holder  på  sin  tro,  og  først  når  han*  bliver 
Kristen,  vil  hun  ægte  ham.  Til  gengæld  kræve  de,  at  hun  skal 
blote,  Elisæus  kræver  det  også,  skønt  han  først  modtager  hende  med 
slesk  venlighed,  vil  gantes  med  hende:  „du  mit  sødeste  solskin!" 

Nu  bliver  hun  pint,  smidt  i  fængsel,  fristet  af  djævelen,  til 
sidst  dø^dsdømt.  Man  prøver  at  tage  livet  af  hende  på  adskillige 
måder,  der  mislykkes;  først  halshugningen  lykkes  for  bødlerne,  af 
hvilke  dog  flere  omvende  sig,  grebne  af  hendes  trosmod. 

Arbejdet  er  i  mine  øjne  meget  svagt.  Angelsakserne  havde 
endnu  ikke  fået  smag  på  munkelegenden,  de  vilde  imidlertid  være 
med,  og  så  gik  det  som  det  gik.  I  slutningen  har  Kynevulf  ind- 
skrevet sit  navn.  Han  trænger  hårdt,  siger  han,  til  helgenindens 
forbøn  på  sin  rejse  til  det  ukændte  land,  han  kommer  alle  sine 
synder  i  hu.  Også  enhver,  der  læser  digtet,  beder  han  mindes  ham 
ved  navn  i  sine  bønner.  „Magtens  Gud  give,  at  vi  må  se  ædlinges 
fryd,  hans  åsyn,  mildt  i  hin  store  stund!  Amen." 


Elene  er  kommen  til  os  ved  det  lykkelige  fund  af  Vercelli- 
bogen,  som  en  angelsaksisk  pilgrim  rimeligvis  har  bragt  dér  ned. 
Kynevulf  taler  om  skrifter  og  bøger,  hvori  han  fandt  historien.  Det 
er  den,  der  nu  haves  i  Acta  sanctorum  3die  og  4de  maj  som  acta 


Grein:  Bibliothek  2,  409. 
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apociypha  fccti  Judæ-Quiriaci.  ^)  Uden  tvivl  har  den  alt  hørt  til  de 
mellem  folket  gængse  legender.  Skildringen  er  noget  bred  på  grund 
af  de  mange  indlagte  taler,  men  der  er  en  friskhed,  et  digtersk  sving 
i  fortællingen,  man  ikke  skulde  væntet.  af  en  olding.  Og  gammel 
var  Kynevulf  dog,  da  han  kvad  denne  gudelige  drape. 

Den  åbnes  med  billeder  fra  Konstantin  den  stores  kampe  med 
Goter,  Franker  og  Hunner.  Årstallet  er  fejlt,  de  historiske  til- 
dragelser ere  fulde  af  urigtigheder,  hvis  opredning  jeg  ikke  videre 
skal  indlade  mig  på.  Sligt  skader  skjalden  imidlertid  ikke,  han  er 
ret  i  ånde,  som  Kædmon,  når  der  skal  synges  om  kampen  med  blanke 
våben. 

Hunnerne  har  samlet  sig  ved  Donav  i  nærheden  af  „jætte- 
borgen". „Mærket  løftedes  under  hærråb  og  skjoldegny,  ulven  i 
skoven  sang  sin  sang,  dulgte  ej  valens  rune,^)  den  fjederduggede 
ørn  gol  med.  Da  lod  kejseren  hærpil  gå  fra  hus  til  hus,  og  Rom- 
væringerne rustede  sig  til  pil-tinget.  Luren  drønede,  skjolde  bragede, 
ravnen  gol  højt,  hestene  stampede  jorden."  Konstantin,  „han  med 
vildsvinshjælmen,^)  han,  der  skænker  heltene  ringe",  havde  sin  drøm 
og  så  det  sejrende  kors  i  skyen  —  det  skete  ellers,  efter  historien, 
i  Italien  og  ikke  ved  Donavs  bredder  — .  Kampen  raste,  „Hildes 
øgler  fløj",  og  sejren  fulgte  korsets  banner.  Konstantin  modtog 
dåben  af  pave  Sylvester. 

Så  bad  han  sin  moder  Elene  fare  til  Jorsal,  at  finde  „ærens 
træ,  adelkongens,  sejrdrottens  kors";  hun  kaldes  „den  fagerklædte, 
guldprude  kampens  frue"  og  snart  dronning,  snart  kejserinde.  Og 
den  mandige  kvinde  —  som  sådan  skildres  hun  —  gjorde  sig  il- 
somt rede. 

Folk  da  i  flokke  Med  ved  strande, 

til  flåden  hasted;  i  sund  de  søheste, 

bølgehingstene  surred'  fast,  hviled. 

.  M    J.  Grimm:  Andreas  u.  Elene  XIX  flgd,    C.  W.  M.  Grein:  Bibliothek 
der  angelsåchsischen  Poesie  2,  408. 
^)  Hemmelighed. 

^)    Om  denne  hjælm,   der   hænger  sammen  med  nordiske  gudeforestil- 
linger, med  Froj,  se  J.  Grimm:  Andreas  ii.  Elene.    XXVIII  flgd. 
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Da  blev  vitterlig 

gangere  lasteu. 

Disens  langfærd, 

Brat  lod  de  brændings- 

siden  hun  søgte 

bryderne  skride 

med  sine  kæmper 

over  de  susende 

til  vovernes  værn. 

søers  skum. 

Ved  Vendelsfif^) 

Mod  bordene  brused 

stateligt  stod  der 

bølger  og  hugged, 

v\  o    cfvon/l    ■fiil^'i"    T^^i  Q  n  r>' D  Kl  • 
j)d   blldllU   lUiUl  liJdilguIl, 

eij  mjiieiKie  mccijgtic 

søningsi  uanseci.  — 

Ttt    t a  1'    /I  II /UV  oi/i/iin 

hjj  lør  eiiei  biutJii 

iVlfc!U   XlllUtJb  bliJOllt/l) 

jeg  isd  eii  uio, 

skjolde  Og  lanser, 

som  førte  fagrere 

brynjebærere, 

følge  med  sig 

brydjer  og  kvinder 

på  øgers  floder, 

godt  de  Gefjons^) 

det  flydende  stræde.^) 

I  Jorsal  samlede  hun  vise  Jøder  i  mængde,  „som  kændte 
Guds  runer"*),  og  udspurgte  dem  om  „sejrstræet",  hvor  det  fandtes, 
idet  hun  talte  til  dem  i  strenge,  rævsende  ord.  De  nævnte  efter 
lange .  rådslagninger  én  ved  navn  Judas. 

Men  han  vilde  ikke,  kunde  ikke  påvise  stedet.  „Hvor  kommer 
det  sig  da  med  dette  folk?  råbte  Elene.  Om  Troja  og  kampene 
dér  kan  I  fortælle,  hvor  mange  dér  er  faldne,  steder  og  gravhøjene 
og  tallet  på  vintrene^)  har  I  opskrevet;  og  det  skete  dog  længe  for 
denne  ædle  tildragelse".  Til  sidst  lod  hun  ham  indespærre  og 
sulte,  så  faldt  han  til  føje. 

Imidlertid  vidste  han  virkelig  ikke,  hvor  korset  var  nedgravet. 


^)  Midlandshavet samme  navn  bruges  i  det  oldtyske  kvad  „om  Hildebrand 
og  Hadubrand". 

^)  Med  dette  vort  gudindenavn  gengiver  jeg  den  angelsaksiske  liavgud 
Geofon,  den  oldsaksiske  Geban  i  Heliand.  Efter  ham  er  bolgen  op- 
kaldt. Ordet  står  ikke  her,  hvor  jeg  oversætter  det,  men  oven  for  i 
nærværende  stykkes  4de  linje. 

3)    J.  Grimm:  Andreas  u.  Elene,  s.  57,  v.  225— s.  58,  v.  242;  v.  245. 

^)  Hemmeligheder. 

Vintre  i  steden  for  år. 
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Han  knælede  da  ned  og  bad  Gud  om  et  tegn,  der  kunde  vise  ham 
det;  en  røg  steg  op  af  jorden,  det  var  tegnet.  Man  grov  på 
stedet  og  fandt  de  3  kors,  tvivlen  om,  hvilket  af  dem  der  var 
Herrens,  blev  hævet,  da  det  gjorde  en  død  levende. 

Nu  lod  Judas  sig  døbe,  blev  endog  siden  biskop  i  Jorsal  under 
navnet  Kyriakus.  Elene  byggede  en  pragtfuld  kirke  på  korsfæstel- 
sesstedet,  lod  også  grave  dybere  ned  i  jorden  og  fandt  de  hellige 
nagler,  der  „skinnede  som  stjærner";  dem  sendte  Eun  til  Kon- 
stantin. 

I  slutningen  af  drapen,  hvor  der  er  fuldt  med  enderim,  rune- 
skriver Kynevulf  atter  sit  navn.  Som  en  syndig  og  sorgfuld  olding 
havde  haii  om  natten  grublet  over  korset,  da  kom  der  lys  i  hans 
sjæl  fra  „magtens  konge'^  og  sangens  kunst  blev  ham  givet.  Nu 
kunde  han  „efter  bøger  og  skrifter''  vidne  om  „sejrstegnet,  ærens 
træ''. 

Han  fortæller  derpå  om  sit  ungdom.sliv  som  omrejsende  skjald, 
der  sang  verdslige  draper;  vi  kænde  det.  Alt  dette  er  nu  svundet, 
hele  verden  og  alle,  der  bo  i  den,  skal  også  en  gang  gå  under, 
dommen  vænter.  Da  vil  ilden  adskille  menneskene  i  3  storflokke, 
øverst  i  branden  stå  de  fromme,  de  renses  uden  smerter.  Så  de  al- 
mindelige, syndefulde  mennesker,  de  pines,  smeltes,  men  renses 
gennem  luerne,  blive  som  det  pure  guld  og  skal  se  englene  og  „sejrens 
Gud".  De  onde  derimod  styrtes  i  luernes  afgrund.  Med  et  høj- 
tideligt Amen  ender  kvadet. 

Vi  møde  her  en  forestilling  fra  oldkirken  om  renselse  gennem  \ 
dommedagsluerne,^  en  forestilling,  der  tillige  med  hedenske  minder 
også  ligger  til  grund  for  Kynevulfs  oven  for  meddelte  skildring  af 
verdensbranden.2) 

^)  Origenes  taler  (contra  Celsum  V,  15  og  andré  steder)  om  verdens- 
branden  som  en  skærsild  for  alle,  selv  Peder  og  Pavlus,  men  smerteløs 
for  de  gode.  Klemens  af  Aleksandriens  tanker  gå  måské  i  samme  ret- 
ning; også  Gregor  af  Nazianz  taler  om  en  sådan  rensende  ild  (K.  R. 
Hagenbach:  Lehrbuch  der  Dogmengeschichte  4de  udg.183,  311).  Gennem 
den,  siger  Efræm  Syrer,  skal  alle  gå,  onde  og  gode  (H.  A.  Daniel: 
Thesaurus  hymnolog.  3,  154.) 

2)    Se  oven  for  s.  62-63. 
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Endnu  må  den  omtalte  gåde  tilskrives  ham,  den,  hvis  løs- 
ning er  navnet  Kynevulf  i  den  nordhumbriske  form,  Coenewulf. 
Da  den  åbner  en  lang  række  gåder,  kvikke  og  smukke  blandede 
med  mindre  gode,  er  der  gættet  på  ham  som  forfatter  til  flere  af 
disse  gåder.*)    De  var  meget  i  brug  hos  Angelsakserne. 


Mellem  Kædmon  og  Kynevulf  er  der  så  stor  forskel,  som  der 
kan  være  i  hine  tider,  da  den  enkeltes  ejendommelighed  i  langt 
højere  grad  end  nu  om  stunder  var  underordnet  det  alment-folke- 
lige  præg,  han  bar.  Den  sidste  er  mere  lyriker  og  lærdere  end 
den  første,  hans  digtning  ikke  så  troskyldig,  mere  gennemarbejdet, 
mere  afrundet;  men  inderlig  tillige. 

Der  er  selvfølgelig  mindre  hos  ham  af  det,  som  minder  om 
hedenskabet,  den  første  overgangstid,  dog  også  mindre  af  den 
bibelsk-evangelske  tone.  I  Juliane  viser  helgentilbedelsen  sig,  både 
her  og  andensteds  lægges  af  og  til  vægt  på  gærningen,  vist  for 
stor  vægt. 

Så  meget  må  imidlertid  siges  om  ham:  han  er  en  fuldblods, 
ædel  digternatur.  Og  i  skildringen  af  dommedag  står  han  påKæd- 
mons  episke  højder;  i  så  stor  en  stil  er  der  hverken  før  eller  siden 
sunget  om  dette  æmne,  end  ikke  af  Edvard  Young,  dommedags- 
skjalden. 


Adskillige  lærde  gætte  på  Kynevulf  som  forfatter  til  endnu 
to  længere  legendedigte,  Andreas  og  Gutlak.^)  I  stil,  skildring, 
sprog  er  der  ikke  noget,  som  går  imod  denne  mening,  men  for  vist 
véd  vi  dog  intet. 

Andreas,  der  findes  i  Vercelli-bogen,  har  nået  til  os  i  en 
nogenledes  fuldstændig  tilstand,  den  er  det  længste  af  disse  legende- 
kvad, mens  Juliane  er  det  korteste.    Kilden  til  legenden  har  Grimm 


')    H.  Leo :  Quæ  de  se  ipso  Cynevulfus  tradiderit  21  flgd. 

Thorpe:  Cod.  Exon.  501.  Dietrichs  ofte  nævnte  af  handl.  213.  J.  Grimm: 
Andreas  u.  Elene  L. 
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og  Kemble  påvist^)  i  FTQaiefg  'jIvSqhov  uai  MarSs/a  (sic!) 
etg  triv  noliv  tojp  ' ^v-d-Qomofpaywo^^  nu  aftrykt  i  Tischendorfs 
udgave  af  Acta  apost.  apocrypha.  Den  kan  være  kommen  til  Angel- 
saksernes kundskab  på  græsk,  ti  siden  biskop  Teodor  fra  Tarsus' 
tid  var  de  ikke  fremmede  for  dette  sprog.  Men  den  kan  også  være 
kommen  til  dem  på  latin.  Skjalden  åbner  digtet  med:  „så  har  vi 
spurgt'' !  Dets  første  halvdel  er  rask  og  livligt  fortalt,  et  fantastisk 
skipperæventyr ,  som  vikingernes  børn  kunde  høre  det  med  lyst. 
Kun  de  lange  taler  og  legende-fortællinger  gor  det  af  og  til  træt- 
tende for  os,  men  næppe  for  hin  tids  mennesker.  Åbenbart  skulde 
det,  Judit,  Elene  og  lignende  digte  være  en  igæld  for  hedenskabets 
heltekvad.,  Æmnerne  var  sikkert  alt  ude  mellem  folket,  ikke  noget 
fremmedt. 

„Så  bar  vi  spurgt!  Der  levede  i  gamle  dage  12  ærerige 
helte.  Herrens  taner;  når  de  hug  på  hjælmkamme,  brast  kraften 
ikke  for  dem.  De  var  navnstore  mænd,  djærve  folkeførere,  modige  * 
på  hærtog,  hvor  hånd  og  skjold  på  valpladsen  skulde  stride  for 
Herren.  Den  ene  af  dem  var  Mattæus.''  Man  slås  straks  her  af 
denne  meget  stærke  tillæmpning  til  gotisk  tankegang:  kristenlivet 
er  et  mandigt  liv. 

Mattæus  var  falden  i  hænderne  på  et  jættefolk,  „mordulve", 
Mermedonierne,  som  åd  mennesker.  Da  bød  Herren  „sin  mandige 
helt"  Andreas  og  hans  „sejrsbrødre",  at  ile  ham  til  hjælp.  Og  de 
gjorde  sig  rede  og  drog  ned  til  stranden.  Dér  så  de  en  havbåd 
med  3  fiskermænd,  det  var  Herren  og  hans  to  engle,  men  de  vidste 
det  ikke.  Atter  føres  han,  som  hos  Kædmon  og  i  Kynevulfs  Krist, 
fræm  for  os  under  den  form,  Goterne  elske,  som  den  mandige 
sejrkonge.  '  • 

Andreas  vendte  sig  til  dem.  „Vi  er  Herrens  taner  og  kæmper 
og  skal  til  Mermidonierne ;  kun  få  guldringe  og  klenodier  har  jeg 
at  byde.    Jeg  beder  dig  derfor  ydmygt  i  Guds  navn  føre  os  did  på 


^)    Grein:  Bibliothek  2,  408.    J  M.  Kemble:    The  legend  of  St.  Andrew 
XIII  flgd. 
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dit  skib  over  „hvalens  odelshjem.'^  Efter  en  samtale  fik  han  sit 
Bnske  opfyldt,  og  de  gik  under  sejl. 

Det  blæste  op  til  storm.  „Hornfisk  legede  rundt  i  havbrynet, 
mågerne  skreg,  himlen  mørknede,  bølgerne  svulmede,  tovene  knag- 
ede", de  andre  ,, stolte  kæmper^'"  forfærdedes.  Men  Andreas  trøstede 
dem  med  mandige  ord,  og  styrmanden,  „sejrherren,  alle  heltes 
skaber,  bølgernes  vogter'',  trøstede  dem  med  og  holdt  roret  i  sin 
mægtige  hånd.    Da  udbrød  Andreas. 


„Til  søs  fdr  jeg  af  og  til, 

seksten  gange 

ombord  i  en  båd, 

med  bølgen  jeg  tumled. 
-Øgers  strømme; 
dér  stivfrøs  hænderne. 
Men  mer  er  dog  dette, 
og  mand  ej  så  jeg, 
djærvest  til  dåd, 
der  dig  kunde  ligne 
og  styre  sin  stævn 
over  stag  som  du! 
Brådsøer  brække! 
Brænding  på  læval! 
Båd  for  sejlpres! 
Med  boven  skumklædt, 
en  [let]  fugl  ligest 
hun  løber  på  Gefjons  flod! 
Sandt  at  sige, 
så  jeg  ret  aldrig 

stovtere  styrmand 

stævne  på  bølge! 

Det  ligner,  som  lå 


„Ic  wæs  on  gife5e 
iii  and  nu, 
syxtyne  si5um 
on  sæbate, 
mere-hrerendum 
mundum  freérig, 
eågorstreåmas. 
Is  ])js  ane  ma, 
swa  ic  æfre  ne  geseah 
ænigne  mann, 
t)ry5bearn  hæle5, 
{)e  gelicne 

stedran  ofer  stæfnan! 
Streåmwelm  hwile5, 
beata5  brim  stæ5o! 
Is  t)e(5s  bat  ful  scryd, 
færeQ  famigheals 
fugole  gelicost, 
glide5  on  geofone. 
Ic  georne  wat, 
t)æt  ic  æfre  ne  geseah 
ofer  ySlafe 
on  sæ  lædan 
syllicran  cræft! 
Is  t)on  gelicost, 


')  Havet. 
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på  land  hun  stille, 
hvor  hverken  vind 


swå  he  on  landsceape 
stille  stande, 
t)ær  hine  storm  ne  mæg, 
wind  awecgan, 
ne  wæterflodas 
brecan  brond-stæfne ! 
Hwæ5ere  on  brim  sne6we5, 
snel  under  segle!"  ^) 


eller  vejr  hende  rører, 
og  brusende  bølger 
ej  brække  mod  stævn ! 


Dog  fejer  hun  søen 
for  fulde  sejl!" 


Står  vor  Herre  Jesus  her  ikke  ombord,  som  i  hedenskabets 
dage  Tor  eller  Odin,  som  i  midalderen  St.  Olaf? 

Den  ene  gudelige  samtale  skifter  nu  med  den  anden,  om 
Herren,  der  sov  i  skibet,  om  hans  liv  på  jorden,  om  patriarkerne; 
også  andre  jærtegn  end  de  evangelske  fortælles,  som  han  skal  have 
gjort.  Derpå  falde  Andreas  og  hans  kæmper  i  søvn  og  bæres  slum- 
rende gennem  luften  til  Mermedoniernes  stad. 

Den  sidste  halvdel  af  digtet  er  ikke  nær  så  god  som  den 
første.  Fængselsporten  springer  op  for  Andreas,  og  han  fører 
Mattæus  og  en  hel  skare  mænd  og  kvinder  fra  fængsel  og  død. 
Men  der  sker  et  opløb,  der  holdes  et  folketing,  som  bliver  tegnet 
efter  naturen.  Andreas  fængsles,  pines,  hånes  og  fristes  af  djævelen, 
gør  så  et  jærtegn  og  fræmkalder  en  stor  vandflod.  Digtet  ender 
med  hans  prædiken  og  Mermedoniernes  dåb. 


Gutlak,  der  er  fra  Exeter-bogen,  handler  om  en  hjemmefødt 
engelsk  helgen  af  dette  navn  fra  Kroyland  kloster.  Som  kilde 
nævner  digteren  sagnet,  som  det  går  mellem  præsterne.  På  latin 
er  det  nedskrevet  af  en  klosterbroder  Feliks  i  Acta  sanetorum  11 
april.  Man  har  også  en  oldengelsk  senere  opskrift  i  ubunden  stil, 
hvis  sprog  er  smukt  og  enfoldigt;  den  er  udgiven  af  C.  W.  Goodwin: 
The  Anglosaxon  version  of  the  life  of  St.  Guthlac.^) 


1)    Kemble:  St.  Andrew  v.  977—1009. 
Grein:  Bibliothek  2,  409. 
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Begyndelsen,  som  Grein  har  sat- forrest,  står  hos  Thorpe  trykt, 
efter  Exeter-bogen  som  selvstændigt  digt.  Den  handler  om  den 
stigende  fordærvelse  i  verden.  Kristi  kærlighed  er  kold,  selv  de 
timelige  tings  gamle  adel  og  skønhed  er  bleven  ringere.  Derfor 
fly  mange  til  øde  steder  og  har  sit  hjem  i  det  skjulte  under  tus- 
inde forfølgelser  og  fristelser. 

„Blandt  dem  kan  vi  navnligt  fortælle  om  Gutlak,  som  sagaen 
går  i  den  hellige  stand ^'.^)  Så  følger  legenden.  Gutlak  trak  sig 
tilbage  til  et  ensomt  bjærg,  men  denne  „Kristi  kæmpe"  var  her 
udsat  for  en  mængde  fiistelser  af  de  onde  ånder;  de  skildres  i  alle 
enkeltheder  og  temmelig  langtrukkent. 

Af  og  til  komme  imidlertid  kønne  steder.  De  onde  ånder 
må  nødtvungne  bære  ham  tilbage  til  bjærget.  „Og  alle  skovens  fugle 
flokkedes  og  hilsede  ham,  de  var  vante  til  at  fodres  af  hans  hænder; 
hans  milde  sjæl  havde  vendt  sig  fra  verden  og  havde  sin  fryd  med 
de  vilde  dyr.  Yndig  var  sejrsvangen  og  hans  nye  hus,  fager  fuglenes 
sang  og  skovbunden  fuld  af  blomster,  gøgen  gol  Den  grønne  van^ 
stod  under  Herrens  varetægt." 

Smuk  er  også  skildringen  af  hans  død. 


Imod  væggen  sank  han 
[så  våndefuld] 
og  hælded  sit  hoved. 
Havde  dog  endnu 
sin  indre  åndskraft 
ånded  stundum, 
modig,  mandig; 
ud  af  munden  kom  ham 
den  sødeste  duft, 
Som  ved  sommertide, 
når  yndigt  i  engen 
urter  blomstre, 


stå  på  sit  sted 
og  stadigt  dufte, 
honning  dryppende: 
så  den  helliges  ånde, 
den  droges  opad, 
til  dagen  endte, 
til  aften  kvælded. 
Der  den  ædle  glans 
sig  nej  ed  til  nedgang, 
nordhimlen  mørkned 
med  tætte  skyer, 
tåger  dækked  verden, 


^)    Præster,  munke. 
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skjuled  dens  skønhed, 

højt  med  kraft  sig. 

og  skyggernes  nat 

talte  til  sin  tjæner, 

sig  lejred  om  landet: 

den  trofaste  svend. 

da  lys  kom  strålende, 

„Tid  er  at  fare, 

helligt  fra  himlen, 

tænk  på  dit  ærind! 

højt  over  borgsale. 

Hastigt  så  hen 

Han,  som  måtte  det, 

og  husk,  hvad  jeg  bød  dig, 

håbed  på  enden. 

at  bære  gaven 

stærk  i  sin  styrke, 

bort  til  min  kære  !^) 

skønt  stungen  af  valpil. 

Ti  ånden  nu  længes 

Ædelt  om  ædlingen 

fra  legemet  såre, 

den  endelange  nat 

himlens  herlighed 

skær  glans  skinned. 

higer  hun  efter!'' 

skyggerne  flyede. 

Nådestyrket 

opløst  udi  luften. 

ved  nadveren,  ydmygt 

Lyset  stod 

hænderne  han  da 

om  det  hellige  hus,  ' 

hæved  til  Gud 

himlens  lampe. 

med  den  ædle  spise; 

fra  aftenskumring 

slog  øjnene  op, 

til  i  østerlid e 

hine  hovedets 

over  dybe  strømme 

hellige  perler, 

dagrødmen  kom, 

så  glad  mod  himmerig. 

det  varmø  vejrtegn. 

Herrens  nådeløn, 

Den  værdige  olding. 

og  opgav  sin  ånd.^) 

den  hellige  hæved 

Hvis  disse  to  legendedigte  nu  er  skrevne  af  Kynevulf,  må 
yderligere  styrke,  hvad  der  er  sagt  om  en  langt  anderledes 
præget  romerskkatolsk  fromhed  hos  ham  end  hos  Kædmon. 


^)    Hans  søster. 

')   Thorpe:   Codex  Exon.  178'^ -180^^ 
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Andre  angelsaksiske  oldkyad. 

Et  af  de  ypperste  oldengelske  kvad  er  Føniks  efter  alle 
kænderes  enstemmige  dom,  selv  Thorpes.^)  Det  findes  i  Exeter- 
bogen,  og  der  er  ingen  huller  i  det.  Det  er  et  afrundet  digt,  selv- 
stændigt, trods  sin  latinske  kilde,  rigt  på  dejlige  naturbilleder,  hélt 
igennem  skønt,  på  sine  steder  henrivende  skønt. 

Dets  latinske  kilde  er  et  digt,  der  tilskrives  Laktans.  Men 
vil  man  se  forskel  på  prosa  sat  i  versform  og  digtning,  da  læse 
man  blot  i  Grundtvigs  udgave  2)  latinen,  der  står  neden  under 
teksten,  og  så  oldengelsken.  Ålt  er  fuldstændigt  omsmeltet  og 
har  fået  åndens  præg.  Selv  palmeskoven  er  malet  for  os,  og  der 
er  noget  i  digtet  af -Østerlandenes  duft  og  glans;  herved  udmærker 
det  sig  fræmfor  de  andre  gotiske  kvad,  som  kun  kan  skildre  nordisk 
natur. 

Jeg  meddeler  begyndelsen,  stykket  om  paradisvangen,  Føniks' 
fædreneland;  efter  tidens  forestillinger  står  dette  paradis  endnu  på 
jorden,  men  skjult.  Fra  Efræm  Syrer  og  Avitus  og  ned  til  Skola- 
stikerne kan  vi  fræmlægge  vidnesbyrd  nok  herom.^) 


')    Thorpe:  Cod.  Ex.  VI. 

^)  Phenix-Fuglen,  et  angelsachsisk  Kvad.  Om  myten  R.  J.  F.  Heuhchsen : 
De  Phønicis  fabula. 

^)  Hos  Efræm,  der  skrev  12  oder  eller  homilier  om  paradis,  ligger  det 
hinsides  det  jordomstrommende  hav,  fuldt  af  lysende,  duftende  boliger 
for  lysets  horn.  Træerne  b«je  sig  for  den  rene  og  råbe:  „kom  dog  til 
vore  telte,  bo  under  vore  grene!"  Ellers  ligner  skildringen  den  angel- 
saksiske (F.  G.  Uhlemann:  Ephrams  Ånsichten  von  dem  Paradiese  i 
Higens  Zeitschrift  fur  hist.  TheoL  1,  1,  127  flgd.,  H.  Burgess:  Metrical 
hymns  and  homilies  of  Ephraem,  113  flgd.  og  P.  P.  Ziugerle:  Die  heilige 
Muse  der  Syrer  125  flgd.).  Ærkebiskop  Avitus  skildrer  paradis  som 
liggende  i  Indien.  Skildringen,  der  står  i  et  digt  om  Genesis  og  Exodus, 
ligner  Laktans'  skildring  (Bibi.  Magna  Patrum  6,  1ste  part  395  flgd.) 
Anders  Sunesens  og  mester  Mattias'  skildring  af  paradis,  se  min  „En 
Skolastiker  og  en  Bibel  teolog  i  Norden"  146,  177. 
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Så;  hørt  jeg  har  det !  — 
Hedenfra  fjærnt 
et  land  der  ligger 
langt  mod  jøsterlid, 
frejdet  blandt  folk, 
det  fejreste  land. 
Ej  mange  fik  magt, 
gennem  Midgård  did 
at  finde  farvej; 
ti  fjærnet  er  det 
fra  ménfulde  mænd 
af  en  mægtig  styrer. 


Vangen*)  står  vensæl, 
vide  velsignet, 
fyldt  med  jordens 
fagreste  duft; 
som  den  0  er  intet, 
dens  ædle  skaber 
med  magt  og  miskund 
hin  mark  har  plantet. 
Dér  ofte  døren 
åbnes  til  himlen, 
og  liflig  lovsang 
løfter  de  salige. 
Yndigt  her  inde 
det  er  til  visse: 
rumt  under  sky 
og  skove  grønne! 
Ej  hundedags  hede, 


[hårde]  vinter  skyl 

volde  våde; 

den  vang  sig  holder 

så  sund  og  salig, 

og  [søde]  blomster 

gro  overalt 

i  det  ædle  land, 


Ej  stenbjærge  stå  der, 
stejle  klipper, 
og  højne  sig  højt 
som  her  hos  os; 
ej  dyb  og  dalstup, 
[dæmrende]  huler, 
ej  ås  og  slug,  intet 
af  alt,  som  gør  møde. 
Men  fager  bygd 
udi  fejrest  blomstring 
sig  løfter  i  luft, 
et  land  så  prægtigt: 
tolv  favnemåj  over 
de  fjælde  her 
hos  os,  når  [is]blankt 
opad  de  tårne 
og  højt  sig  højne, 
mod  himlens  stjærner. 
Sødt  står  hin  sejrsvang 
med  sol  om  lunde, 
en  skinnende  skovsal: 


^)    Dette  udtryk  for  paradis  findes  hos  Ulfila,  i  Heliand  og  viser  tilbage 
til  „Folkvångr". 
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så  [skjalde],  kljøgtige 
vismænd  vidned 
i  værker  for  os. 


Da  vandflom  vælted 
med  vold  over  Midgård, 
dækked  alt,  jog 
omkring  jordens  kreds: 
stod  uskadt,  urørt 
den  ædle  vange, 
mod  trængsler  trindt  om 
trygget  fuldtgodt, 
mod  hærjende  høj  vand, 
af  Herrens  nåde. 
Så  bli'r  den  i  blomster 
til  brandens  komme, 
til  dommedagen, 
når  dødninghusene, 
heltes  huleskjul, 
her  skal  åbnes. 


Ej  nid  eller  nag 
sig  nærmer  landet, 
ej  varsler  om  våde, 
vånde  og  hævn. 
Ej  alder,  ej  armod, 
angst  for  døden, 
ej  tunge  timer, 
ej  tab  af  livet; 
ej  synd  og  kampe, 
ej  sår  og  landsfliigt! 
Ej  sorg  eller  søvn, 
ej  sot  hin  svare. 


ej  hvirvlende  vinde, 
ej  vintersnoen 
med  istap[knoen] 
kan  knuge  nogen. 


Ej  hagl  dér  og  rim 
fra  himlen  falde; 
ej  stormvindskyer, 
styrtende  vandskyl, 
af  luften  pidsked' ! 
Men  [perle] klare 
vande  som  vidunder 
vælde  og  boble, 
landet  læskende, 
lifligt  bølgende. 
Med  hver  måned 
fra  midjeskoven 
op  af  muldtørv 
iskoldt  de  sprudle, 
rinde  så  rum  tid 
rigt  gennem  lunden. 
På  Guds  bud  glide 
de  gyldne  elve 
gennem  underlandet, 
årligt  tolv  gange. 


Blomsterhængte, 
bladrige  træer 
i  prudeste  pryd 
sés  prange. 
Og  skovens  skønhed 
skal  ej  svinde, 
for  himlen  hellig. 
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ej  højtræspragten 
falder  til  jord, 
ej  falme  biostre. 
Men  underfuldt  evig- 
unge frugter 
hænge  på  træets 
tungladne  grene 
hver  tid  og  time. 
Tindrende  stande, 
grønne,  skønne, 


de  herligste  træer 
ved  den  helliges  magt. 


i  det  dejligste  land» 
Det  ændrer  sig  aldrig. 


Og  aldrig  knækkes 
en  kvist  i  lunden, 
hvor  duften  bor 


før  altings  skaber 
selv  vil  på  sit  vise 
værk  gøre  ende.^) 


på  græsvang  inde 

Dér  bor  fugl  Føniks,  den  dejligste  fugl,  man  kan  tænke  sig, 
strålende  i  alle  regnbuens  farver.  Dér  lever  hun  saligt,  bader  sig 
i  livets  kilder  og  blomsterduft  og  hilser  med  jubel  solen,  når  den 
rinder  op  af  hav,  „Ingen  basuns,  ingen  harpes  toner,  intet  orgels 
klang,  ingen  menneskerøst,  ingen  svanes  sang,  intet  skabt  klinger 
så  livsaligt  som  fuglens  sang."  Og  hele  dagen  igennem  synger  hun, 
til  solen  falder. 

Således  lever  palmefuglen  indtil  tusindårets  ende  nærmer  sig. 
Da  flyver  hun  til  en  øde  skov  i  Syrien  og  bygger  sig  højt  i  et 
palmetræ,  i  skygge  og  skjul  en  rede  af  duftende  urter.  Skærsom- 
mer kommer  i  sin  hele  fejring.  Vindene  tystne,  solen  tænder  reden, 
og  Føniks,  træt  af  al  den  ynde  og  glæde,  sænker  hovedet  og  dufter 
hen:  det  er  døden. 

Af  asken  udvikler  en  orm  sig,  den  vokser,  nærer  sig,  som  Lif  og 
Liftraser  i  Nordens  myter,  af  meldug,  der  drypper  ned  om  midjenat, 
og  den  får  fjedre.  Det  er  den  atterfødte,  strålende  fugl.  Hvad 
der  blev  tilbage  af  asken,  dækker  hun  med  vellugtende  urter.  Alle 
mennesker  undres  over  hendes  dejlighed,  alle  fugle  flokkes  om 
hende,  men  hun  higer  kun  efter  sit  gamle  „odelshjem^'  og  fryder 
sig  dér  og  synger  om  solen  og  skoven  og  kilderne.  Hun  véd,  hun 
skal  dø,  når  atter  1000  år  er  omme,  men  en  glad  og  salig  død, 
for  genfødt  at  opstå. 

')    Grundtvig:    Phenix-Fuglen  v.  1-27,  33,  36-67,  82-108,  111-114, 
117—168,    Oven  på  digtet  følger  Grundtvigs  frie  fordanskning. 
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Som  palmefuglen,  så  mennesket.  Denne  tanke  findes  slet  ikke 
i  latinen,  kun  hos  Angelsakseren.  Med  billeder  hentede  fra  fuglens' 
liv  synger  han  om  faldet  og  oprejsningen ,  om  undergangen  i 
dommens  luer  og  himmelfarten  med  dens  morgenlyse  salighed, 
når  småfuglene  samles  om  frelseren,  højt  over  alle  himle.  Et  lov- 
sangens halleluja  ender  dette  kvad,  så  fuldt  af  paradisminder  og 
paradislængsler.  Idet  skjalden  synger  om  verdensbranden,  kommer 
den  samme  tanke  fræm  og  i  samme  form  som  hos  Kynevulf^),  om 
de  rensende  luer,  der  udbrænde  al  skabningens  skændsel.  Skulde 
det  måské  være  en  af  grundene,  hvorfor  Dietrich  med  megen  sikker- 
hed nævner  denne  som  forfatter?''^)  Muligvis  har  han  ret.  Også 
en  overvurdering  af  gærningernes  værd  kan  Føniks  næppe  siges  hélt 
fri  for. 

Et  mindre  digt  fra  Exeter-bogen ,  Kristi  nedfart  til 
helvede,  tillægger  Dietrich  atter  Kynevulf. ^)  Det  gengiver  sit 
æmne  fuldt  og  skønt.    Des  værre  har  vi  kun  et  brudstykke  for  os. 

Grædende  „adelsbårne"  kvinder  ilede  til  „ædlingens  grav  i  jord- 
huset", de  fandt  døren  åben  og  graven  tom.  Så  fører  skjalden  os 
til  helvede,  hvor  „Herrens  tan",  døberen,  forkynder  de  fængslede 
hans  nære  komme.  Og  han  kommer  „menneskeslægtens.  Mand- 
hjems Frøj"  —  man  huske  på  Kædmons  udtryk  —  „han  kommer, 
at  knuse  helveds  mure.  Han  vilde  ej  have  hjælmbærere  og  brynje- 
kæmper med,  ene  gik  han  til  den  hårde  kamp". 

Hængslerne  sprang,  det  strålede  om  helveds  porte,  „alle  folks 
fyrste,  Guds  sejrsbarn"  holdt  sit  indtog  i  herlighed.  Adam,  Abraham 
og  „alle  heltene"  flokkedes  om  ham,  og  som  „den  første  af  borg- 
boerne" hilste  Johannes  ham,  sin  frænde.  „Du,  dyrebare  Herre, 
med  hvem  jeg  har  badet  mig  sammen  i  Jordan,  du  gav  mig  sværd 
og  brynje,  hjælm  og  våbenpryd,  du  verdensfolkets  drot,  saligste  af 


')    Grundtvigs  någ.  v.  1004  flgde.,  sammenlignet  med  Kynevulfs  s.  69  med- 
delte digt  om  dommedag. 

O    Afhandl,  i  Haupts  Zeitschrift,  9,  213. 
S.  sted. 
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alle  sejrherrer!  På  dig  væntede  vi  længe.  Af  kærlighed  til 
mennesker  har  du,  vor  Gud  og  sejrsdrot,  selv  søgt  din  moders  skød ! 
Med  din  dåb  i  Jordan  har  du  livsaligt  trøstet  al  Midgård !  Ti  være 
Gud  lov  evindelig!" 

Endnu  kan  et  mindre  betydeligt  brudstykke  om  dommedag 
her  nævnes,  også  brudstykket  af  Job  med  både  bogstavrim  og  ende- 
rim, vist  nok  digtet  temmelig  sent  i  tiden.  ^) 


Et  sagn,  som  i  midalderen  vandrede  kristenheden  rundt,  kom 
da  ligeså,  og  det  først,  til  England,  hvor  vi  har  det  både  i  bunden 
og  ubunden  stil.    Det  er  samtalen  mellem  Salomon  og  Saturn. 

Intet  oldengelsk  digt  er  i  den  grad  udstyret  med  hvad  der 
hører  til  dets  rette  forståelse,  som  dette  i  Kembles  udgave.^)  Så 
megen  flid  og  lærddom  kunde  man  have  ønsket  lagt  for  dagen  af 
Kædmons  og  Exeter-bogens  udgiver.  Samtalen  er  ellers  et  sært 
åndsfoster,  fantatisk  æventyrligt,  halft  gotisk,  halft  østerlandsk,  meget 
barokt;  men  det  kan  spænde  opmærksomheden  og  skildrer  godt. 

Første  del  af  dette  brudstykke  indeholder  Salomons  lovtale 
over  Guds  ord.  „Guds  ord  er  af  guld,  prydet  med  ædelsten,  med 
sølvblade.  Det  er  visdom  og  honning  for  sjælen,  mælk  for  sindet; 
det  er  don  lammes  læge,  blindes  lys,  døves  dør,  stummes  tunge, 
syndefuldes  skjold;  det  er  Herrens  bolig.  Fjenden  slår  det  på 
flugt." 

Her  går  „Guds  ord"  over  til  at  blive  Paternoster,  o^  som  en 
Tor  i  vælde  skildres  denne  rustede  kæmpe;  i  den  på  prosa  affattede 
samtale  nævnes  „Tor  med  ildøksen"  i  kamp  mod  djævelen.^)  Hvert 
bogstav  i  Paternoster  kalder  digtet  et  skarpt  våben,  der  stikker, 
hugger,  knuser,  ødelægger  Satan  og  „Satans  taner",  de  onde  ånder. 
„Derfor,  vil  nogen  drage  sit  sværd,  lad  ham  så  synge  Paternoster"! 


^)   Thorpe:  Codex  Exon.  445  flgd,  352  flgd.;  satnmenHgn  samme  forfatter: 

Analecta  Anglosax.  ny  udg.  X  og  152  -53. 
^)    J.  M.  Kemble:  Salomon  and  Saturn. 

^)    A.  st.  148.    J.  Grinini:  Deutsche  mythologie,  2den  udg.  2,  77:j. 
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Anden  del  indeholder  en  gådeleg  mellem  Saturn  og  Salomon, 
den  sort  leg,  som  også  vore  fædre  yndede;  den  minder  os  om 
stykker  i  den  ældre  Edda. 

„Hvad  er  det  dog  for  et  vidunder",  spørger  Saturn,  „som  farer 
gennem  hele  verden  og  får  alle  til  at  græde  sorgens  gråd  ?  Hverken 
stjærne  eller  sten  eller  perle  eller  vand  eller  vilddyr  kan  slippe  fra 
det.  Hvert  år  går  der  til  at  fode  det,  tre  gange  tretten  tusind  af 
dem,  der  træde  på  jorden,  af  dem,  der  flyve  i  luften,  af  dem,  der 
svømme  i  vandet." 

„Det  er  alderen",  svarer  Salomon,  „den  får  magt  over  alt. 
Den  hugger  træet  ned  med  dets  kviste,  den  knuser  skibsstævnen, 
æder  den  vilde  fugl,  ulven  og  jærnet  og  os  med.  Den  varer  længer 
end  stenene ,  den  når  højere  end  fjældene".  Man  kommer  til  at 
huske  på  Tors  brydekamp  med  mor  Ælde  (alderen),  som  endog 
kunde  sætte  ham  i  knæ. 

„Hvorfor  kan  vi  ikke  alle  med  glæde  gå  fræmad  mod  Guds 
rige?"  spørger  Saturn.  „Ild  og  frost",  svarer  Salomon,  „sne  og 
sol  kan  ej  bo  sammen".  Også  forholdet  mellem  den  skæbne- 
bringende Norne  med  spydet  og  forsynet  (wyrd  og  warnung)  er 
genstand  for  et  spørgsmål.  Til  slutning  skildrer  Salomon  den  faldne 
engel,  der  for  ham  smelter  sammen  med  Nornen,  og  hans  synd.^) 

Især  fra  literaturens  af  blomstringstid  har  vi  en  række  legender, 
rimede  prædikener,  hvis  digterske  værd  for  største  delen  ikke 
tør  sættes  højt.  Navn  af  folkeskjalde  kan  vi  i  alt  fald  ikke  give 
forfatterne;  stavrimet  er  her  heller  ikke  fuldstændigt  gennemført 
efter  regelen.  Mange  af  dem  henligge  uudgivne.  Ælfrik,  rime- 
ligvis ærkebiskop  i  Yoi'k,  bibeloversætter  og  udgiver  af  de  angel- 
saksiske homilier  og  fl.  ting  for  skolevæsenet,  er  også  på  dette  om- 
råde en  frugtbar  skribent.^) 

Han  skal  have  digtet  over  30  rimede  legender  3),  i  alt  fald 


^)   S.lign  også  Bouterwek:  Cædmon  LXIV  flgd. 

')    Om  hans  liv  B.  Thorpe:  The  homilies  of  the  Anglosaxon  church,  for- 
talen. 

^)    Dietrichs  afhandl,  i  Haupts  Zeitschr.  9,  213. 
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gå  de  under  hans  navn.  Blandt  dem  skal  jeg  nævne  Abgar- 
legenden,  udgiven  af  G.  Stephens  med  oversættelse  af  C.  J. 
Brandt^),  St.  Georgslegenden den  om  Lucifers  fald  o.  s.  v., 
om  apostelen  Johannes  og  røverhjøvidsmanden.^) 

En  mængde  prædikener  i  hans  homilibog  og  andensteds,  største 
delen  som  sagt  utrykte,  er  også  skrevne  med  rimbogstaver.*)  Og 
blandt  bibeloversættelserne  i  den  så  kaldte  Heptateuk,  findes  hele 
store  stykker  med  rimstave,  således  dommernes  bog.  ^) 


Især  i  Exeter-  og  Vercelli-bogen  er  der  en  rig  og  smuk  sam- 
ling af  mindre  digte,  til  dels  kristelige  og  episk-lyriske.  Navne 
på  skjaldene  kænde  vi  ikke.  Hvor  sangen  er  folkesang,  fødes  ud 
af  folkets  liv,  lever  på  dets  læber,  tit  ændres  og  vokser  undervejs 
fra  mand  til  mand,  bryder  ingen  sig  om  forfatteren.  Havde  Beda 
ikke  skrevet  om  Kædmon,  havde  Kynevulf  ikke  selv  navngivet  sig, 
vilde  vi  ikke  engang  haft  de  to  navne. 

I  steden  for  en  liste  på  sådanne  digte,  vil  jeg  heller  give  et 
par  af  de  ypperste  i  oversættelse. 

„Sjælenes  ord  til  legemet"  hviler  på  den  forestilling,  at 
legemet  avles  men  enhver  sjæl  umiddelbart  skabes  af  Gud  (krea- 
tianisme),  samt  den  fra  østerlandene  stammende  og  hermed  sammen- 
hængende falske  forestilling:  legemet,  materien  er  kilden  til  det 
onde.  En  digtersk  udprægning  af  den  første  forestilling  har  jeg 
truffet  alt  hos  Efræm  Syreren.^)    Så  går  den  og  den  anden  fore- 


^)    G.  Stephens:  Tvende  oldengelske  digte  (universitetsprogram). 

^)    C.  Hardwick:  An  anglosaxon  passion  of  St.  George. 

^)   E.  Rask:  Grammar  of  the  Anglosaxon  tongue  193  flgd.    Om  en  hejst 

ubetydelig  billing  af  et  digt  om  Farao,  uvist  af  hvem,  seThorpe:  Codex 

Exon.  468. 

F.  Eks.  Thorpe:  Homilies  of  the  Anglosaxon  church  2, 132  flgd.  Samme 
forf. :  Analecta  Anglosaxonica ,  ny  udg.  119  flgd.  G.  Stephens:  Tvende 
oldengelske  digte  (universitetsprogram)  5  og  81  flgd.  J.  M.  Kemble: 
Salomon  and  Saturn  120  flgd. 

^)    E.  Thwaites:  Heptateuchus  etc,  153  flgd. 

')    P.  P.  Zingerle:  Die  heilige  Muse  der  Syrer  57  flgd. 
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stilling  i  al  dens  skævhed  gennem  hele  midalderen  og  bliver  navn- 
ligt hos  Goterne  et  yndlingsæmne  for  digtningen.*)  Snart  fræm-^ 
stilles  sjælen  rævsende  sit  legem,  snart,  som  i  vor  egen  gamle 
literatur,  rævser  så  vel  sjælen  sit  legem,  som  legemet  sin  sjæl.  Det 
oldengelske  digt  har  vi  både  i  Vercelli-  og  Exeter-bogen,  i  min  over- 
sættelse gengives  Vercellis  tekst. 

Hver  7de  nat  i  300  vintre,  heder  det,  vil,  hvis  verden  står  så 
længe,  sjælen  opsøge  sit  legeme  og  tale  disse  strenge  ord  til  det. 


')  Som  kilde  til  digtet  nævner  Thorpe  en  angelsaksisk  homili,  hvis  original 
han  mener  har  været  latinsk  (Codex  Exon.  525).  En  norsk  strid  på 
prosa  mellem  sjæl  og  legem  findes  hos  C.  R.  Unger:  Gammel  norsk 
Homiliebog  190  flgd  Det  ældste  danske  digt  herom  er  fra  14de 
hundredår  (C.  J,  Brandt:  Gammeldansk  Læsebog  1,  GO).  Ghemens  ud- 
gave af  et  lignende  digt  omhandles  i  Nyerups  og  Rahbeks  Danske  Digte- 
kunsts Historie  1,  127  flgd.,  hvor  også  kilden  til  digtet  påpeges.  En 
senere  dansk  og  svensk  vise  om  den  sag  hos  Sv.  Grundtvig:  Danmarks 
gamle  Folkeviser  2,  572  flgd.  På  de  nu  nævnte  steder  påpeges  desuden 
forestillingen  i  andre  literaturer.  Et  nederlandsk  digt  herom  fra  det 
Ude  hundredår  er  udgivet  i  Theophilus  af  Ph.  B.  1838  (Greins  Bibliu- 
thek  etc.  2,  408). 


„Hør,  stakkels  støv, 

„du  stinkende  ler, 

„forrådnelsens  rov, 

„hvi  rased  du  mod  mig? 

„Du  lidt  kun  ænsed, 

„hvad  lod  der  vænted 

„siden  din  sjæl, 

„som  sendtes  fra  legemet! 

„Skurk,  hvor  er  min  skyld  da? 

„Men  [skændige]  ormesæk, 

„du,  du  i  tankeløs 

„dødslyst  svælged, 

„må  nu  i  mulde 

„maddiker  føde! 


„Lidt  du  før  aned, 
„hvor  langt  der  er  herned! 
„Og  Herren  har  dog 
„fra  himlen  oven, 
„den  almægtige  Gud 
„fra  magtens  trone, 
„ved  en  af  hans  engle 
„med  egen  hånd 
„nedsendt  dig  sjælen. 
„Han  selv  dig  købte, 
„købte  dig  kostbart 
„med  [korsets]  blod! 
„Men  hårdt  du  med  hunger 
„har  mig  bastet. 
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„i  helveds  huler 

„du  har  mig  fængslet! 


„1  dit  bol  jeg  bode, 
„bort  ej  slap  jeg, 
„fangen  i  kødet, 
„hvis  fule  lyster 
„trykked  mig  tungt, 
„så  mig  tyktes  fuldt  tit: 
„der  turde  gå  tredive 
„tusind  vintre 
„inden  din  dødsdag! 
„Altid  i  nød, 
„vor  skilsmis  vænted  jeg 
„skulde  komme* 
„Nu  enden  er  der 
„og  ej  for  god! 


„Vårst  du  ej  madgrisk 
„og  vinkær  også, 
„holdt  dig  uhøvisk? 
„Mig  hungred  såre 
„efter  Guds  legem 
„og  livsens  drik. 
„Knap  husket  har  du  vist 
„her  i  live, 
„mens  jeg  med  dig 
„måtte  bo  sammen, 
„at  du  i  kødets 
„og  dødsens  lyster 
„styrted  og  stormod, 
„men  styrktes  ved  mig, 
„at  din  sjæl,  jeg  selv, 


„var  sendt  dig  af  Gud. 
„Ej  fried  din  fule, 
„frække  kødslyst 
„mig  her  fra  de  hårde 
„helveds  piner! 
„Skam  du  mig  skænked, 
„skal  skændsel  friste 
„hin  store  stund, 
„når  de  stedes  til  doms 
„og  den  enbårne  alle 
„Adams-børn  samler! 


„Som  fælle,  dine  frænder, 
„fader  og  moder, 
„hvert  levende  liv 
„så  led  du  est  nu 
„som  ravn  hin  sorte; 
„siden  jeg  ensom 
„vandred  vejen 
„vide  fra  dig, 
„ved  samme  Guds  hånd, 
„der  sendte  mig  før! 
„Ej  redder  [fra  rædslen] 
„de  røde  smykker, 
„ej  guld,  sølv,  goder," 
„det  gods,  du  åtte, 
„ej  brude-ringen, 
„al  rigdom  hjemme ! 
„Dine  ben  skal  bie  her, 
„bare,  nøgne, 
„med  sledne  sener; 
„og  sjælen  må  dig 
„uden  min  vilje 
„ofte  søge, 
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„vidne  med  nidord 

„om  hvad  du  har  gjort  mig! 

„Dunst  blev  din  dåredrøm, 

„døv  nu  est  du 

„og  stum  og  målløs! 

„Men  stungen  af  synder 

„jeg  nages  og  nødes 

„ved  nattetid  dog, 

„dig  så  at  søge, 

„og  snart  fly  bort 

„ved  hanegal  herfra, 

„når  hellige  mænd 

„den  levende  Gud 

„sin  lovsang  bringe! 

„Da  må  jeg  til  mit, 

„et  miskundsløst  hjem 

„med  ve  og  vånde: 

„det  voldte  du  mig! 


„Men  dig  skal  muldorme 
„mange  tygge, 
„slide  dig  såre, 
„de  sorte  vætter, 
„evigt  ædende! 
„Alt  gik  tabt, 

„du  blandt  mænd  oven  mulde 
„mægtigt  skryded  af! 
„Eædre,  langt  bædre 
„det  båded  dig,  være 
„født  som  fugl 
„eller  fisk  i  havet, 
„som  nød,  der  nærsomt 
„nyder  sit  æde, 


i  „født  som  fjældgangent 
„fæ  uden  vid; 
„være  selv  vildest 
„vilddyr  i  ørknen, 
„eller  hin  argeste 
„orm,  hvis  Gud  vilde: 
„end  oven  mulde 
„mand  at  vorde, 
„døbes  i  dåben 
„  [til  Jesu  død] ! 


„Stå  du  skal  nu 

„hin  store  dag 

„for  os  til  ansvar, 

„os  to  begge! 

„Hvad  vil  drotten  dér 

„du  på  dommedag  svare? 

„Så  lidet  led 

„på  et  lem  ej  vokser, 

„at  ej  for  hvert  ét, 

„hvert  enkelt  især 

„du  stævnet  skal  stande, 

„når  streng  sig  viser 

„drotten  i  dommen! 

„Og  dér,  hvad  gør  vi, 

„når  anden  sinde 

„han  atter  har  født  os? 

„Sammen  vi  slide 

„da  sådan  pine, 

„du  volde  os  vilde!" 

Så  vidner  sjælen 

mod  kødets  træl, 

og  trængt  af  sin  gærning 
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fra  himmerigs  glæder, 
hun  Hels  vej  træder. 


Men  [laft],  hvor  det  lå, 
dér  ligger  støvet. 
Ej  et  ord  det  ejer, 
et  eneste  håb 
for  den  jamrende  sjæl, 
ingen  hjælp,  ingen  trøst! 
Hov'det  er  hullet, 
hænderne  af  led, 
gummerne  gnavede, 
gabende  kæben; 
nakken  ædt  sønder, 
senerne  opløste, 
fingrene  smadrede, 
fødderne  splintrede! 
I  ribben  rive 
ræddelige  orme, 
mylrende  mange, 


meget  tørstige, 
drikke  forrådnelsens 
[rusende]  bloddrik. 
Tungen  er  trævlet 
i  ti  stykker 
til  maddikemad; 
den  magter  så  ej 
med  den  usæle  ånd 
godt  ord  at  skifte. 
„Grådig"  heder 
den  [grimme]  orm; 
mer  skarpt  end  syle 
skære  hans  tænger, 
først  og  fræmmest 
han  for  i  sit  jordskravl. 
Tungen  han  trævler, 
mellem  tænderne  smutter, 
æder  gennem  øjnene 
op  sig  i  hov'det: 
for  ormes  yngel 
han  åbner  gildet.^) 


Hvor  er  forrådnelsen  ikke  skildret  med  fotografisk  nøjagtighed ! 
Med  al  sin  skævhed  i  synet  er  det  et  rystende  digt.  Tungsindet, 
der  går  igennem  det,  har  i  sin  hele  vildhed  til  alle  tider  været 
mere  udpræget  i  England,  end  hos  de  andre  Goter.  Dets  senere 
halvdel,  den  fromme  sjæls  tale,  er  dog  ikke  så  storslået,  som 
første  del. 

I  et  andet,  lige  så  mesterligt  kvad  skildres  den  kristne  sø- 
mand, en  natur,  fuld  af  tungsind,  men  også  af  den  gotiske  kæmpes 
længsler.    Kvadet  er  ellers  på  flere  steder  ikke  let  at  forstå. 


Grein:  Bibliothek  der  angelsåchsischen  Poesie,  1,  199  flgd.,  v.  17  -76; 
V.  79-88;  v.  94  124. 
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Det  fatter  ej  den, 

som,  føjet  af  lykke, 

på  landet  lever, 

hvor  ledt  jeg  bode, 

usæl,  arm, 

på  iskold  sø, 

i  vintervejret, 

på  vandringsfærden ! 

Frydløs  f(5r  jeg, 

frænde-  og  venneløs, 

i  hageliling, 

med  istapper  klædt.  ^) 

Kun  søernes  brus 

og  sus  jeg  hørte 

og  sjælden  en  svanes 

sang  på  isbølgen. 

Fryd  jeg  søgte 

i  sælens  tuden, 

gåsens  kækken, 

ej  gammen  blandt  mænd; 

i  mågens  sang, 

ikke  mjødhornet. 

Storme  slog 

imod  sten  og  fjæld, 

fra  dugvåd  svale 

svar  de  finge; 

fuldt  ofte  gol  ørnen, 

isomfjedret. 

Frændelæ  fejled 

min  færd  den  tunge. 


Nej  han,  som  bor 

på  borg  udi  gammen, 

med  livets  lyst, 

kun  lidt  af  modgang, 

så  vild  og  vingejl: 

han  véd  ej,  hvor  dødtræt 

på  våden  vej 

tit  vænte  jeg  måtte! 

Nær  var  natten, 

fra  nord  det  snete; 

hårdt  bandt  frosten, 

hagl  faldt  på  jord, 

kom  med  de  koldeste 

korn  [i  byger]. 


Ti  tynger  det  tungt 
min  tanke  og  hjærte, 
at  susende  søer 
og  salten  bølge 
jeg  [atter]  skal  pløje. 
Men  ideligt  dog 
jeg  manes  af  mod, 
af  mod  og  lyst, 
hin  færd  at  fare 
fjærnest  heden, 
lede  efter  land, 
de  udlændiges  hjem.^) 


')    Man  huske  på  Hymorsk vadet,  hvor  „istapperne  klang"  (glumdu  joklar) 
om  jætten. 

Himlen,  så  kaldes  den  oftere.  I  dette  hele,  noget  dunkle  stykke  følger 

ieg  snarere  Thorpes  opfattelse  end  Greins. 
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Ingen  mand  oven  mulde 
så  modig  findes, 
på  ungdomsild 
og  ævner  så  rig, 
så  djærv  til  dåd 
og  sin  drot  så  kær, 
at  her  ej  til  havs 
hans  hu  kan  ængstes: 
hvad  Herren  dog 
med  ham  monne  ville. 
Ej  huer  ham  harpen, 
ej  heller  ringguld, 
ej  viv  den  væne, 
ej  verdens  gammen; 
kun  ét  han  ænser, 
det  oprørte  hav. 
Men  længslen  følger 
og  farer  til  søs  med. 
Blinkende  borge! 
I  blomster  skoven ! 
Vangen  så  venlig! 
Hvor  verden  lokker! 
Det  sér  ej  hin  svend, 
som  svømmer  i  lyst, 
den  salige  selle, 
hvad  somme  døje, 
når  vandrings  vej  en 
videst  de  lægge! 


Ti  flagrer  min  hu 
fra  fængslet  i  barmen, 
vidt  med  vandene 
vandrer  min  ånd. 


over  hvalens  odel, 
vandrer  hen  den: 
alverdens  vidder 
vise  sig  for  mig.  — 
Men  skarpt  og  grådigt 
skriger  hist  mågen; 
uimodståeligt 
ud  på  Hels  vej 
over  styrtende  søer 
jeg  stævnes! 


Min  lyst  og  længsel 

er  livet  i  Herren, 

ej  livet  på  land, 

et  lån  så  dødt! 

Jeg  véd,  at  verdens 

velstand  er  stakket. 

Sotteseng,  ælde, 

sværdets  egge, 

det  ene  eller  andet 

ender  vort  livsløb: 

hvilket  det  vorder, 

véd  ej  den  dødsens  mand. 

Er  da  for  ædlingen  " 

eftermælets 

pris  hans  både: 

bædst  ord  sidst  ord ! 

Virke  da  hver, 

før  vej  ham  stænges ! 

Fræmad  på  jord, 

trods  fjenders  avind, 

[død]  og  djævel, 

til  dåd  med  ære! 
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Mænd  så  vel  må 
ham  mandig  prise, 


og  siden  hans  lov 
skal  leve  med  engle  !^) 


Var  det  den  mandige  Kristus,  der  døde  på  Kædmons  kors, 
så  ser  her  den  mandige  Kristen  sin  død  under  øjnene. 

Endnu  én  sang  skal  jeg  meddele,  efter  Greins  højst  rimelige 
gisning  turde  den  være  brudstykke  af  et  Gren  o  ve  v  a-kvad.  For- 
ladt, forskudt  af  kejseren  for  mistanke  om  utroskab,  sidder  kejser- 
inde Genoveva  i  sin  skovensomhed  og  klager. 


Fuldt  tit  vi  loved: 

døden,  kun  døden, 

den  os  skiller, 

og  intet  ellers! 

Ak,  det  gik  modsat! 

Nu  er  det,  som  aldrig 

os  imellem 

venskab  der  var; 

nu  volder  mig  kval 

min  hjærtelsktes  fjendskab 

fjærnt  og  nær!  — - 

Bo  man  bød  mig 

i  barskoven, 

under  et  egetræ, 

i  et  jordhul. 

Muggen  2)  er  den  hal, 

og  mig  piner  længsel. 

Skumle  skovslug! 

Skyhøje  fjælde! 

Så  beskt  et  borgtun, 

med  brombær  omgroet, 


så  glædeløst  hus! 

Min  herres  bortgang, 

hvad  ve  har  den  voldt  mig! 

Venner  på  jord, 

de  kære  ligge 

på  lejet  endnu, 

når  ensom,  årle 

ude  jeg  vandrer 

under  egen, 

ind  i  kløfterne. 

Dér  sidder  jeg  så 

den  sommerlange  dag, 

dér  hjemløs  græde 

og  jamre  jeg  må 

for  mit  livs  elende! 

Ti  længslens  kval, 

som  tærer  dette  liv, 

de  tunge  sorger 

i  ånden  inde 

ej  unde  mig  hvile  !^) 


')   Thorpe:  Codex  Exon.  306=^*— 308''*;  309'* -310",  sammenlign  Grein 

Bibliothek  1,  242—243. 
^)   Eg.  „gammel". 

Thorpe  a.  st.  44232.-^-4443.  Grein  a.  st.  363. 
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Ved  siden  af  de  episk-kristelige  oldkvad  gå  de  lyriske,  og 
her  har  vi  to  navngivne  skjalde,  biskop  Aldhelm  (f  709)  og  kong 
Ælfred.  Den  første  har  man  med  føje  gættet  på  som  forfatter 
til  de  100  davidiske  salmer,  der,  kærnefuldt  gengivne,  er  trykte 
efter  et  i  Paris  fundet  håndskrift.^) 

Ælfred  nævnes  —  måské  er  det  ham  selv,  der  nævner 
sig  —  som  oversætter  af  Boet iu s'  metrer 2);  biskop  Asser  skal 
først  have  oversat  ham  dem  fra  latinen.^)  Bogen  er  en  trøstebog, ^) 
må  også  have  været  ham  til  trøst  i  ulykken.  Allerede  latinen  er 
fin  og  smuk,  og  den  har  vel  tabt  noget  af  sin  finhed,  men  i  andre 
henseender  igen  vundet  ved  oversættelsen;  folkeskjald  ter  vi  dog 
næppe  kalde  Ælfred.  Jeg  skal  til  prøve  meddele  hans  gengivelse 
af  grundskriftets  anden  bogs  3dje  metrum. 


Atter  sin  ordskat 
åbned  visdom, 
sandsagn  sang  hun, 
så  selv  hun  kvad: 
„når  som  sødest 
solen  skinner 
herligt  fra  himlen, 
i  hast  da  mørknes 
alle  jordens 


de  andre  stjærner. 
Ti  intet  er  dog 
al  deres  klarhed, 
at  sætte  ved  siden 
af  solens  lys.  — 
Når  vinde  vifte 
vestfra,  sydfra, 
lunt  fra  skyen, 
fræm  skyde  så  hastigt 


B.  Thorpe:   Libri  Psalmorum  versio  antiqua  Latina  cum  paraphrasi 
Anglosaxonica.    Grein:  Bibliothek  etc.  2,  411  —  12. 
^)    Grein:  Bibliothek  etc.  2,  295,  indgangsv ersene.    Det  oprindelige  hånd- 
skrift er  brændt,  men  Frans  Junius'  afskrift  er  derimod  bevaret  (s  sted 
412  - 13). 

V.  Malmesbury  i  Rerum  Anglic.  scriptt.  ante  Bedam,  24. 
O  Dens  præg  er  mere  filosofisk  end  kristeligt.  Grundskriftet  er  ofte  ud- 
givet, f.  eks.  A.  M.  S.  Boethii  consolationis  philos.  libri  V.  Lugduni 
Batavorum  1671.  I  det  Ilte  hundredår  blev  latinen  i  St.  Gallens 
kloster  ledsaget  med  tysk  ov.  (W.  Wackernagel:  Altdeutsches  Lesebuch, 
2det  oplags  ny  udg.  138  flgd )  For  det  „filosofiske"  18de  hundredår 
blev  bogen  ret  en  yndlingsbog  og  oversat  på  de  fleste  evropæiske  sprog. 
Den  danske  ov.  ved  T.  B.  Giorup  udk  1756,  versene  her  klinge  som 
en  fuldstændig  parodi. 
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fagre  bioraster, 
fro,  at  de  tør  det.  — 
Men  står  der  en  storm 
og  stærk  den  kommer 
østfra,  nordfra, 
da  ynden  ranes 
så  brat  fra  rosen. 
Bruser  ej  rum  sø, 


når  nordvind  når  den, 
nødes  den  ikke, 
voldsomt,  vildt 
at  vælte  mod  strande? 
Ak,  fast  på  jorden 
finder  man  intet, 
værk,  som  varer, 
så  verden  aldrig." 


De  andre  lyrisk-kristelige  digte,  vi  har  tilbage,  er  salmer, 
bønner,  et  par  af  Davids  salmer,  digte  over  fadervor,  den  apostolske 
tro  0.  s.  V.  Enkelte  findes  i  Exeter-bogen,  andre  må  samles  sammen 
fra  forskellige  steder.  Grein  har  gjort  et  udvalg  af  dem  i  sit 
angelsaksiske  bibliotek. 

Imidlertid  havde  enderimet  udviklet  sig,  vi  har  endnu  et 
sådant,-)  åbenbart  dog  et  kunststykke.  Men  så  kom  kæmpevise- 
tonen, den  træffe  vi  i  Knud  den  stores  lille  sang.  ^) 


Så  kom  forfaldet,  et  stort  forfald,  Normannernes  oversvøm- 
melse, trængselstiden;  sæder,  syn  på  livet,  alt  ændrede  sig. 


Skønt  oldkvadenes  tid  nu  er  omme,  er  der  dog  den  nøjeste 
sammenhæng  mellem  dem  og  de  kvad  i  samme  stil,  som  afløse 
dem.  Derfor  vil  en  kort  omtale  af  disse  her  være  på  sit  sted, 
især  da  de  er  såre  lidt  kændte  udenfor  England.    Der  ovre  lade 


Sødt  de  sang,  de  munke  i  Ely, 
da  Knud  konning  rode  forbi; 
„ror  os,  I  svende,  nær  til  land, 
at  høre  munkenes  sang!" 


')   Grein:  Bibliothek  etc.  2,  301  Nr.  VI. 

B.  Thorpe:  Codex  Ex.  352  %d. 
•*)    S.  Turner :  Hist.  of  tlie  Anglosaxons,  Pariscrudg-.  3,  1G4. 
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de  til,  at  have  mødt  noget  større  påskønnelse,  end  Kædmon  og 
Angelsakserne. 

Det  engelske  folk  brugte  endnu  stavrimet.  1  det  ældste 
egenlig  engelske  målføre  er  der  et  stykke  af  en  sang  om  graven  i 
mørke  toner.  Den  ligner  i  tonart  en  af  Efræm  Syrer^),  skønt  denne 
vist  nok  aldrig  er  kommen  Si  England.  I  regelen  bruger  den  kun 
to  nmstave  i  steden  for  tre. 


Dig  bygt  var  et  bol 

før  båren  du  blev, 

dig  kastet  var  muld 

før  du  kom  fra  moder! 

Ej  højden  er  målet, 

ej  heller  dybden; 

og  lukket  der  bli'r  ej, 

—  hvor  længe  så  det  varer 

før  did  jeg  dig  bringer, 

dér,  hvor  du  bliver, 

før  målt  jeg  får  dig 

og  muldsengen  også. 

Dit  hus  er  nu  ikke 

højt  optømret, 

det  er  laft  og  lidet, 

ligger  du  der  inde; 

laft  hælen  er  lagt 

og  lænden  ej  højt, 

dit  bryst  fuldt  nær 

sig  breder  loftet. 

Så  bitterlig  koldt 

skal  du  bo  i  mulde; 

huset  er  dørløst, 

hélt  mørkt  inde, 

dér  est  du  indestængt, 

død  har  nøglen! 


De  wes  bold  ge-byld 
er  l)u  i-boren  were, 
6e  wes  molde  i-mynt 
er  5u  of  moder  come. 
Ac  hit  nes  no  i-diht, 
ne  t)eo  deopnes  imeten; 
nes  gyt  i-loced, 
—  hu  løng  hit  l^e  were  — ■ 
nu  me  bringæ5 
fer  5u  beon  scealt, 
nu  me  sceal  fe  meten, 
and  5a  mold  seon5a. 
Ne  hih  no  fin  hus 
healice  itinbred, 
hit  bi5  unheh  and  lah, 
fonne  fu  list  fer-inne; 
5e  hele-wages  beo5  lage, 
sid-wages  unhege, 
fe  rof  bi5  i-byld 
fire  broste  ful  neh. 
Swa  5u  scealt  on  mold 
wunien  ful  cald; 
dureleas  is  f  æt  hus, 
and  dearc  hit  is  wiMnnen, 
5ær  f  u  bist  feste  bi-dytt, 
and  Dæ5  hefd  fa  cæge! 


^)    Zingerle:  Die  hellige  Muse  der  Syrer  81  flgd. 
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Fælt  er  det  jordhus, 
fult  at  bo  der, 
men  inde  bor  du, 
og  orme  dig  slide. 
Så  du  ligger, 
forlader  dine  frænder. 
Ej  findes  den  ven, 
som  vil  fare  til  dig, 
som  lystedes  se, 
om  du  liger  huset; 
som  op  turde  lukke 
og  åbne  dig  en  dør, 
gå  ind  efter  dig. 
For  ond  est  du  snart 
og  led  at  se  på! 


Ladlic  is  J)æt  eor5-hus, 
and  grim  inne  to  wunien, 
5er  fu  scealt  wunien, 
and  wurmes  fe  todele5. 
Dus  5u  bist  i-legd, 
and  ladæst  J)ine  fronden. 
Nefst  5u  nenne  freond, 
t)e  t>6  wylle  faren  to, 
5æt  efre  wule  lokien, 
hu  t)e  fæt  hus  l^e  likie; 
5æt  æfre  undon 
6e  wule  5a  dure, 
and  {)e  æfter  lihten. 
For  sone  ]ju  bist  ladlic, 
and  lad  to  iseonne !  ^) 


Fra  Vyklifstiden  har  vi  det  prægtige  digt  Piers  Ploug h- 
man,  et  digt,  der  taler  til  „samvittigheden"  først  og  sidst,  fuldt 
af  angreb  på  kirkens  daværende  tilstand  og  skrevet  i  gammel  stil, 
med  de  regelbundne  3  rimstave.  Da  det  blev  udgivet  1550,  kom 
der  3  udgaver  i  samme  år;  så  protestantisk  er  tonen. 

Også  må  det  nye  fund  omtales  af  bibelske  kvad  fra  samme 
tid,  og  atter  med  rimstave.^)  De  er  digtede  i  det  mellemengelske 
målføre  og  vrimle  med  ord  og  udtryk  af  nordisk  rod  og  oldtids- 
lævninger;  selv  Valkyrjerne  dukke  her  på  engang  op,  men  som 
hekse.  ^)  Forfatteren  har  været  en  meget  kundskabsrig  lægmand 
og  en  skjald,  der  gjorde  det  navn  ære. 

Der  findes  tre  større  digtninger.  Æmnet  i  den  første,  der  er 
mest  lyrisk,  er  sorgen  over  hans  lille  datters,  „hans  yndigste  perles", 
død,  i  den  bruges  enderim  i  forening  med  stavrim.     Han  har  et 


^)    Thorpe:  Analecta  Anglosaxonica.  ny  udg. ,  153—51,  „the  grave'*,  med 

overspringelse  af  2  dunkle  linjer. 
^)   R.  Morris:  Early  English  aliiterative  poems. 

A.  st.  s.  85. 
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drømmesyn,  hvori  hun  viser  sig  for  ham.  De  to  andre  kvad,  der 
alene  bruge  stavrim,  indeholde  en  række  episke  skildringer,  hentede 
fra  den  gamle  pagt,  deriblandt  Jonas'  historie,  tit  mesterlig  ud- 
førte i  en  stor  stil    En  prøve  vil  godtgøre  det. 

B elsasar  sidder  ved  det  yppige  gilde  og  drikker  sin  vin  af 
Jødernes  hellige  kar. 


På  slettens  stolteste 

slot,  [udi  hallen], 

lige  for  kærten, 

der  klarest  stråled, 

sås  hist  en  hånd, 

som  holdt  på  en  grilFeL 

Grim,  stor,  gruelig, 

[grov  og]  skrev  den; 

intet  sås,  uden 

en  armeløs  næve, 

den  risted  ramme 

runer  på  væggen. 

Dér  Belsasar,  den  arge, 

fik  øje  på  næven, 

da  faldt  så  forfærdelig 

frygt  på  hans  hjærte, 

at  bleg  og  blå 

han  blev  om  kinden. 


Og  stødet  det  stærke 

stod  i  hans  lemmer; 

hans  knæer  klapred, 

det  knaged  i  lænden; 

hænderne  sammen 

han  hug,  skar  ansigt 

og  hylede  højt 

som  en  hund  af  rædsel. 

Stift  han  stirred 

på  stedet  og  hånden, 

til  den  fik  runerne 

ristet  i  væggen. 

Dér  skriften  den  fik  skrabet 

med  skarpen  pen, 

som  plovjærn  furer 

pløjer  i  lerjord, 

da  var  den  også  væk 

og  viste  sig  ej  mere.  ^) 


Siden  fortælles  om  hans  død.  „Han,  som  sad  og  drak  med 
hån  af  de  hellige  kar,  han  er  nu  ikke  mere  værd,  end  en  død 
hund,  der  ligger  i  grøften".  Man  vil  i  kvadene  træfte  mangen 
skildring,  der  i  malersk  styrke  kan  stilles  ved  siden  af  denne. 

1  øvrigt  er  den  kærlighed  mærkelig,  hvormed  Engelskmænd 
fra  Kædmons  dage  af  har  hængt  ved  det  gamle  testamente.  Vi 


')  A.  st.  s.  83  -  84,  V.  1531—48.  Blot  i  dette  lille  oversatte  stykke  har 
vi  følgende  nordiske  ord :  blusched  sign.  blussed,  dusched  dasked,  neue 
næve,  rad  ræd,  strof,  svensk  straf. 
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har  endnu  flere  midaldersdigte  hentede  herfra,  men  enderimede. 
Og  hos  Puritanerne  bliver  det  gamle  testamente  næsten  ét  og  alt. 

Stavrimet  vedbliver  i  engelske  digte  til  folkebrug,  og  først 
i  det  17de  hundredår  hører  det  op.  Man  henfører  denne  digtform 
især  til  Nordhumberland.^)  Næst  efter  Island  bliver  altså  England 
det  land,  der  længst  holdt  ved  det  gamle. 


Det,  der  er  tilbage  af  oldengelsk  kristelig  og  episk  digtning, 
er  nu  gennemgået,  og  jeg  aflægger  professor  Stephens  min  tak  for 
den  redebonne,  kyndige  hjælp,  han  ofte  her  har  ydet  mig.  Vi  må 
prise  lykken,  at  det  endda  blev  så  meget.  Kun  fire,  fem  hånd- 
skrifter er  reddede,  det  er  alt;  kun  et  par  mindre  ting  haves  i  to 
optegnelser.  Hvis  også  disse  håndskrifter  var  tabte,  vilde  vi  så  godt 
som  intet  vide  om  den  hele  digtning. 

Nu  udgøre  dens  lævninger  dog  flere  tykke  bind,  mens  Tysk- 
land og  Norden  kun  har  Heliand  og  nogle  mindre  kvad.  Nu  kan 
vi  dog  af  dem  danne  os  en  forestilling  om  den.  Her  toner  en 
folkelig  og  episk-kristelig  sang  os  i  møde,  der  er  enestående  i 
historien;  det  skal  senere  blive  godtgjort.  Og  det  lys,  den  kaster 
over  den  åndelige  tilstand  hos  et  gotisk,  nylig  kristnet  folk,  er  atter 
enestående;  også  det  skal  blive  godtgjort. 

Dertil  kommer  endnu  den  vigtighed.  Angelsakserne  fik  for 
hele  den  gotiske  æt.  De  bragte  den  kristendommen,  de  bragte  den 
oplysningen,  hovedgæmmestedet  for  den  klassiske  verdens  skatte 
var  dengang  de  britiske  øer  og  Italien.  Det  var  tidlig  modne  folk, 
disse  engelske  udflyttere  fra  Saksland  og  Norden. 

Trods  den  nordlige  tunghed  i  ånden,  trods  den  vanskelighed, 
det  korte,  noget  ensformede,  skarpttonende  versemål  voldte,  havde 
deres  skjalde  dog  udfoldet  rige  ævner;  både  de  mørke  og  lyse  farver 
stod  dem  til  rådighed. 


')   J.  .3.  Conybeave:  Uhistrations  of  Aiiglosaxon  poetry  LXV  flgd. 
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Digtformen  stammer  fra  hedenskabet.  Lige  som  dette  havde 
gudekvad  og  heltekvad,  få  vi  her  kvad  om  Herren  og  kvad  „om 
hans  helte  og  taner".  Selv  gådelegen  fattes  ikke,  og  et  sidestykke 
til  „Håvamål"  har  vi  i  de  „gnomiske  vers".*)  Men  den  kristelige 
retning  er  stærk  nok  til  at  fylde  denne  form  med  sit  indhold.  Ja 
stærk  nok  til  endog  at  lade  ætsagnene  gå  under  dåben,  som  i 
Beowulfs  drape,  mens  de  hos  os  i  Norden  gæmtes  i  hele  den  op- 
rindelige storhed  og  vildhed. 

Også  de  tyske  frænder  fik  et  stød  fræmad  af  Angelsakserne, 
så  de  stemmede  i  med  dem  i  de  kristelige  toner.  Også  på  Norden 
virkede  de,  om  end  på  Norge  og  Island  i  ringere  mon. 

Hvor  Angelsakserne  oversés,  forstår  man  hverken  kristendom- 
mens eller  kulturens  vandring  gennem  Evropa,  hverken  Goternes 
eller  Romanernes  historie. 


B.  Thorpe:  Codex  Exoniensis  333  flgd.  S.  sted  en  samling  gåder,  380 
flgd.,  til  dels  i  samme  ånd  som  de  i  „Salomon  og  Saturn". 
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Tyske  oldkvad. 

De  to  brudstykker,  der  i  forening  med  „Heliand"  og,  om  man 
vil,  læredigtet  „Krist"  udgør  det,  vi  har  tilbage  af  tyske  episke 
oldkvad,  ere  gennemgranskede  på  det  omhyggeligste.  Der  har 
næsten  dannet  sig  en  lille  literatur  om  dem. 

Lige  som  vi  begyndte  Angelsaksernes  digtning  med  det  old- 
kvad ,  hvori  brydningen  mellem  hedenskab  og  kristendom  klarest 
udtaler  sig,  således  også  her.  Det  er  den  efter  findestedet  så  kaldte 
Vessobrunnerbøn.  Målføret  tager  Miillenhoff  for  oldsaksisk,  andre 
for  højtysk  med  indblanding  af  oldsaksisk.  Digtet  må  omtrent  være 
fra  Karl  den  stores  tid.  ^) 

Så  spurgte  jeg  som  sandest         stjærne  sås  ej, 
sagn  iblandt  mænd!  sol  ej  lyste, 

Ej  var  der  jord  ej  måne  sken, 

og  ingen  himmel,  ej  det  mægtige  hav. 

hverken  træ  

der  var  eller  bjærg; 


Både  digtets  tekst  og  den  didhørende  literatur  lindes  hos  K.  MlUleulioff 
u.  W.  Scherer:  Denkmåler  deutscher  poesie  u.  }Drosa  aus  dem  VIII  — XII 
jahrhundert  s.  1  og  243  flgd.  S. lign:  Die  Leiden  altesten  deiitschen 
Gediclite,  dnrcli  die  Briider  Grinim,  80  flii-d. 

13 
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Da  intet  der  var, 
ej  ende  eller  grænse: 
én  eneste  var  der  dog, 


den  mildeste  mand, 
og  mange  var  hos  ham 
af  hellige  ånder. 


almagts  Gud, 

Herefter  følger  en  kort  hm. 

„Så  har  jeg  spurgt",  med  den  formel,  vi  kænde  så  godt  fra 
Angelsakserne,  begynder  også  den  tyske  skjald.  Den  er  her  ikke 
blot  formel,  men  fuld  virkelighed,  og  hans  hjemmel  er  ikke  bibelen 
men  mytologien.  Efter  den  følge  næmlig  10  linjer,  hvori  Vølvespås 
3dje  strofe  i  Munchs  udgave  og  det  halve  af  den  5te  tydeligt  klinge 
igennem,  idet  de  to  sidste  linjer  se  ud  som  omskrivning  af 
Ginnungagap ,  det  gabende,  det  grænseløse  gab.  Alt  peger  på ,  at 
de  må  være  tagne  ud  af  et  lignende  oldsaksisk  hedensk  kvad,  som 
alle  kændte.  Kædmons  skabelseshistorie  viste  jo  også  tilbage  til 
minder  fra  hedenskabet.*) 

Og  dette  er  det  mærkelige  ved  brudstykket,  et  nyt  vidnesbyrd 
om,  hvorledes  den  dybsindige  myte  kan  gå  umiddelbart  over  i  en 
Kristens  forestillinger.  Som  Pavlus  peger  på  et  hedensk  hellensk 
vers  om  vort  slægtskab  med  Gud  (Ap.  saga  17,  28),  således  peger 
her  den  gamle  skjald  på  skabelsesmyten.  Han  vilde  ikke  have 
gjort  det,  havde  han  ikke  levet  i  tider,  da  kristendommen  første 
gang  gryede  for  hans  folk. 

Så  har  han  selv  sat  et  par  linjer  til  om  den  almægtige  Gud 
og  hans  engle,  forestillinger,  der  heller  ikke  kunde  være  hélt  frem- 
mede for  hans  landsmænd,  såfræmt  de  da,  hvad  vi  vist  tør  holde 
på,  har  kændt  Vølvespås  syn  om  verdensfornyelsen ,  „når  den  store 
kommer  til  styret  og  giver  en  evig  lov". 

Om  nu  skjalden  selv  eller  en  anden  har  føjet  den  efter  det 
oversatte  følgende  bøn  til,  turde  stå  tvivlsomt  hen.  Den  skal  måské 
være  vers,  men  er  i  så  fald  ikke  gjort  godt;  i  øvrigt  har  vi  den 
også  optegnet  på  et  andet  sted.  2) 


')    S.  oven  for  s.  29. 

^)    W.  Wackernagel:  Geschichte  der  deutschen  Litteratur  1,  45. 
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De  lærde,  der  har  syslet  med  udlæggelsen  af  vort  brudstykke, 
fræmsætte  adskillige  gisninger.  De  hedenske  vers  var  måské  op- 
rindeligt digtede  i  det  så  kaldte  Ijddahåttr  og  senere  omændrede  af 
en  ukyndig:  de  kristelige  vers  var  tagne  ud  af  en  større  digtning 
som  Kædmons  om  engle  faldet  og  skabelsen.  Sligt  kan  imidlertid 
på  sagens  nuværende  standpunkt  kun  tages  for  gætning. 


Det  andet  oldtyske  brudstykke,  ligeledes  fuldt  af  mytiske 
minder,  har  fået  det  til  begyndelsen  ikke  godt  passende  navn 
„Muspil li".  Det  er  et  noget  længere  stykke,  digtet  på  højtysk 
og  den  eneste  afgjort  højtyske  lævning  fra  hin  tid.  Nedskrevet  er 
det  i  det  niende  hundredår,  adskillige  har  gættet  på  Ludvig  den 
tyske,  der  som  ung  skulde  have  afskrevet  det.  Den  gætning  er  dog 
meget  tvivlsom,  men  sandsynligvis  er  selve  digtet  ældre  end  af- 
skriften.*) Skjalden  har  ver  været  lægmand,  han  henholder  sig  til 
hvad  „Guds  mænd",  „de  vise"  fortælle.  Af  og  til  blande  enderim 
sig  med  stavrimet. 

Begyndelsen  fattes,  derpå  følger: 


Så  såre  sjælen 
svæver  opad 
og  lader  legemet 
ligge  tilbage, 
én  hær  da  kommer 
fra  himlens  stjærner, 
en  anden  fra  ilden; 
de  om  hende  kæmpe. 
Sjæl  må  vel  sørge 
såre  for  dommen, 
til  hvilken  af  hærene 
hentet  hun  vor  der. 


Får  og  fanger  hun 
;  følge  med  satan, 

det  leder  hende  did, 

hvor  ledt  det  vorder, 

lidet  lysteligt, 
I  i  luer  og  mørke. 
I  Men  hente  de  hende, 

som  komme  fra  himlen, 

og  om  hun  engle 

til  eje  vorder, 

da  hæve  de  hende 
,  til  liimmerige. 


Atter  lienvises  m  b,  både  til  digtets  tekst  og  dets  literatur  til  Miilleu- 
hoff  u.  Scberer:  Denkmaler  o.  s.  v.,  4  flg'd.  254  flgd. 


100 


Dér  er  liv  uden  død, 
lys  uden  mm'ke, 
sælhed  uden  sorger, 
dér  sygner  ingen. ^) 


Hvo  part  kan  vinde 
i  paradiset, 
hus  i  hinilen, 
han  har  god  hjælp. 2) 


Formaninger  afslutte  denne  skildring. 

Mullenhoff  og  Scherer  vil  her  have  truffet  den  ældste  fore- 
stilling om  en  kamp  mellem  engle  og  djævle  om  sjælen.  Deri  tage 
de  dog  fejl :  Efræm  Syrer  har  et  smukt  digt  derom ,  som  tilmed, 
underligt  nok,  i  versemål  påfaldende  ligner  fornyrdalaget. ^)  De 
udbrede  sig  herpå  videre  om  denne  forestilling  i  Frankrig,  hos 
Slaverne. 

Fra  skildringen  af  sjælens  skæbne  går  Muspilli  over  til  skil- 
dring af  de  sidste  tider.  Vismænd,  heder  det,  fortælle  om  kampen 
mellem  Elias  og  Antikrist,  „den  ulv"  (uuarc),  der  her  synes  at  tage 
skikkelse  af  Surt;  Elias  såres,  og  d^ør  —  som  Tor^)  og  Aserne  i 
kampen  med  jætterne  — ,  hans  blod  drypper  på  jorden,  det  tænder 
verdensbranden ;  himlen  og  Midgård  brænde,  månen  styrter  ned. 
„Dér  kan  den  ene  frænde  ikke  hjælpe  den  anden  for  Muspilli".  ^) 
Dette  minde  fra  Edda,  som  også  Heliand  har  gæmt,  optræder  næsten 
som  en  person;  ordet  om  den  ene,  som  ej  hjælper  den  anden,  står 
i  V;olvespå  strofe  45  i  Munchs  ældre  Edda.  Herefter  følge  gudelige 
formaninger. 


^)    Se  den  samme  skildring  oven  for  s.  63  og  64  anm. 

Teksten  hos  Miillenholf  og  Scherer,  4  v.  2  —  17;  på  dansk -er  den  gen- 
given i  en  afhandling  af  N.  M.  Petersen  (Tidsskr.  for  Oldkyndighed  3, 
167  flgd.) 

Zingerle:  Die  heilige  Muse  der  Syrer  109  flgd.,  hvor  han  udtrykkelig 
kalder  digtet  oversat  i  grundtekstens  versemål.  H.  Burgess :  Select 
metrical  hymns  and  homilies  of  Ephraem  29  flgd. 
J.  Grimm:  Deutsche  mythologie  2den  udg.  1,  158. 
^)  J..  R.  Kone  (udg.  af  Heliand  s.  498  99)  udleder  Mutspelli,  som  det 
skrives  i  Heliand,  af  mut  eller  mund,  det  faste,  og  spelli,  opWsning, 
forstyrrelse;  altså  skal  det  betyde  det  fastes  ødelæggelse.  S.lign  J. 
Grimm:  Deutsche  mythologie  2den  udg.  2,  769  flgd.,  hvor  forklaringen 
dog  lyder  noget  anderledes. 
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Luren  „det  himmelske  horn"  gjalder,  dommeren  kalder  ,,til 
tinge englene  vække  de  døde.  „Dér  skal  hånd  sige,  hoved  med, 
alle  lemmer,  selv  den  lille  finger,  hvad  udåd  enhver  har  øvet." 
„Så  bæres  korset  fræm,  Frøjs*)  (Frono)  kors,  som  den  hellige  Krist 
hang  på".    Hermed  ender  brudstj^kket. 

Enhver  vil  af  sig  selv  opdage  træk,  der  minde  om  dommedag, 
storilden  og  Herren  som  sejrkonge  i  Kynevulfs  „Krist"  og  om 
„sjælenes  ord  til  legemet". 

De  to,  nu  gennemgåede  kvad  er  ingenlunde  store,  og  alligevel 
kaste  de  et  stort  lys  over  Tysklands  tilstand.  Ti  de  godtgøre,  at 
hedningens  forestillinger  om  altings  begyndelse  og  altings  ende  var 
de  samme  her  som  i  Norden. 

Der  findes  endnu  folkesange  fra  det  9de  og  10de  hundredår 
(Lieder,  Laiche),  til  dels  med  melodier;  som  sangen  om  St.  Peder, 
om  Kristus  og  Samaritanerinden ,  om  St.  Georg.^)  De  bruge 
imidlertid  enderimet,  oplyse  heller  ikke  vort  æmne  videre  og  egne 
sig  derfor  ikke  til  drøftelse  på  dette  sted. 


Heliand  og  skjalden,  der  digtede  det. 


I  anden  udgave  1562  af  kirkehistorikeren  Mattias  Flacius 
Illyricus'  værk,  catalogus  testium  veritatis,  findes  et  tillæg  kaldet; 
præfatio  in  librum  antiquum  lingua  Saxonica  conscriptum.  Heri 
fortæller  den  unævnte  latinske  forfatter  os  følgende. 


Som  hos  Kædmon  oven  for  s.  17  aum.  ') 

Miillenhoff  u.  Scherer:  Denkraaler  o.  s.  v.  Nr.  IX,  X,  XVII. 
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Kejser  Ludvig  den  fromme  sørgede  for,  at  alle  hans  tyske 
undersåtter  fik  kundskab  til  den  hellige  skrift.  Han  pålagde  næmlig 
en  Sakser,  der  mellem  sine  landsmænd  gjaldt  for  god  skjald, 
på  vers  at  oversætte  det  gamle  og  nye  testamente.  Og  denne 
adlød  gærne  kejserens  bud,  begyndte  da  med  verdens  skabelse  og 
tilendebragte  udlægningen  af  hele  det  gamle  og  nye  testamente. 
Man  siger,  at  samme  skjald,  dengang  han  endnu  var  hélt  ukyndig 
i  skjaldekunsten,  i  en  drøm  mindedes  om  denne  sag:  på  moders- 
målet skulde  han  synge  om  Guds  hellige  lov.^) 

Dr.  E.  Windisch  finder  fortællingen  i  dens  helhed  ret  tro- 
lig og  at  vedkomme  Heliand;  den  er,  mener  han,  nedskreven 
ikke  længe  efter  kejser  Ludvigs  dage.  Men  dens  opgivelse  af 
digtets  indhold  står  ikke  til  troende,  dens  forfatter  kan  ikke  selv 
have  læst  hint  digt,  i  dét  mindste  ikke  ordenlig  læst  det.^) 

Efter  den  så  kaldte  præfatio  følger  hos  Flacius  et  kort  latinsk 
digt.^)  Skjalden  skildres  heri  som  en  bonde,  vel  tilfreds  med  sin 
ringe  hytte,  sit  kvæg  og  sin  plov.  Da  hørte  han  en  stemme  i 
drømme,  der  bød  ham  ikke  spilde  sin  tid,  men  synge  Herren  til 
lov.  Dette  latinske  digt  mener  nu  Windisch  er  skrevet  ikke  længe 
efter  „præfatio",  og  af  en,  der  havde  læst  i  det  mindste  Heliands 
indledning.  I  det,  siger  han,  er  der  ikke  tale  om  nogen  oversættelse 
af  både  det  gamle  og  det  ny  testamente.  De  vers,  der  kunde  tyde 
herpå,  er  ikke  andet  end  et  kort  udtog  af  Heliands  vers  hos  Køne 
V.  75-— 105  i  det  omtalte  indledningsdigt.  Kimeligst  finder  han,  at 
hvad  man  rygtevis  vidste  om  Kædmon  og  hans  digte,  er  blandet 
sammen  med  Heliand  og  dens  forfatter. 

Heri  tør  man  vist  give  ham  ret.  Fortællingen  om  det  digter- 
kald, der  også  til  denne  kom  i  drømme,  er  et  løst  sagn,  den  i 
„præfatio"  om  hans  oversættelse  af  både  det  gamle  og  nye  testa- 
mente ligeså.     Den  unævnte  skjald  har  kun  digtet  Heliand,  ikke 


^)    E.  Windisch:  Der  Heliand  u.  seine  Quelleii  114  flgd. 
S.  sted  22  flgd.,  87. 
S.  sted  115-16. 
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mere;  om  ingen  flere  end  han  liar  været  meå^)  til  digtet,  er  imid- 
lertid vist  endnu  noget  tvivlsomt. 

Skjalden,  mener  Køne,  må,  efter  målføret  at  dømme,  have 
været  Vestfaler,  fra  Mynsterland. ^)  Men  i  hvilket  forhold  har  han 
da  stået  til  Angelsakserne?  Schmeller^)  siger:  han  må  have 
kændt  til  Kædmon  og  andre  oldengelske  skjalde,  på  mere  end  ét 
sted  minder  han  stærkt  om  dem;  han  må  have  stået  de  angel- 
saksiske missionærer  nær.    Og  derom  kan  der  vist  ikke  tvivles. 

Angelsakserne,  Saksernes  frændefolk,  bragte  evangeliet  til  Tysk- 
land, de  må  tillige  have  medbragt  al  den  oplysning,  de  rådede  over, 
deres  kærlighed  til  modersmålet,  deres  digte.  Vi  spore  denne  deres 
indflydelse  i  de  to  små  tyske  oldkvad,  vi  har  omhandlet,  vi  spore 
den  også  her.  Formen,  tonen,  der  dog  altid  er  forskellige  fra  den 
hedenske  drapes,  er  ens  hos  Angelsaksere  og  Tyske.  Og  hine  er 
umiskændeligt  læremestrene. 

I  mundlig  samtale  har  jeg  hørt  to  meget  kyndige  oldgranskere 
gå  endnu  langt  videre,  lige  så  vidt  som  Haigh"^):  Heliand,  er  der 
sagt,  er  oversættelse  fra  oldengelsk,  måské  fra  Kædmon.  Man 
har  peget  på  sagnet  om  skjaldens  drøm,  der  viser  tilbage  til  Kæd- 
mons,  på  at  Heliands  bædste  håndskrift  gæmmes  i  England,  i 
London,  og  efter  Schmellers  mening  er  skrevet  af  en  Angelsakser^), 
hvad  der  røber  sig  selv  i  ordformer;  der  er  også  henvist  til  dets 
sprogtone,  som  så  meget  ligner  den  oldengelske. 

Herimod  stille  sig  dog  andre  vægtige  betragtninger.  Sagnet 
om  den  gamle  saksiske  skjald  ser  ikke  ud  som  et  tomt  opspind. 
De  faststående  digterbilleder  bruger  Heliand  i  mindre  grad  end 
Angelsakserne.  Der  findes  i  det  hele  en  forskel  mellem  dem  i  stilen, 
som  ikke  tør  overses.  Og  hvor  meget  man  end  har  bragt  fræm  af 
oldengelske  lævninger,  har  man  dog  ikke  opdaget  en   eneste  efter- 


0   Windisch:  Der  HeHand  VS  llgcl.  85-87. 

-)    J.  R.  Kane:  Heliand  s.  562. 

^)    J.  A.  Schmeller:  Hehand,  proæmium  XIV,  XV. 

D.  H.  Haigh:  The  Anglo-Saxon  Sagas,  6. 
^)    J.  A.  Schmeller:  Heliand.  proæminin  IX. 
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retning  om,  et  eneste  brudstykke  af  et  kvad,  som  kunde  være 
Heliands  grundskrift. 

Om  tiden  for  dets  affattelse  er  de  nyeste  lærde  temmelig 
enige,  det  var  Ludvig  den  frommes  tid;  holder  Windisch  på  årene 
825 — 35 1)  og  Grein  på  815 — 20,  gm  dette  dog  ingen  forskel  i 
hovedsagen.  Den  ældre,  Schmeller,  peger  derimod  på  Karl  den 
stores  tid.2)  Sproget  er  oldsaksisk,  verseformen  er,  vist  på  grund 
af  senere  indskudte  ord,  mindre  regelbunden  end  i  de  andre  oldtyske 
stykker.  Af  de  to  håndskrifter,  hvori  vi  har  digtet,  er,  som 
omtalt,  det  i  London  det  bædste,  bædre  end  det  mynkenske^),  men 
sprogtonen  i  det  sidste  er  mere  ægte  saksisk.  Navnligt  derfor  lægge 
udgiverne  dette  til  grund  for  udgaven. 

Om  Heliands  kilder  har  vi  i  det  enkelte  gående  granskninger 
fra  forskellige  hold  af  de  to  nys  nævnte;  kilderne  omtales  også  af 
Griinhagen,  K^øne,  Vilmar,  Schmeller.^)  Først  og  fræmmest  er 
Tatians  evangelieharmoni  brugt,  dog  med  digtersk  frihed,  siges  der; 
det  ny  testamente  er  næppe  brugt  umiddelbart.  Vi  har  stykker  af 
en  tysk  oversættelse  af  denne  harmoni  fra  Heliands  hundredår, 
rimeligvis  yngre  end  digtet.^)  Dernæst  er  Bedas  kommentarer  til 
evangelierne  og  hans  hexaemeron  brugte  af  Heliand,  end  videre  Gre- 
gors homilier,  også  noget  af  Avgustin  og  Hieronymus.^) 

Windisch  vil  dog  ikke  have  fundet  spor  til  brug  af  Bedas 
Mattæus  og  Johannes,  hvorimod  han  stærkt  fræmhæver  brugen  af 
Hrabanus  Mavrus  og  Ælkvin.  Fordi  han  holder  på  Hrabanus,  er  det, 
han  sætter  kvadets  affattelse  til  825 — 35. 


^)    Windisch :  Der  Heliand  u.  seinc  Qiiellen  8o  ^4. 

-)    C.  W.  M.  Grein:  Die  Qucllen  des  Heliand  116.  Schmeller:  a.  st.  XV. 
^)    Kone:  Heliand  s.  561.    Schmeller:  Heliand,  proæmium  V  flgd. 

A.  F.  C.  Vilmar:  Deutsche  altertiimer  im  Heliand.    Schmeller:  a.  st. 

XI  flgd.    C.  Griinhagen:  Otfrid  u.  Heliand,  21.    Udgivet  er  digtet  af 

Schmeller,  af  Kone  og  af  Heyne-,  brudstykker  havde  Hickes  og  R.  Nye- 

rup  udgivet. 

^)    A.  Koberstein:  Grundriss  der  Gesch.  der  deutschen  National-Litteratur, 
4de  udg.  1,  95-96. 

Grein:  a.  st,  Hans  resultat  findes  113  flgd. 
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Når  Køne  ■—  og  før  ham  Vilmar  —  hævde  den  mundlige 
fortælling  som  skjaldens  kilde,  bliver  han  imødegået  af  Windisch.^). 
Heliands  stadigt  forekommende  „så  har  jeg  spurgt''  —  kun  i  ind- 
gangsdigtet  henvises  til  det  n.  test.  —  skal  være  en  tilvant  episk 
formel,  ikke  andet.  Jeg  tvivler  stærkt  herpå,  man  må  sætte  sig 
ind  i  en  skjaldesjæl. 

Skjalden  sidder  ikke  og  digter  som  den  lærde  sidder  i  sit 
kammer  mellem  sine  boger  og  henter  nu  ét  fra  den  bog,  nu  et 
andet  fra  hin.  Og  allermindst  gjorde  en  lægmandsskjald,  en  folke- 
skjald det  i  oldtiden.  Hvis  han,  som  man  mener,  er  dannet  i  et 
kloster,  da  må  det  have  gået  til  omtrent  som  med  Kædmons 
dannelse.  Læsningen  kunde  aldrig  i  den  grad  blive  ham  hovedsag 
som  både  Grein  og  Windisch  tage  den  tor.  Der  ligger  derfor  en  mis- 
visning i  deres  ellers  påskønnelsesværdige  granskninger. 

Heliand  (Heiland),  det  største  af  alle  episke  oldkvad,  er  en 
rimkrønike  om  Herrens  liv  fra  bebudelsen  til  himmelfarten; 
væsenligt  følger  den  skriften.  Med  æmnet  er  også  afrundingen 
given,  formen  er  klar  og  smuk.  Digtet  er  tit  bredt,  det  skal  ikke 
nægtes,  især  hvor  rimet  gør  vanskeligheder;  men  alle  vegne  ånder 
det  fromhed,  hjærtenstro,  alle  vegne  er  der  noget  tiltalende  ved  dets 
folkelige  tone.  Ikke  sjælden  lyder  talen  som  fyndige  tankesprog. 
Enkelte  stående  billeder  komme  ofte  igen,  dog,  som  sagt,  færre 
end  hos  Angelsakserne. 

Heliand  er  ikke  som  Kædmons  arbejder  en  romancekreds, 
gangen  er  mere  jævn,  ligelig,  roligt  fræmadskridende.  Skjalden 
hæver  sig  ikke  til  don  højhed,  som  Kædmon  kan  nå,  imidlertid  er 
han  født  og  båren  til  skjald;  det  røber  sig  straks.  Hvor  der  er 
lejlighed,  lofter  han  tonen  kækt.  Naturen  tiltaler  ham,  om  den 
kan  han  synge,  om  skoven,  havet;  ligeså  om  det  huslige,  oui  det 
folkelige  livs  optrin  —  han  giver  os  de  livligste  genrebilleder  — , 
om  rørelserne  i  en  from  sjæl.  Og  altid  kommer  han  i  ånde  lige- 
som Kædmon,  når  sværdene  drages :  det  er  nu  en  gang  det  gotiske 
særmærke. 


')    Windiscli  a.  st.  8.^)  -  80. 

H 
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!Sit  folks  tarv  slipper  han  aldrig  af  syne.  Også  han  har,  som 
Angelsakserne,  klædt  Herren,  „landshyrden,  borghyrden"  og  hans 
„taner"  i  gotisk  k^od  og  blod,  Den  helteligc  „folkekonge''  sørger 
for  dem  og  sit  tro  folk,  freder  om  dem,  går  i  døden  for  dem  i  sin 
kamp  mod  synd  og  djævel;  og  de  følge  ham  til  døden.  Forholdet 
mellem  konge  og  hans  hird,  „hans  hærfølge",  har  her  fået  sin  for- 
klarelse. Herrens  guddommelige  højhed  så  vel  som  hans  tjæner- 
skikkelse  nægtes  på  ingen  måde,  de  træde  kun  i  baggrunden  for 
folkekongens  billede.  Atter  er  det  den  mandige  Kristus  og 
hans  mandige  følge,  der  afbildes  for  os,  men  det  mandige  fræm- 
træder  her  stærkest  hos  følget. 

Alt  er  således  hjemligt,  hvor  der  er  noget  fremmed  i  den 
bibelske  fortælling,  udlægger  Heliand  den,  søger  at  bringe  den 
nærmere  til  folket.  Dette  tør  dog  ikke,  lige  så  lidt  som  hos  Kæd- 
mon,  tænkes  at  være  frugten  af  en  lagt  plan;  nej  skjalden  er  en 
folkets  mand  og  kan  kun  synge  i  de  folkelige  toner.  Gamle,  til- 
vante udtryk,  oldsager  fra  hedendommen  forekomme  jævnligt:  Mid- 
gård, Hilde,  Gefjon,  Nornen  (thiu  Wurd),  Hel,  både  som  mandlig 
og  kvindelig,  selv  Muspilli.  Gud  heder  „folkeguden,  sejrherren",  og 
hvor  troende  af  hedningerne  omtales,  bliver  tonen  livligere ;  Jød- 
erne kan  Heliand  derimod  slet  ikke  udstå. 

Kvadet  har  næppe  været  sønderlig  kændt  hos  andre  tyske 
stammer  end  Sakserne.  Den  lidt  senere  Otfred,  en  Franke,  nævner 
adskillige  kristelige  digte,  men  ikke  dette. 


Efter  en  indledning  om  „de  hellige  himmelske  ord  og  deres 
rune  (hemmelighed),  om  Guds  bud",  opskrevne  af  de  fire  evangelister, 
hvem  han  havde  skænket  vidundei'lig  visdom,  går  Heliand  over  til 
sin  fortælling.    Den  gengives,  som  sagt,  efter  evangelierne, 

Da  engelen  står  for  Sakarias,  taler  denne  om  sin  og  sin 
hustrus  alder :  „kødet  er  faldet  af  os,  huden  runken,  kroppen  kroget, 
øjet  mat,  livlighed  og  mod  og  magt  er  borte".  Men  om  den  lille 
Johannes  heder  det:  „så  yndig  var  hans  krop,  huden  fager  og  hår 
og  negle  ligeså,  kinderne  blomstrende". 
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„Fra  Eomaborg  sendte  den  mægtige  mand  Oktavianiis  bod 
til  alle  verdensfolk  og  bød  dem  søge  sit  odelshjem",  for  dér  at 
skrives  i  skat.  Herrens  fødsel  af  Maria,  „den  fagre  Dis",  er  en 
højbåren  konges  fødsel,  de  vises  stjærne  er  „kongestjærnen".  Hyrd- 
erne i  Bethlehem  er  „hesteh5Tder  (ehuscalcos),  mænd  på  vagt  at 
røgte  øgene  og  kvæget  på  marken";  de  kom  og  tilbad  „Guds 
fredsbarn".  Historien  om  de  hellige  tre  konger  har  —  hélt  und- 
tagelsesvis —  fået  en  lille  tilsætning  af  legenden. 

Da  Herren  døbtes,  „satte  duen  sig  på  hans  aksel";  er  det 
måské  et  minde  om  fuglene  på  Odins  skuldre?^)  Fristelsen  fore- 
går i  en  uhyre  skov  (sinweldie),'  i  denne  viser  „ærkefjenden,  den  mørke 
udådsmand,  Kristus  al  verdens  odel".  Så  tiltræder  „den  rige  Krist, 
folkedrotten,  den  mægtigste  konge",  sin  gærning.  Og  de  lægge 
ploven,  kaste  nættet,  Mattæus,  skatmesteren,  forlader  sit  guld  og 
vælger  sig  „en  gavmildere  guldgiver".  Fra  alle  borge  strømme 
„taner  og  helte  til,  trofaste,  ædelbårne  jarler,  ordspage  mænd,  og 
gå  i  rune  (hemmelig  samtale)  med  den  rådende". 

Bjærgprædikenen  gengives  udførligt.  Hér  holdtes  folketinget 
„dér  sad  landshyrden,  Guds  eget  barn,  og  hans  tro  helte  stod  om 
ham,  tænkte  og  tav  og  biede  på  hans  ord".  „Men  han,  som  skulde 
lære  mændene  i  denne  verdens  rige  Guds  lov,  han  sad  og  tav. 
Længe  så  han  på  sit  folk  og  blev  dem  huld  i  sit  hjærte,  den 
hellige  drot.  Da  åbnede  han  munden  og  lærte  det  om  sin  Fader, 
sejrdrotten^),  om  loven  og  om  det  evige  liv,  om  paradis.  Guds  grønne 
vang".    Til  prøve  en  af  lignelserne. 


„Hvo  denne  min  lære 
i  hu  vil  have, 
holde  i  sit  hjærte 
og  leve  efter  læren 
i  dette  land: 


i  „So  thessa  mina  lera  wilr 
gihaldan  an  is  herten, 
endi  wil  iro  an  is  hugie 

thenkian. 
lestean  sia  an  theson  lande. 


')    Grimm:    Deutsche  mytliologie,  2den  udgave  1,  134. 
2)    Navnet  findes  i  Kone:  Heliand  v.  3150,  7483,  8182,  det  bruges  altid  af 
denne  skjald  kun  om  Gudfader. 


108 


han  gøv  som  vismand, 

der  vidskab  har, 

forstandig  sindighed. 

Sted  til  sit  hus 

han  finder  på  fast  grund, 

til  fjældet  opad 

veje  han  hugger, 

hvor  vind  ej  magter, 

ej  vandstrøm  og  vove 

at  volde  det  mén. 

Men  imod  uvejr 

alle  det  stander 

på  fjældet  oppe. 

Da  så  fast  det  blev 

på  stenen  stillet, 

af  stedet  det  skærmes; 

for  vind  fra  neden  va^rnet, 

vige  det  skal  ej.  — 

Men  hver  den  mand, 

soni  hverken  vil  denne 

min  lære  høre 

eller  leve  derefter: 

han  er  som  uvis  svend 

uden  al  vidskab. 

På  strand  udi  sandet 

vil  salhus  han  bygge, 

hvor  vestenvinden 

og  vovernes  strøm, 

sø  slår  det  sønder. 

Ej  sand  og  løs  jord 

vel  mod  vinden 

værne  kan  det; 


thie  gilico  duot' 

wison  manne* 

thie  giwit  habit. 

horsca  hugiscefti. 

endi  husstedi  kiusit* 

an  fastero  foldun* 

endi  an  felis  uppan* 

wegos  wirkit. 

thar  im  wind  ni  mag* 

ne  wag  ne  wateres  strom* 

wiht  gitiunean. 

ac  mah  im  thar  wid  ungiwideron. 
allon  standan. 
an  them  filisa  uppan. 
huand  it  so  fasto  warth* 
gistellit  an  them  stene, 
anthabit  it  thiu  stedi* 
nithana  wrethit  wider  winde. 
that  it  wikan  ni  mag. 
So  duot  eft  manno  so  huilic. 
so  theson  minon  ni  wili* 
leron  horean. 
nec  thero  lestian  wiht* 
so  duot  hie  unwison  crle  gilico* 
ungiwitigon  were. 
the  im  bi  watares  stade  an  sande 

wili. 

selihus  wirkean. 

thar  it  westroni  wind. 

endi  wago  strom* 

seo  uthion  teslahat. 

Ni  mag  im  sand  endi  griot* 

giwrethian  wid  them  winde* 
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det  styrter  på  stand, 
af  stormflod  splintret 

Længere  hen  heder  det 

„Da  breder  i  hans  bryst 
sig  budet  fra  Gud, 
den  hulde  tro, 
som  her  på  landet 
korn  med  kimen, 


ac  wirthid  teworpan  thanan. 
tifellit  an  them  fluode/'O 

om  troen. 

I  når  det  kommer  i  grøde, 
I  og  vensæl  er  Nornen 
og  vejrets  gang, 
regn  og  sol, 

at  sin  ret  det  fanger",^) 


Også  Herrens  jærtegn 

Ingen  fortælle  kan, 
sige  for  sande, 
hvad  siden  der  skete 
for  jærtegn  på  jord, 
da  Jesus,  altrådende, 
Jødernes  folk 
i  Faderens  navn 
sin  lære  sagde 
den  lange  dag. 
Himmerig  loved  han, 
helvedes  tvang 
holdt  borte  hans  ord; 


ide. 

han  bød  dem  søge 

Guds  liv  det  sande. 

Dér  er  lys  for  sjæle, 

drottens  glæde, 

dagsklarhed, 

Herrens  herlighed  !^) 

Hist  får  mangen 

bolig  fuldt  bædst, 

når  [i  bøn]  han  tænker  på, 

her  at  holde 

himmelkongens  bud.^) 


Kask  tegnet  efter  naturen  er  gildet  hos  Herodes,  ligesom  også 
brylluppet  i  Kana. 


En  meget  stor  mængde 
mænd  var  der  samlet 
til  hus,  også  hertuger. 


Hvor  herren  sad 

[hélt  kæk]  i  sin  kongstol, 

kom  så  Jøderne 


Kone:  Heliand  v.  3607-44. 
Kone:  Heliand  v.  4944-53. 

Se  oven  for  s.  63,  64  anm.  og  s.  100  samme  skildring  af  saligheden. 
Kone:  Heliand  V.  4151-73. 
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i  gæstesalen 
[til  gildet  ind], 
meget  muntre, 
med  mod  udi  bryst. 
Og  svømme  så  de 
saligt  i  vellyst 
ham,  som  det  rede 
ringguld  skænker.^) 
Så  i  salen 
satte  man  vin 
den  skære  i  skåler, 
skaffere  sværmed, 
ginge  med  guldfade, 
gammen  var  der  inde; 
det  hertes  i  hallen: 
de  helte  drukke.  — 
Landsens  hyrde 
det  lysted,  skaffe 


gævest  gammen 
til  gubber  sine; 
bed  ind  så  gange 
den  gejle  tærne, 
hans  broders  barn. 
På  sin  bænk  dér,  vin- 
omtåget  han  talte 
til  tesen,  hilste 
i  gæsternes  påsyn. 
Gærne  han  bad, 
at  gammensfærd  god 
for  gubber  hun  eved, 
fagert  på  tilje 
[trådte  dansen]. 
„Lad  det  folk  nu  se, 
hvor  fint  du  har  lært, 
at  more  den  mængde 
mænd  på  bænkene!"^) 


At  skjalden  godt  har  kændt  til  selivet,  mærke  vi  på  den  lev- 
ende skildring  af  stormen.  „Da  lod  de  en  hejthornet  skude  skære 
gennem  de  klare  belger.  Dagslyset  skred  bort,  solen  sank,  nat  og 
tåge.  Mændene  drev  skibet  fræm,  den  fjærde  time  kom  på  natten, 
den  frelsende  Krist  opdagede  skibsfolkene.  Da  blev  vinden  mægtig, 
belgerne  bruste,  strem  stod  imod  stævnen,  mændene  måtte  stride 
sig  op  mod  vinden". 

Om  Herrens  forklarelse  heder  det: 


Snart  efter  kåred  han 
Simon  Petrus, 
også  Jakobus 
og  Johannes, 


Gik  så  op  ad 
alene  på  bjærget 
med  svende  sine 
det  salige  Guds  barn, 


M  „Boggebo'*  hører  til  de  stående  navne  på  en  konge. 
')   Kone:  Heliand  v.  5461-97. 
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med  taner  trende 

den  [tro]  folkedrot. 

Verdens  vogter 

vilde  dér  jærtegn 

dem  vise,  mangt  under, 

til  vækst  udi  tro, 

at  han  var  selve 

Son  af  drotten, 

at  lian  var  himlens 

hellige  konning. 

Da  steg  de  på  stejlen  vold, 

sten  og  bjærg, 

til  næsten  de  nåede 

nær  til  skj^en, 

de  [kække]  kæmper! 

Dér  Krist  altrådende, 

kraftigst  blandt  konger, 

kåred  stedet, 

hvor  sine  disiple 

sin  [sande]  guddom 

med  egen  kraft 

for  øjne  han  stilled. 

Et  pragtfuldt  billed: 

til  bøn  han  knæled, 

da  ændredes  oppe 

hans  åsyn  og  klæder. 

Hans  kinder  blev  klare 

som  klarest  sol 

hans  legem  l.yste, 

den  levende  Guds  barns, 

glimrende  stråler 

strømmed  fra  Herrens  Søn  ; 


I  at  se  på  snehvide 
;  syntes  hans  klæder. 
I  Da  tede  sig  tilmed 
I  en  ting  hélt  sælsom. 
Moses  og  Elias 
I  mødte  dér  Krist. 
I  med  den  mægtige 
i  [mødtes  de  tvende], 
ord  at  skifte; 
dér  var  yndefuld  tale, 
!  gode  ord 
de  gode  imellem. 
Så  blidt  over  bjærget 
og  blankt  lå  lyset, 
dér  gro'de  en  Guds  have, 
den  grønne  vange, 
paradis  lig.*) 
Petrus  da  tåled, 
den  hustore  helt 
til  sin  Herre  tåled, 
Guds  Søn  hilste  han: 
„godt  her  at  være, 
„hvis  kåre  du  vil  det, 
„Krist  alvældige! 
„Herligt,  om  på  højden 
„hus  vi  bygged! 
„Et  for  dig,  underfuldt, 
„et  andet  for  Moses, 
„for  Elias  et  tredje; 
„ti  odelshjem  er  dette, 
„det  fagreste  fagre, 
„så  fuldt  af  ynde!" 


S.ligii  oven  for  s.  49  o,s^  70. 
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Ket  som  hans  ijøst  led, 
rævnede  luften; 
en  glanssky  glitred, 
glimred  såre, 
og  giildskær  sig  gød 
om  de  gode  mænd. 
Da  hørtes  fra  himlen 
Guds  hellige  stemme, 


til  heltene  Herren 
her  selv  sagde: 
„min  enbårne  er  det, 
„min  elskeligste  Søn, 
„over  hvem  et  velbehag 
„hviler  fra  mit  hjærte! 
„Ham  skal  I  hore 
„og  ham  fuldt  folge!''^) 


Så  begynder  Herrens  sidste  rejse  til  Jerusalem,  skjalden 
skildrer  den  som  den  heltelige  konges  færd  til  kamp  mod  synden 
og  djævlen,  til  død  og  sejr,  „Modig  og  glad  f6r  han  videre,  Herrens 
barn,  med  sine  mænd  for  Jerikoborg.  Dér  sad  tvende  ved  vejen, 
blinde  var  de  begge.  Da  de  hørte  mængden  fare  fræm,  spurgte  de, 
hvad  det  var  for  mægtig  mand  dér  udi  storflokken.  En  af  heltene 
svarede:  „det  er  Jesus  Krist  fra  Galilæaland,  den  bædste  frelser,  der 
farer  med  sit  folk!'' 

En  smuk  allegori,  en  taleform,  Heliand  ellers  ikke  bruger, 
slutter  sig  til  de  blinde  ved  Jeriko.  Den  stammer  oprindelig  fra 
Gregors  2den  homili  og  Beda,  der  her  dog  ere  brugte  med  al 
digtersk  frihed.  „Som  de  blinde  sidde  vi  alle  ved  Herrens  vej  i 
denne  Midgård,  blindhedsslagne,  til  Nornen  tager  os;  så  vildført 
er  verden,  utro  mod  Gud,  sunken  ned  i  mørke,  trældom,  i  dødens 
dale!" 

Herrens  indtog  i  Jerusalem  er  et  sejrstog.  Fra  flokkene  lyder 
det:  „dér  er  han,  Jesus  Krist  fra  Galilæaland,  fra  Nasaretborg,  den 
frelsende!"  Palmerne,  klæderne  på  vejen  fattes  ikke  i  Heliands 
skildring,  og  blomster  følge  med ;  men  æslet  mangler,  ligesom  Herrens 
omskærelse,  der  også  overspringes.  Det  har  vel  stødt  Tyskernes 
følelse,  mener  Windisch.  Herren  „ser  borgvolden  stråle  og  de  høje 
sale  og  Guds  det  hellige  vi^),  helligere  end  alle  helligdomme". 


Kene:  Heliand  v.  6211-14,  6217-60,  6264-98. 
^)    Det  samme  ord:  wig,  wih,  weoh ,  bruges  også  af  Angelsaltserne  både 
om  tempel  og  altar;  også  i  Norden  forekommer  det,  R.lign  „Viborg". 
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Da  græder  han  og  råber  ve  over  Jerusalem,  „fordi  det  ikke  bar 
kændt  Norne-doraraen"  (Wurdgiscapii). 

Der  kommer  bud  fra  Betania  om  Lasarus'  dødelige  sygdom, 
denne  historie  liar  næmlig  fået  sin  plads  her  i  Heliand.  Så 
heder  det: 


Til  svendene  sine 
da  sagde  Guds  Søn, 
at  ved  Jordan  igen 
han  Jøderne  vilde 
se  og  søge. 
Straks  sa'  ham,  imod 
hans  følgesvende: 
„hvi  farer  så  gærne 
„du  hen  dér.  Herre  min?^) 
„Husk  dog,  hvor  nyligt 
„de  tænkte  [til  tak] 
„for  tale  og  ord, 
„dig,  Herre,  at  straffe, 
„vilde  hugge  dig  ned 
„med  stærke  stene ! 
„Til  det  stridige  folk 
„ny  fterd  du  vil  fare ! 
„Der  er  fjender  nok, 
„overmodige  mænd 
„i  mængde  er  der!" 
Da  Tomas  tåled, 
af  de  tolv  han  var, 
en  dådfør  dannemand, 
dyrebar  tan 
for  drotten,  han  kvad: 

Skjalden  har  grebet  det  koi 
med  ham",  og  i  Tomas  givet  os 

Eg.:  Fro  min,  min  Froj. 
Køne:  Heliand  v.  7904  -8004. 


„vove  vi  vil  ej 
„at  vrage  hans  idræt, 
„hans  vilje  vende. 
„Nu  vel!    Så  blive 
„lad  os  og  leve, 
„lide  med  vort  herskab! 
„Ære  for  tan  det  er, 
„altid  at  stande 
„djærft  med  sin  drot 
„og  dø,  om  det  times, 
„Det  gør  vi  da,  følge 
„på  færd  ham  alle, 
„ænse  eget  liv  ' 
„intet  mod  dette ! 
„Når  mandigt  i  mængden 
„vi  med  ham  falde, 
„vor  drot  [hin  dyre], 
„da  dommen  lever, 
„lever  i  godt  ord 
„hos  gæve  mænd!" 
Så  éntes  disiplene, 
ædelbårne, 
[hustore  I  helte, 
sin  Herre  til  vilje.-) 

rte  udbrud  af  Tomas  .,lad  os  dø 
!  et  billed  al  den  gotiske  troskab 

15 
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mod  sin  drot,  den  gotiske  ære,  den  pris,  helten  sætter  på  et  godt 
eftermæle.  Samme  tankegang  ligger  ellers  til  grund  for  hele  digtet. 
Hos  Angelsakserne  og  Nordboerne  har  den  ligeså  udpræget  sig  stærkt, 
digtersk  skildret  er  den  her  f.  eks,  i  de  meddelte  oldengelske 
stykker  af  Judit  og  sømanden.^) 

Herren  varsler  Jerusalems  og  „Midgårds"  undergang,  skildringen 
er  kraftig:  „månen  mister  sit  skin,  solen  sortner,  stjærnerne  styrte, 
jorden  skælver,  gramt  er  det  store  hav,  Gefjons  strøm".  Ved  denne 
lejlighed  bruges  ordet  „Muspilli"  næsten  som  en  person  ,  det  er  alt 
tidligere  blevet  brugt  om  verdens  ende.^) 

Judas,  „den  ulv",  havde  gået  hen  til  „Jødernes  adel,  til  deres 
biskop  Kaifas"  og  solgt  sin  herre.  „Da  vidste  Guds  fredsbarn,  den 
sande,  altrådende  Krist,  at  han  måtte  bort  fra  disse  gårde  og  søge 
Guds  rige,  fare  til  sin  Faders  odel".  Ikke  langt  fra  „viet  (templet), 
uden  for  ved  borgen  var  der  et  vidunderligt  bjærg,  bredt  og  højt, 
grønt  og  skønt.  Jøderne  kaldte  det  oljebjærget.  Did  gik  den  frels- 
ende Krist,  da  natten  faldt  på,  og  var  dér  med  sine  disiple".  Hans 
sjælekamp  i  Getsemane  for  alle  mennesker  kaldes  med  dyb  sandhed 
„folkekvalen";  det  heder  om  den:  „Nornen  (den  bestemte  tid)  var 
for  hånden,  og  det  måtte  ske,  som  Gud  Fader  vilde". 


Hans  hjærte  var  sorgfuldt, 
som  menneske  var  han 
mod  udi  hu, 
hans  kød  var  i  kval, 
[på  kind]  randt  tårer. 
Hans  dyre  sved 
neddrypped  som  blodet 
vælder  af  vunden. 
Der  var  i  Guds  barn 


i  en  kamp  imellem 

kødet  og  ånden : 

den  ene,  ånden, 

[opad],  hjemad 

at  fare  stod  færdig 

til  Faderens  rige; 

det  andet,  hans  legera, 

led  og  jamred, 
I  skjalv  for  dø  den.  ^) 


Se  oven  for  s.  52  og  s.  88  -89. 
^)    Kone:  Heliand  v.  5175  og  8714,  hvor  det  skrives  rautspelli.    Om  Gefjon 
se  oven  for  s.  67  og  anm. 
Kone:  Heliand  9495-9511,  9513. 
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En  yppeJ'ligt  tegnet  karakter  er  Peder  fræmfor  nogen,  her 
har  skjalden  ret  vist,  hvad  han  kunde  magte  i  den  retning.  Ti 
Peder  står  for  ham  ligesom  Tomas  stod ,  han  er  udtryk  for  heltens 
troskab  og  kamplyst  Enhver  tvivl  er  derimod  ødelæggende,  og 
svigfærd  det  argeste  i  hele  verden.    Tidligere  havde  det  hedt: 


Simon  Petrus  da, 

tanen,  trøstigt 

talte  til  drotten, 

så  huld  mod  sin  herre. 

„Hvis  det  heltefolk,  kvad  han, 

„selv  skulde  svige  dig, 

„svendene  dine, 

„jeg  står  dog  stadigt 

„i  størst  nød  hos  dig! 

„Alt  vil  jeg  tåle, 

„altid  rede 

„jeg  er,  hvis  Gud  vil 
„give  det  så: 
„dig  fuldt  at  følge 
„og  fast  at  stande! 
„Og  basted  og  bandt  de 
„i  bolt  dig  og  jæoi, 
„disse  [bidske]  bødler; 


i  „jeg  bær  dog  ej  tvivl: 
„i  båndene  bied 

I  „og  blev  jeg  med  dig, 

I  „lå, ved  hans  side, 

!  „min  sjæl  har  kær! 

i  „Og  skulde  med  sværdets 

I  „skarpe  egge 

I  „de  volde  dig  bane, 
„jeg  vilde  for  dig, 
„min  gode  konning^), 
„give  mit  liv 
„udi  våbenlegen! 
„Værdt  er  mig  intet, 
„[at  ræddes  og  ramle] 
„eller  rykke  sig  for: 
„så  længe  på  håndkraft 
„og  hu  det  ej  brøster! 2) 


Og  fra  det  øjeblik  af  lyder  det  som  klirrende  sværd,  når 
Peder  træder  op.  Således  skildres  han  i  Getsemane,  da  Herren  går 
sine  fjender  mandigt  i  møde  og  spørger,  hvem  de  søge. 


Den  snelle  sværdtan, 
Simon  Petrus, 
bruste  og  brændte, 
det  brød  i  hans  sjæl; 


!  så  ej  han  et  eneste 

i 

ord  kunde  mæle, 
om  hjærte  så  harm. 
da  hans  Herre  dér 


')  Atter  her  står  Fruo  min,  min  Froj. 
=')   Kene:  Heliand  v.  9345-  74. 
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man  binde  vilde. 
Men  barsk  Irin  gilc, 
den  dristige  tan, 
Ibr  sin  drot  at  stande, 
hårdt  for  sin  herre; 
hans  hu  var  rådsnar, 
ej  blid  eller  blød. 
Sin  bil  han  løfted, 
sværdet  ved  siden, 
svang  det  imod 
den  forreste  fjende 
med  fnldknos  kræfter. 
Dér  Malkus  blev  mærket 
mangt  med  eggen, 


skrammet  af  sværdet 
svært  til  haj  re. 
Hørelsen  hugdes  bort, 
hov'det  blev  såret, 
øre  og  kindben 
åbn  ed  hugget, 
benvunden  brast, 
og  blod  sprang  efter, 
vælded  af  vunden. 
Var  så  kindbidt 
den  forreste  fjende; 
folk  gav  rum  nu, 
bange  for  bilens 
bid  var  de  blevne.^) 


Smukt  og  stemmende  med  Peders  karakter  er  hans  anger 
skildret,  „de  hede,  blodige  tårer han  udgød,  hans  bøn  til  Gud: 
„ingen  lielt  er  så  gammel,  at  han  nogen  sinde  har  sét  et  menneske- 
barn angre  som  Petrus".  Således  bliver  han  „den  bædste  af  alle 
taner''  stillet  fræm  til  advarsel  for  „liirdmænd,.  der  rose  sig  af  sin 
styrke  og  håndkraft.  Håb  og  vilje  svigte,  når  ikke  den  altrådende 
Gud,  himmelkongen,  styrker  hjærtet". 

Et  lille  sagntræk  findes,  efter  Beda  og  Gregor^),  i  histoiien  om 
Pilatus'  hustru.  Djævlen  blev  angst  for  at  få  Kristus  ned  i  helvede, 
så  indskyder  han  hende  et  sind,  som  gærne  vilde  redde  Kristus; 
skjult  i  den  hælhjælm,  vi  kænde  fra  Kædmon^),  fdr  han  ned  og 
sendte  hende  synerne.  Og  „kejserens  tan,  hertugen  fra  Romaborg", 
Pilatus  blev  blød  om  hjærte,  vilde  gærne  frelse  Herren. 

Kristi,  „landsvogterens  (landes  ward),  den  rigeste  konnings, 
død  på  ulvetræet"*)  fortælles  med  bibelsk  enfold:  „han  tålte  alt. 


Kene:  Heliand  v.  H73()  -63. 

C.  W.  M.  Greiu:  Die  Quellen  des  Heliand  109  10. 
^)    Se  oveDfor  s.  31. 

Waragthreo,  Kene:  Heliand  v.  11,122. 
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mægtig  i  yin  kærlighed  til  menneskeslægten''.  Der  er  intet  sieriigt 
i  skildringen,  som  minder  om  Kædmons  syn  for  den  „unge,  d^øende 
helt">^)  Men  nedfarten  til  helvede,  som  jo  ellers  ikke  Inir  sin  plads 
her  i  evangelierne,  kunde  den  gotiske  skjald  umuligt  springe  over. 
Også  for  ham  var  det  et  kraftbevis  om  Herrens  manddom  og  vælde, 
da,  som  han  synger,  „hængslerne  brast  i  helvedes  porte  og  vejen 
blev  åbnet  til  himlen". 

I  skildringen  af  „sejrherrens"  opstandelse  træffe  vi  ligeså  ægte 
gotiske  træk.  „Vagten  ved  graven  sidder  i  den  Ij^se  nat  og 
Vcenter  mellem  skjolde  på  dagen,  der  skal  oprinde  over  Midgård/' 
Englen,  der  vælter  stenen  bort,  „kommer  i  fjederham,  susende,  så 
jorden  di'jøner",  som  Kædmons  engle,  som  Yalkyrjerne  komme;  „han 
stråler  og  glimrer  son)  lynet  for  den,  der  kunde  se  ham  under  ^ejne. 
Hans  klædemon  var  ligest vinterkold  sne."  „Tilde  fagre  kvinder,  de 
blege  Diser"  siger  han:  „jeg  véd,  i  søge  eders  drot,  den  frelsende 
Krist  fra  Nasaretborg;  han  er  ikke  her,  han  er  opstanden!" 

Kvadet,  der  hen  imod  slutningen  har  et  par  Imller,  ender  med 
himmelfarten  og  disiplenes  hjemvandring  tilJerusalem,  „til  borgen^\ 
Héit  igennem  og  lige  til  det  sidste  holdes  den  bibelsk- e vangelske 
tone  uden  indblanding  af  legenden.  Om  end  nu  og  da  gærningen 
sættes  lidt  højt,  er  læren  dog  ellers  ren  ligesom  hos  Kædmon. 
Her  findes  hverken  lovprisninger  af  de  hellige  eller  af  Feder  som 
kirkefyrste,  af  præstestand  og  askese. 


Se  oven  for  s.  17  flgd. 
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Otfred  og  haus  Krist. 


Dette  så  kaldte  digt  ligger  egenlig  udenfor  det  æmne,  jeg  har 
viilgt.  Det  er  skrevet  for  lærde,  ikke  for  folket,  skant  Otfred  gærne 
vil  se  det  brugt  af  folket;  det  har  enderira,  er  et  læredigt,  om  man 
så  vil,  i  alt  fald  intet  episk  kvad,  og  hører  ikke  længer  til  den 
gamle  tid.  Tankelivet,  romersk  dannelse  har  mældt  sig  i  sin 
første,  lidet  tiltalende  skikkelse.  Ikke  des  mindre  kan  jeg  ikke 
overse  det  hélt,  det  hænger  alligevel  med  mange  tråde  sammen 
med  den  ældre  tilstand. 

Karl  den  store,  stærkt  påvirket  af  Ælkvin,  var  ivrig  både  for 
latinsk  og  tysk  oplysning*),  og  især  fra  hans  dage  fik  skolevæsnet 
et  opsving.  Trende  skoler  udmærke  sig,  den  i  Fulda  under  Hra- 
banus  Mavrus,  den  i  Reichenau  under  Valafred  Strabo'-^),  og  den  i 
St.  Gallen.  Alle  steder  lagde  man  tillige  vind  på  modersmålet, 
navnligt  i  St.  Gallen,  hvorfra  noget  senere  en  hel  del  oversættelser 
til  skolebrug  skrive  sig,^) 

Otfred,  en  født  Franke,  er,  som  det  synes,  dannet  i  kloster- 
skolen i  Fulda  under  Hrabanus  Mavrus,  hvor  man  syslede  ikke  blot 
med  klassikerne,  men  også  med  modersmålet,  med  møsogotisk,  ja 
med  runerne.^)  Her  fik  både  han  og  flere  fræmragende  mænd  sine 
ungdom  sindtryk.  Siden  kom  han  som  munk  til  Weissenburg  og 
ledede  skolen,  på  bøger  fattedes  det  ham  heller  ikke  her,  og  de 
var  hans  lyst. 

Han  levede  nu  under  kulturstrømninger,  hvor  klassisk  dannelse 
skattedes  meget  højt,  højere  endnu  end  i  Nordtyskland.    Den  om- 


')  R.  V.  Raumer:  Die  Einwirkung  des  Christen thum s  auf  die  Ålthoch- 
deutsche  Sprache. 

^)    W.  Wachernagel:  Geschichte  der  deutschen  Litt. ,  <lde  udg.,  47  flgd. 

F.  Kunstmann:  Hrabanus  Maurus. 
^)    Wackernagel:  a.  st.  36  flgd. 

^)  J.  Kelle:  Otfrids  v.  Weissenburg  Evangelienbuch  1,  indledningen,  4,  flgd. 
4ivor  hvad  vi  véd  om  hans  levnet  meddeles.  Wackernagel:  a.  st,  52 
flgd. 


119 


stændighed  tør  ikke  oversés,  den  har  sikkert  givet  ham  mod  til 
at  bryde  med  det  gamle  verselag,  bogstavrimet,  som  gjaldt  for 
halft  hedensk.  Og  den  har  sin  hovedpart  i  det  lærde  særlinge- 
væsen, hvis  første  stillingsmand  han  er. 

Han  sang  ikke  som  fugl  i  skov,  fordi  han  ikke  kunde  andet, 
han  ræsonnerede  sig  derimod  til  at  blive  digter.  „Ovidius,  Lncanus, 
siger  han,  Virgil  har  sunget  om  sit,  Juvencus,  Arator,  Prudentius 
har  sunget  om  Kristus;  hvi  skulde  Frankerne  da  ikke  også  kunne 
det?  Her  lyde  nu  så  mange  slette  og  liderlige  viser  på  tysk;  det 
er  vel  på  tide,  man  får  dem  bort  og  noget  bædre  at  synge  om".^) 

Så  skrev  han  sin  Krist  med  usigelig  møje  og  arbejde  og 
under  flittigt  studium.  Læses  skulde  den  af  boglærde,  men  tillige 
synges,  vi  har  endnu  en  lævning  af  melodier  til  den.^)  Om  den 
selv  for  munke  har  været  lystelig  at  synge,  er  rigtig  nok  et  andet 
spørgsmål. 

Arbejdet,  teksten  og  de  indledende  bønner,  blev  gjort  stykkevis 
og  inddelt  i  5  bøger,  „efter  de  5  sanser".  En  højbyrdig  frue,  Judit, 
måské  datter  af  Karl  den  skaldede ,  og  andre  venner  opmuntrefie 
ham  til  den  gærning.  Det  er  tilskrevet  ikke  mindre  end  4  forskellige 
mænd,  men  hovedmanden,  hvem  han  helligede  det,  blev  dog  Ludvig 
den  tyske.    Fuldendt  må  det  være  blevet  i  årene  867 — 68.^) 

Otfred  har  skabt  den  ejendommelige  strofe  —  hver  lang- 
linje med  to  enderim  — ,  som  bærer  hans  navn.  Den  er  en  kænde- 
lig  udvikling  af  fornyrdalaget,  hvor,,  som  vi  véd,  alt  tidlig  ende- 
rim kan  titte  fræm.^)  Bogstavrimet  spores  imidlertid  endnu  af  og 
til  hos  ham.  Indførelsen  af  et  nyt  versemål  i  tysken  måtte  natur- 
ligvis kæmpe  sig  fræm  igennem  en  mængde  vanskeligheder.  Han 
klager  i  brevet  til  Ljutbert  også  noksom  over  „hujus  linguæ  barbaries, 
ut  est  inculta  et  indisciplinabilis".  Han  fortæller  os,  hvor  omhygge- 
ligt han  har  talt  kvantiteten,  hvor  ængstelig  lian  var  for  at  over- 


')    Å.  sted  hos  Kelle,  men  selve  teksten,  1,  7  -8  flgd. 

S.  sted,  1,  indledning,  36  flgd. 
'•')    S.  sted  1,  indledn.,  28. 
*)    Se  oven  for  s.  .'')5. 


120 


springe  nogen  fod,  hvor  han  har  brydt  sit  hoved,  filet  og  atter 
fil  et.  ^)    Selv  versaksenterne  er  tilfajede. 

Så  æmnerne,  der  måtte  sankes  sammen  fra  alle  sider,  hvilket 
arbejde  voldte  de  ham  ikke!  Dér  var  først  gamle  minder,  stumper 
af  sange  med  stavrim,  de  ringede  for  hans  øren  og  brugtes  nu  og 
da.-)  Dernæst  al  den  megen  nye  lærddom,  den  turde  jo  ikke  oversés 
for  nogen  pris.  Ham  må  vi  derlbr  virkelig  tænke  os  arbejde  på 
digtet  i  sit  ansigts  sved  i  klosterbiblioteket  mellem  boghylderne.  „Hvor 
svært,  hvor  svært",  udbryder  han  midt  i  versene,  ,.ja  læs  bare  selv 
efter!" 

Omhyggelige  granskninger  har  oplyst  os  om  hans  kilder,  som 
han  fulgte  med  ængstelig  nøjagtighed.  Det  var  vulgata,  skrifter  af 
Gregor,  Avgustin,  Hieronymus,  Hrabanus  Mavrus,  Beda,  Ælkvin; 
Gregor  og  Avgustin  er  imidlertid  vist  brugte  på  anden  hånd.^) 

Otfreds  Krist  må  man  i  munkeverdenen  have  sat  stor  pris 
på.  Ikke  mindre  end  4  håndskrifter  ere  opbevarede,  mens  vi 
ellers  må  være  glade,  når  vi  blot  kan  træffe  på  en  eneste  opskrift 
af  noget,  selv  af  det  mest  udmærkede  digt.  Et  af  disse  hånd- 
skrifter har  imidlertid  dog  været  splittet  ad  i  stumper  og  stykker 
hist  og  her.^)  Krist  er  det  første  af  lævningerne  fra  hine  tider, 
der  blev  udgivet  i  trykken.  Allerede  1571  skete  det  ved  Mattias 
Flacius  Illyricus'  hjælp,  udgiveren  var  en  læge,  Gassar.  Og  Kelles 
nye  udgave  er  både  nøjagtig  og  udstyret  med  et  rigt  hjælperede  af 
la^rddom,  så  den  hører  til  vore  ypperste  udgaver  af  den  art. 

-  Æmnet  for  Krist  er  hele  Herrens  jordiske  levnetsløb  indtil 
himmelfarten,  og  det  afsluttes  med  dommedag.  Legenden  får  lige 
så  lidt  plads  her  som  i  Heliand,  bibelen  følges,  men  gærninge- 
væsenet  er  ikke  undgået.  Otfred  påkalder  de  hellige  og  jomfru 
Maria,  lovpriser  præstestanden  og  ser  på  jorden  som  en  jammer- 
dal.   Fortællingen  er  ham  af  underordnet  vigtighed ;  oftest  er  den 


J.  Kelle:  Otfrids  v.  Weissenburg  Evangelienhuch  1,  teksten  s.  9,  18  flgd. 

S.  sted,  1,  indledn.  58-  59. 
=*)  S.  sted,  1,  indledn.  42  flgd. 
*)    S.  sted,  1,  indledn.  136  flgd. 
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fattig,  opspædet,  flad,  kedelig  eller  latterlig;  det  er  „den  åndelige 
mening"  det  gælder  om.  Hans  „spiritaliter",  hans  mystiske  alle- 
gorier er  der  ingen  ende  på,  og  de  er  gærne  såre  usmagelige,  af  og 
til  med  præg  af  det  rørsomme.  Han  gider  langt  heller  høre  sig 
selv  tale  end  evangelisten. 

Skulde  man  henføre  Krist  til  nogen  digtart,  måtte  det  være 
læredigtet.  Jeg  siger  med  foresæt  „skulde"  ;  ti  hvad  der  for  største 
delen  er  rimerier,  tilmed  mådelige  rimerier  tør  jeg  i  det  mindste 
ikke  sætte  mellem  digtene. 

Næsten  overalt  slår  den  klumre  selleluft  en  i  møde.  Man 
tror  at  se  den  pedantiske  skolemester  lyslevende  for  sine  øjne, 
en  ny  skikkelse  mellem  disse  naturbørn.  Man  ligesom  hører  ham 
med  fingren  på  næsen  docere  med  sit  „des  værre",  „måske",  „som 
sagt",  „  form  o  denligvis " ;  eller  slå  takt  og  skandere,  foresynge  sine 
vers  for  eleverne;  eller  forklare  dem,  „hvisformedelst  og  hvisårsag 
jeg  ikke  tog  det  med,  eftersom  jeg  ellers  altid  sørger  for  at  få  alt 
med".  Hans  „jeg,  jeg,  jeg"  og  overflødige  lærddom  er  ligesom 
allestedsnærværende.  ' 

Hvad  der  alligevel  kan  gøre  en  overbærende  med  så  store  skrøbe- 
ligheder, er  den  virkelige  kærlighed,  han  har  til  sit  folk.  Han 
roser  varmt  men  lidt  overstadigt  sine  Franker:  „et  folk  af  helte, 
der  elske  Guds  ord,  bo  i  et  godt  land,  rigt  på  guld  og  sølv,  under 
en  ædel  konge.  Skulde  Franke-folket  ikke  også  synge  Gud  til  lov? 
Dets  sprog  er  vist  nok  endnu  uden  regler,  men  fattes  hverken 
jævnhed  eller  enfold ".\) 

At  bringe  det  dertil,  er  hans  ærlige  ønske  og  id,  han  vil 
oplyse  det,  herpå  sigte  så  mange  af  de  ellers  løjerlige  forklaringer: 
„Galilæa  betyder  på  tysk  et  hjul";  ^som  bekændt,  kalde  Frankerne 
engle  for  bud,  fordi  de  har  valgt  det  kald,  altid  og  uden  ophold 
at  udrette,  hvad  der  bliver  påbudt".  Og  sprogets  rigdom  og  kærne- 
fulde  fynd  kan  man  mærke  selv  midt  i  al  tillæmpning  efter  latinsk 
syntaks,  i  alt  særlingevæsen.  Der  er  endnu  blevet  noget  hængende 
ved  ham  af  Goternes  troskyldighed. 


»)    Kelle:  Otfrid,  1,  tekst  17  flgd. 
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Har  han  end,  naturligvis,  langt  mindre  af  det  folkelige  syn 
på  sagen,  som  udmærker  Heliand,  det  fattes  dog  ikke,  er  endog  på 
sine  steder  drevet  langt  videre,  ja  alt  for  vidt.  Også  for  ham  står 
Herren  som  en  konge  fra  Nasaretborg,  den  kongebårne  Dis  Marias 
søn,  tapper,  mægtig  som  ingen  anden.  Maria  bor  selv  i  et  slot. 
Den  lidende  Kristus  stilles  derimod  i  skygge,  om  lidelsen  i  Getsemane 
tales  der  aldeles  ikke.  Og  apostlerne,  fræmfor  alle  „den  ypperste 
blandt  dem",  Peder,  er  „taner",  mandige,  ædelbårne  helte.  Hvor 
lidet  dette  syn  passer  for  en  skolemester,  er  ikke  gået  op  for  ham.^) 

Så  kan  han  også  af  og  til  sætte  i  lidt  friskere,  især  når  han 
skildrer  stemninger,  han  selv  har  gennemlevet,  giver  et  genrebillede, 
der  minder  om  hin  tids  munkemalerier  i  håndskrifterne.  De  følg- 
ende prøver  vil  oplyse  det.  Med  hensyn  til  dem  må  jeg  bede  lagt 
mærke  til  én  ting.  Jeg  har  i  min  oversættelse  med  flid  brugt 
halve  og  falske  rim,  mange  friheder  i  versebygningen :  den  skulde 
nærme  sig  grundskriftet  så  meget  som  muligt. 


Marias  bebudelse. 

Her  efter  ganget  var,  det  kan  så  være,  et  halft  år, 
måneder,  som  man  regner,  tre  gange  tvende. 
Da  kom  bud  fra  Gud,  en  engel  fra  himlen, 
han  bragte  denne  verden  dyrebart  ærind. 
Han  fløj  ad  solens  gade,  stjærnernes  stræde, 
skyernes  veje  2)  til  Herrens  Dis  den  fejre, 
til  den  ædle  frue,  selve  sancta  Maria. 
Mand  for  mand  hendes  fædre  var  konninger  alle. 
T  paladset  gik  han  ind,  fandt  hende  mod  i  sind, 
med  salteren  i  hænde,  den  sang  hun  ud  til  ende. 
Hun  havde  arbejd  for,  vakkert  tøj  det  var 


Kelle:  Otfrid,  1,  indledn.  77  flgd. 
^)    Dette  halve  og  det  foregående  hele  vers  er  stavrimede  og  rimeligvis  en 
stump  af  ældre  kvad. 
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og  kostbart  garnet:  det  gjorde  hun  så  gærne* 

Han  talte  h;øvisk  i  alt,  som  til  fruer  man  skal, 

som^  budet  bjor,  det  gode,  til  drottens  moder. 

„Hil  jomfruers  ære,  tærne  du  skære, 

„af  alle  kvinder  Herren  kærest! 

„Dit  mod  være  frit,  ej  ansigt  dit 

„skifte  farven  om!    Fuld  er  du  af  Guds  And! 

„De  gamle  vise  dig  salig  mon  prise, 

„hele  jorderig  de  viste  hen  til  dig: 

„perle,  du  hvide,  mø,  du  skinnende  !"i) 

Josefs  tvivl.^) 

Den  mand,  der  Maria  troloved —  end  har  jeg  ej  om  ham  sunget  — 
så  den  frugtsommelig'  kvinde  og  blev  mod  udi  sinde. 

1)   J.  Kelle:  Otfrid  1,  teksten  s.  31-32  v.  1-21. 

Vuard  åfter  thiu  irscritan  sar,  so  moht  es  sin,  ein  halb  iar, 

manodo  after  rime    dria  stuuta  zuéne,  i 
Tho  quam  boto  fona  gote,    éngil  ir  Mmile, 

bråht  er  therera  uuorolti    diuri  arunti. 
Floug  er  siinnun  pad,    stérrono  stråza, 

uuega  uuolkono    zi  deru  itis  frono, 
Zi  édiles  frouun,    sélbun  sca  mariun; 

thie  fordoron  bi  bårne    uuarun  chuninga  alle. 
Giang  er  in  thia  palinza,    fand  sia  driirenta, 

mit  sålteru  in  hénti    then  sang  si  unz  in  énti; 
Vuahero  duaclio    uuerk  uuirkento, 

dinrero  gårno,    thaz  déda  sin  io  gérno. 
Tho  sprach  er  érlicho  uberål,    so  man  zi  frovuun  scal, 

so  boto  scal  io  giiater,    zi  driihtines  muater: 
Heil  mågad  zieri,    thiarna  so  sconi, 

ållero  uulbo    gote  zéizostol 
Ni  brutti  thih  muates,    noli  thines  ånluzzes 

farauna  ni  uuenti:    fol  bistu  gotes  ensti! 
Forosagon  siingun    fon  dir  såligun, 

uuarun  se  allo  uuorolti    zi  tliir  zéigonti. 
Glmma  thiu  uuiza,    magad  scinenta! 
^)   Man  sammenligne  med  denne  parodi  Kynevulfs  mesterlige  digt  oven 
for  s.  58  flgd. 
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Jeg  siger  dig  for  sande,  undvære  ham  rj  hun|kunde, 

skulde  hun  fødes,  skulde  hun  vogtes,  det  alt  så  være  måtte. 

Kedeligt  hende  han  føded',  til  Ægyptum  med  flyede 

og  bragte  hende  efter  dette  til  hendes  hjem  det  rette. 

Vel  prise  ham  jeg  tør,  han  var  sådan  som  sig  bør, 

var  af  sæder  ren  og  en  hellig,  god  en. 

Men  netop  for  han  var  god,  blev  i  hu  han  mod. 

Hende  at  forlade,  i  tanke  han  ha'de; 

så  droges  ham  og  til  minde,  hvor  hellig  hun  lod  sig  finde, 

al  hendes  høje  hæder.    Så  lod  han  det  være, O 

Spiritaliter  om  de  vise  fra  Østen. 

Udlændigheds  møje,   hård  est  du  at  døje, 

såre  svar  og  såre  hård,    det  siger  jeg  dig  for  alvor! 

Hvo  hjeramen  har  mistet,    må  modgang  friste; 

jeg  har  følt  det  på  mig,   ej  kært  fandt  jeg  ved  dig 

og  intet  andet  gode,   var  sorgfuld  til  mode, 

med  såret  hjærte    og  mangfoldig  smerte!  — 

Falder  os  så  på  sinde,   hjemad  at  vinde, 

sukke  vi  i  trængsel    efter  hj  emmen  med  længsel, 

da  med  de  vises  skare    vi  en  anden  vej  fare, 

den  vej,  der  os  leder   til  landet,  vort  eget! 

Men  den  vej,  den  søde,   begærer  rene  fødder, 

dydig  en  mand  må  være,    som  vil  gange  dere. 

Du  skal  være  god,    ha'e  meget  ydmygt  mod 

og  hjærtet  dit  sætte   til  den  sande  caritati. 

ØY  dig  med  villighed   udi  skøn  afholdenhed, 

vær  hørsom  til  god  dåd,    men  hør  ej  lystens  råd! 

Lad  denne  verdens  lyst   ej  bo  udi  dit  bryst, 

du  fly  den,  bort  dig  vende,    så  kommer  dig  held  i  hænde ! 

Husk,  hvor  jeg  derfor  kvad,    det  er  den  anden  vej ; 

gak  den,  jeg  siger  for  sand,    at  hjem  du  komme  kan! 2) 


')    Kelle:  Otfrid  1,  teksten  s.  37-38  v.  1-4,  7-14. 
Kelle:  Otfrid,  tekst  s,  58-59  v.  25-44, 
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Ved  Jesu  fristelse  har  Otfred  udregnet,  „at  han  fastede  900 
timer  og  så  60  endnu".  Satan  listede  sig  på  ham,  „formodenligvis 
tænkte  denne  ved  sig  selv,  han  var  jo  dog  portneren,  indgangen  til 
den  jordiske  verden;  nu  måtte  han  så  kænde  den  anden  port  (Jesus) 
og  vinde  ham."  Derpå  følge  adskillige  andre  tanker,  som  han 
„formodenlig"  også  havde.  Satan  får  skænd  „for  den  urimelige 
snak,  han  ferte",  og  får  at  vide,  „hvordan  han  da  burde  have  ud- 
trykt sig,  som  sig  bør". 

Da  Herren  talte  til  Natanael,  heder  det  om  denne:  „hans 
hjærte  blev  vel  rørt,  formoder  jeg,  ved  den  venlige  tale  om  ham". 
Da  Jesus  satte  sig  ned  hos  kvinden  i  Samaria,  siges  der,  „han  var 
så  træt;  hvo  der  handler  som  en  ægte  mand,  han  får  aldrig  ro 
i  sit  kald". 

En  bøn,  der  åbner  3dje  bog. 

O  kære  drot  min,   mild  vorde  ave  din, 

glæde  du  hu  og  mod,    som  mo'r  er  barnet  god! 

Om  end  det  ave  får,    lider  hun  dog  ej  når  , 

nogen  gør  det  fortred,    så  er  hun  straks  til  rede; 

holder  hånden  for,    hvis  nogen  det  slår, 

tænker  på  stedet  dér:    det  hendes  barnlille  jo  er; 

den  hånd,  som  nys  slog,    nu  i  forsvar  det  tog, 

ej  tåler  hun  roligt,    at  fjenden  gør  det  noget. 

Ligeså  fader  gør,  om  hans  sind  end  oprørt  er, 

arbejder  djærft  og  strider,    at  arven  intet  lider. 

Skærm  så  og  mig,  o  Herre,    din  tjæner  vist  mon  jeg  være, 

din  hånd  mig  og  bevare   mod  fjenden  for  al  fare!^) 

De  5  små  brød. 

Der  skaren  nu  sad   og  det  signede  brød  åd, 
så  voksed  det  at  kænde   i  munde  og  i  hænde, 
så  voksed  det  på  stand,    det  så  dér  alle  mand, 
så  voksed  det  på  stedet,   så  alle  folk  blev  mætte 


')   Kelle:  Otfrid  1,  tekst  s.  146-47  v.  31-42. 
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og  glade  og  lystig';    ti  intet  der  br^sted 

for  gamle  og  unge,    end  ej  for  kvinder  alle.  ^) 

Jesus  vandrer  på  havet. 

Hvor  blev  de  oj  mere  bange,    da  de  så  ham  gange ! 
De  trode,  at  blive  vår,    det  et  spøgelse^)  var, 
og  lydt  de  skrege,   så  angst  som  dér  de  bleve 
af  denne  store  frygt;    for  aldrig  så  man  jo  sligt: 
at  folk  kunde  tænke  på   og  iværksat  få, 
udføre  det  på  stande,   sådan  at  træde  på  vandet.^) 

Enkelte  andre  stykker,  som  Lasarus'  opvækkelse,  er  ret  orden- 
ligt fortalte,  men  de  afbrydes  snart  af  efterretninger,  „hvorlunde 
Jesus  lærte  dem  på  den  alsomskonneste  måde  med  hensyn  til  deres 
salighed."  I  palmesøndagshistorien  heder  det,  at  palmegrenene 
„nærmest  vel"  blev  lagte,  for  at  æslet  endelig  ikke  skulde  snuble; 
og  om  palmeæslet  spiritaliter.  „Asenet  er,  det  véd  vi  nok,  et  yderst 
dumt  dyr  og,  med  tugt  at  sige,  også  meget  gejlt;  sådan  er  vi  også 
dumme  i  allerhøjeste  grad  og  gejle."  „I  „oljebjærget"  tyder  bjærget 
hen  på  Guds  nådes  storhed  og  oljen  på  hans  barmhjærtighed." 

Herrens  ord  til  Peder  om  at  stikke  sværdet  i  balgen,  er  ude- 
ladt afOtfred,  uden  tvivl  med  foresæt;  han  vilde  ikke  sætte  dæmper 
på  sine  landsmænds  kamplyst.  Han  udelader  jo  også  lidelsen  i  Get- 
semane.  Med  hensyn  til  Judas-kysset  heder  det:  „Judas  havde  for- 
modenlig hørtj  hvor  Jesus  var  bleven  forandret  på  forklarelsens  bjærg, 
og  tænkte  så  ved  sig  selv:  det  kunde  ske  igen  ved  hjælp  af  trolddoms- 
kunster; derfor  gav  han  ham  kysset  til  tegn  på,  at  den  mand  var 


^)    Kelle:  s.  sted  s.  156  v.  35-40. 

^)    „Gidrog",  tekstens  ord,  hænger  vist  sammen  med  den  nordiske  dravge 

og  „drovgen"  i  den  norske  overtro. 
^)   Kelle:  Otfrid  s.  163—64  v.  23— 28.    Man  sammenligne  hermed  Heliands 

prægtige  skildring  hos  Kone  v.  5791—5939.    Det  er  derfra,  jeg  har 

hentet  beskrivelsen  af  stormen,  se  oven  for  s.  110. 
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den  rette."  Ikke  sjælden  siger  Otfred :  „ja,  det  er  nu  for  langt  at 
fortælle,  men  læs  selv  efter  i  skriften!" 

Korsfæstelseshistorien  er  holdt  i  en  sømmelig  tone.  På  én 
gang  dukker  i  korsets  skildring  ligesom  forestillingen  om  Ygdrasil 
op  med  de  tredobbelte  rødder;  korset,  siges  der,  vedkommer  himlen, 
jorden  og  afgrunden,  det  peger  med  sin  top  mod  himlen,  skuer  ind 
i  verden  og  står  fast  i  jordens  dyb.  Den  kilde,  som  her  er  fulgt, 
stammer  fra  Ælkvin  eller  måske  en  senere  skribent.  ^) 

Men  så  komme  de  uheldige  allegorier:  „Kristi  ædle  under- 
kjortel viser  hen  til  hans  tjænere,  som  er  trofaste  til  dyden.  Det 
må  I  endelig  nøje  lægge  mærke  til!"  Da  forhænget  i  templet 
rævner,  tales  der  om,  hvor  dyrt  det  var  og  gik  dog  itu.  Med 
hensyn  til  korstegnet,  om  hvilket  forfatteren  siger  adskilligt  godt, 
heder  det  også :  „hvis  Herren  nu  var  bleven  brændt,  druknet,  stenet, 
hvilket  velsign elsestegn  vilde  vi  vel  så  haft!"  Om  den  grædende 
Maria  ved  graven:  „hun  havde,  det  kan  jeg  forsikre  dig,  en  stor 
kærlighed  til  Herren  og  en  uhyre  øm  følelse,  ja  ømhed  i  den 
højeste  grad,  som  jeg  nu  skal  fortælle  dig". 

„Det  er  umådelig  svært,  at  udtrykke  på  tysk  betydningen  af 
Herrens  åbenbarelse  ved  Genesaret  sø.  Dog  vil  jeg  prøve  på,  at 
fortælle  en  smule  deraf,  og  så  skal  jeg  nok  vise  dig,  hvor  du  kan 
læse  mere  derom".  Otfred  henviser  derpå  til  Gregors  og  Avgustins 
udlæggelse. 

Ved  Herrens  himmelfart  opregnes  syvstjærnen,  Karls-vognen, 
Saturn,  kort  alle  stjærner  og  stjærnebilleder,  han  kom  forbi  og  som 
Otfred  kændte.  Mellem  adskillige  ting,  der  på  en  mere  værdig 
måde  skildre  tilstanden  i  himmerig,  forekommer  også  en  opreg- 
ning af  alle  de  instrumenter,  englene  kan  spille  på;  og  endelig  følg- 
ende. „Her  går  alt  den  gamle  imod,  og  til  sidst  indfinder  til  over- 
flod den  slemme  hoste  sig"  —  vi  kan  høre  gamle  Otfred  ligesom 
hive  og  hoste.  „Her  har  man  mang(^  lidelser,  hist  ingen,  her 
kommer  man  tit  i  ulejlighed,  hist  er  der  latter  lyst.     Hist  er  man 


^)    Også  i  et  tysk  digt,  „Vartborglvrigeii",  kommer  don  samme  tanke  fræm, 
Griram:  Deutsche  mythologie,  2den  ndg.,  2,  757. 
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også  fri  for  at  begrave  nogen  for  den  tjæneste,  der  vedkommer 
døden,  er  alle  dér  nu  fuldkomment  fritagne!"  Atter  fræmstiller 
Otfred  sig  selv  for  os,  som  munk  måtte  han  jo  følge  mange  lig. 

En  bøn,  der  går  forud  for  slutningsbetragtningerne,  er  ret 
inderlig,  men  den  lærde  særling  skinner  alligevel  igennem  også  her. 


Der  findes  et  smukt  højtysk  kvad,  „om  himmel  og  helved", 
næppe  stort  yngre  end  det  10de  hundredår,  og  det  står,  trods 
sine  betragtninger  og  allegorier,  i  et  vist  forhold  til  vort  æmne. 
Det  har  vel  ingen  rimstave,  men  versemålet  er  ellers  det  gamle 
fornyrdalags ;  kun  et  par  enkelte  enderim  støder  man  på.  Sine 
forestillinger  henter  det  fra  skriften,  især  Johannes'  åbenbaring,  idet 
dog  tillige  den  gotiske  tanke  om.  „borgkongen  og  hans  hird,  hans 
mænd",  trænger  sig  stærkt  fræm.  Jeg  meddeler  et  stykke  af  be- 
gyndelsen. 


Guds  himmelske  borg 
ej  trænger  til  sols 
eller  månes  skin, 
at  lyse  dér. 
Ti  udi  den  bor 
Guds  herligheds  glans, 
som  gennemlyser  alle 
til  fælles  tarv: 
og  den  i  dem  alle 
er  alt,  de  ville. 
Dér  er  Guds  klarhed, 
dag  uden  solfald, 
det  strålende  borglys. 
Borgens  grundvolde. 


porte  og  mure 

er  dyre  stene: 

Guds  englehird 

og  alle  helgens 

endrægtige  hære, 

som  mandelig 

udi  helligt  levnet 

de  kændtes  for  borgkongens 

ypperste  mænd. 

Som  purest  guld 

ere  borgens  gader: 

det  peger  på  kærligheds 

enevælde, 

på  Herrens  visdom 


^)  Samme  tanke,  men  rigtig  nok  mere  smagfuldt  udtrykt,  møder  os  i 
Efræm  Syrers  smukke  kvad  om  paradis.  Skulde  nu  Otfreds  oprindeligt 
stamme  herfra,  må  den  i  alt  fald  være  kommen  til  ham  ad  omveje. 
Stedet  findes  hos  Zingerle:  Die  heilige  Muse  der  Syrer,  149. 
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med  al  dens  velbehag. 
Så  står  den,  guldprud 


hélt  gennemskuelig, 
klar  og  skær!^) 


som  gennemlyst  glar, 

Både  i  disse  vers  og  skildringen  længere  fræmme  forekomme  nogle 
af  de  stående  udtryk  for  saligheden,  vi  har  haft  ikke  få  prøver  på, 
således  i  Muspilli,  Kynevulfs  Krist,  Fønikskvadet. 


Vi  er  nu  færdige  med  de  tyske  oldkvad.  Efter  al  rimelighed 
har  der  været  flere,  men  de  synes  sporløst  tabte.  Vi  må  dog  være 
til  freds  med  hvad  vi  har,  ti  Heliand  vejer  mere  end  en  hel  flok 
mindre  kvad*  Både  den  og  Vessobrunner-bønnen,  Muspilli  vidne 
om,  hvor  stærk  den  vækkelse  var,  som  kom  fra  frændefolket  i  Eng- 
land, og  med  hvilken  inderlighed  man  tilegnede  sig  den.  Men  til 
fuld  udvikling  af  hin  tids  digtning,  svarende  til  hedenskabets,  kommer 
det  kun  hos  Angelsakserne. 

Retningen  blev  for  en  del  ved,  også  da  man  skrev  sine  digte 
med  enderim.  Grimms  deutsche  mythologie  er  fuld  af  vers  og  sagn, 
der  pege  tilbage  på  brydningstiden  mellem  kristendom  og  heden- 
skab. Denne  hele  sag  er  imidlertid  gennemgransket  i  Tyskland  og 
har  dér  til  dels  fundet  vej  til  de  nyere  tyske  liter aturhis torier.  Jeg 
skal  derfor  ikke  videre  dvæle  ved  den,  hvad  jeg  kun  er  nødt  til  at 
gøre  i  England  og  Norden. 


M    K.  Miillenhoff  u.  W,  Scherer:  Denkmåler  o.  s.  v.  side  51—52,  v.  1—12, 
17—26,  35  44.    Om  kvadet  i  det  hele,  s.  sted  s.  330  flgd. 
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lordiske  oldkvad. 

Norden  blev  senest  kristnet  af  de  gotiske  stamlande.  Det  har 
ikke  mange  episk-kristelige  oldkvad,  i  alt  fald  er  de  ikke  endnu 
dragne  fræm.  Et  længere  digt,  nogle  billinger  hist  og  her  fra  andre 
og  adskillige  smådigte,  dermed  må  vi  nøje  os.  Men  Norden  har 
alligevel  det,  uden  hvilket  ^  forståelsen  af  alle  gotiske  oldkvad  vilde 
være  umulig:  det  har  den  rigeste  skat  af  minder  fra  hedenhøs,  fra 
hele  vor  folkeæts  barndom.  Derfor  er  den  nyere  tids  oldgransk- 
ning  gået  ud  fra  Norden,  og  derfor  må  den  atter  og  atter  hente 
oplysninger  herfra.  Uden  det  vilde  al  gotisk  ejendommelighed  stå 
hen  som  en  uløst  gåde. 

Alt  Pavlus  taler  om  profeter  mellem  hedningerne  (Tit.  1,  12), 
de  ældste  kristne  fædre  pegede  på  en  Xo^^og  onsQ/nanzos,  en  Guds- 
åbenbarelse  spredt  rundt  omkring,  også  mellem  hedningerne.  Den 
er  klarest  at  kænde  i  vor  folkestamme,  i  de  fællesnordiske 
hedenske  oldkvad^),  der  for  en  del  titte  fræm  hos  vor  Sakse,  men 
ellers  gæmtes  i  det  yderste  Norden  mellem  underjordisk  ild  og 
jøkler  og  fossefald.  Jeg  sigter  herved  til  disses,  især  Vølvespås, 
dybe  syn  på  personlighedslivet,  på  menneskeslægten  som  en  enhed  af 


Edclakvadene  tager  jeg  med  professor  Sv.  Grundtvigs  „anmældelse"  i 
Hist.  Tidsskr.  3dje  række,  b.  5,  og  samme  forf.s  afhandl.  4de  række, 
b.  1,  for  fællesnordisk  ejendom. 
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guddommelig  byrd,  kaldet  til  kamp  her  nede,  til  troskab  indtil 
d^den  som  Kolfs  kæmper,  til  sejr  og  frelse  hist  oppe.  Ingensteds 
viser  dette  sig  mere  stemningsrigt,  end  i  synerne  om  det  uvordne, 
om  verdens  undergang  og  fornyelse;  de  lyde  næsten,  som 
havde  kristendommen  åndet  på  dem,  og  dog  hænge  de  med  alle 
tråde  sammen  med  hedenskabet.  Vølven  er  hedenskabets  profet- 
inde. 

Kærligheden  vil  —  som  Herren  varsler  —  blive  kold  på  jorden. 
Det  samme  vidne  V;ølven  og  de  andre  vidende;  der  tales  om  svare 
krige,  en  vinter  uden  sommer  i  tre  lange  år.  „Da  står  det  hårdt 
til  i  verden.  Hor  går  i  svang,  brødre  kæmpe  og  vorde  hinandens 
bane,  båndet  mellem  frænder  er  brustet:  øksetid,  sværdtid,  storm- 
tid, ulvtid"!  Mørkets  og  lysets  dybeste  magter  åbenbare  sig,  og 
vølven  ser  jætterne  med  Loke,  Fenrisulven,  Midgårdsormen,  Hels 
børn,  Surt  og  Muspels  sønner,  kæmpe  den  store  sidste  kamp  med 
Aserne. 


Mænd  træde  Hels  vej, 
himlen  brister. 

Sol  mon  sortne, 
jord  synker  i  hav, 
tabt  har  himlen 


tindrende  stjærner 
Ild  og  brynde 
brænder  og  raser, 
højt  leger  luen 
med  himlen  selv. 


Alt  var  smittet,  selv  det  reneste,  alt  går  under  i  verdens- 
branden.  Men  i  fortvivlelsen  herover  standse  ikke  vølvens  syner; 
hanerne  har  galet  så  vel  i  himlen,  som  på  jorden  og  under  jorden. 

Op  sér  hun  komme 
anden  sinde 
jord  af  havet, 
herlig  og  grøn. 

„Dér  på  Ida-sletten  bære  de  usåede  agre,  dér  leve  de  gode 
op,  ikke  heltene  alene.  Balder  er  løst  fra  Hel,  det  onde  er  svundet. 
Aserne  mødes  og  tales  ved  om  Fimbultyrs  gamle  runer."  Kamp- 
livet er  endt,  den  evige  freds  morgen  rinder  op. 
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Sal  ser  hun  stande, 
end  sol  mer  fager, 
tækket  med  guld, 
i  Gimle.  1) 
Dér  skulle  dannis 
drotter  bygge 
og  alle  dage 
i  ynde  leve. 


Da  kommer  hin  store 
til  styr  blandt  magter, 
stærk  fra  oven, 
for  alt  han  råder. 
Dom  han  dømmer 
og  dysser  trætte, 
vier  tinglov, 
som  vare  skal.^) 


Det  er  den  „ukændte  Gud",  som  Pavlus  prædikede  om  (Ap. 
saga  17,  23.)  Sådanne  syner  har  jævnet  vej  for  Herrens  fulde 
åbenbarelse  i  den  gotiske  folkeæts  hj ærter.  Vi  spore  dem  spredt 
overalt,  hos  Angelsakserne,  hos  Tyskerne,  der  ikke  har  glæmt 
Muspilli  og  dens  rædsler.  Derfor  kunde  også  de  kristnede  skjalde 
synge  så  mægtigt  om  de  sidste  ting. 


Den  stamme,  som  bædst  har  gæmt  på  skrevne  fællesnordiske 
oldtidslævninger,  den  norsk-islandske  og  navnligt  Islænderne, 
har  også  gæmt  os  det  kvad,  hvori  brydningen  mellem  kristendom 
og  hedenskab  klarest  er  udpræget.  Det  er  solsangen,  den  slutter 
den  ældre  Eddas  rækker  af  folkekvad  og  bringer  os  forestillingen 
om  en  sag,  vi  ikke  trælfe  på  i  andre  oldkvad.  Den  er  skreven  i 
Ijodahåttr  og  sandsynligvis  på  Island.  Når  man  har  peget  på 
Sæmund  frode  i  det  elfte  hundredår  som  forfatter,  er  dette  ikke 
andet  end  en  lidet  rimelig  gisning. 

Legenden  om  en  sjæls  vandring  gennem  helvede,  skærsild, 
paradis  var  dengang  almindelig  udbredt  i  kristenheden,  vi  mærke 


')  Dativ  her  forudsætter  vel  en  nomiiiativ  gimill;  måské  samme  ord  som 
himmel. 

2)  R  A.  Munch:  Den  ældre  Edda,  Vøluspa,  strofe  56,  57,  62,  63.  M. 
Hammerich:  Om  Eagnaroks-Mythen.  Hyndluljods  ytringer  om  den 
„mægtigere,  der  kommer"  (strofe  41.),  må  hæve  hver  tvivl  om  ægtheden 
af  tanken  i  Vølvespås  sidste  vers.  Hyndluljod  er  digtet  omkring  år  700, 
E.  Keyser:  Nordmændenes  Vidensk.  247. 
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den  f.  eks.  i  Ansgars  syn  som  ungt  menneske.  I  de  nordlige  lande 
havde  den  sit  udgangspunkt  i  Irland^).  På  den  har  skjalden  troet 
og  gennemtrængt  af  dens  sandhed  sunget  sit  dunkle  drømmekvad. 

En  afdød  fader  åbenbarer  sig  i  drømme  for  sin  søn.  Først 
taler  han  om  lykke  her  i  verden,  rigdom,  ekkov,  overmod,  der 
ødelægge  sjælene  og  sende  dem  til  helvedes  afgrund.  Eksempler, 
hentede  fra  nordiske  mænd  og  kvinder,  skal  gøre  hans  formaninger 
mere  indtrængende.    Så  taler  han  om  sin  helsot  og  død. 


Ludende,  kroget 

længe  sad  jeg, 

meget  lysten  at  leve; 

men  hin  råded, 

som  rigest  var: 

fræmad  fares  på  Hels  vej, 

Hels  reb  kom 

så  hårdeligen 

snoete  om  mine  sider; 

slide  dem  vilde  jeg, 

stærke  dog  var  de: 

let  kun  løs  mand  færdes. 

Ensom  jeg  følte, 
hvor  alle  vegne 
svien  svulned  mig  op; 
bøde  Hels  møer 
så  beskelig 

mig  hen  til  sit  hus  hver  kvæld. 


Liitr  ek  sat, 

lengi  ek  høllu5umk, 

mjøk  var  ek  |)å  lystr  at  lifa; 

en  så  ré5, 

sem  rikr  var: 

fram  eru  feigs  gøtun 

Heljar  reip 

komu  har51iga 

sveigå  at  sl5um  mér; 

slita  ek  vilda, 

en  {)au  sterk  våru: 

létt  er  lauss  at  fara. 

Einn  ek  vissa, 
hversu  alla  vega 
sullu  siitir  mér; 
Heljar  meyjar 
mér  hrolla  bu5u 
heim  a  hverju  kveldi. 


')  Fmn  Magnussen:  i>en  ældre  Eååa,  oversat,  o,  189  flgd.  E,  Keyser: 
Nordmændenes  Vidensk.  og  Literatur  i  Middelalderen,  250  flgd.  G. 
Stephens  og  J.  A.  Ahlstrand:  S.  Patriks-Sagan.  T.  Wright:  ISaint 
Patricks  purgatory.    J.  v.  Gorres:  Die  chr.  Mystik,  3,  94  flgd. 
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Sol  så  jeg  synke, 
den  sande  dagstjærne, 
dybt  i  det  dønende  hav; 
hørte  så  hinsides 
Helhj  ems-grinden 
knirke  og  knage  tungt. 

Sol  jeg  så 

at  sidde  med  blodglans, 
stærkt  var  på  vej  jeg  fra  verden; 
mere  mægtig 
mange  sinde 

end  før  jeg  fandt  hende  nu. 

Sol  jeg  så, 

det  syntes  mig, 

som  jeg  så  den  salige  Gud; 

måtte  jeg  da 

i  Mandhjem  bøje 

hoved  for  hende  sidste  gang. 

Sol  jeg  så, 

og  så  hun  stråled, 

at  sind  og  sans  jeg  misted; 

men  Gølflods  strømme^) 

[stride]  brølte 

en  anden  vej,  blanded'  med  blod. 

Sol  jeg  sjælden 
så  så  kvidefuld, 

stærkt  var  på  vej  jeg  fra  verden; 

tunge  min 

til  træ  var  stivnet, 

udentil  kroppen  kold* 


S(51  ek  så 
sanna  dagstjørnu 
driipa  dynheimum  i; 
en  Heljar  grind 
heyr5a  ek  å  annan  veg 
[)j6ta  fungliga. 

S61  ek  så 

setta  dreyrstøfum, 

mjøk  var  ek  få  or  heirai  hallr; 

måttug  hon  leizk 

å  marga  vegu 

frå  1)vl  sem  fyrri  var. 

S61  ek  så, 

svå  t)(5tti  mér, 

sem  ek  sæja  gefgan  gu6; 

henni  ek  laut 

hinzta  sinni 

aldaheimi  i. 

S(51  ek  så, 

svå  hon  geisla5i, 

at  ek  {)6ttumk  vætki  vita; 

en  Gjallar  straumar 

grenjuSu  annan  veg, 

blandnir  mjøk  vi6  blo5. 

S61  ek  så 

sjaldan  hryggvari, 

mjøk  var  ek,      or  heimi  hallr; 

tunga  min 

var  til  tres  metin, 

ok  k(51nat  at  fyr  utan. 


^)    Sædvanligt  oversat  med  Gjallarstremme. 
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Sol  jeg  så 
siden  aldrig 

efter  hin  dag  den  dunkle; 

ti  fjældvande  over 

mit  åsyn  luktes, 

hen  fdr  jeg,  kaldet  fra  kvaler. 

Allerlængst 

var  den  ene  nat, 

da  stiv  på  strå  jeg  straktes; 

sandedes  så 

hint  sandsagn  fra  Gud: 
mand  er  muldens  frænde. 

Skønne  og  vide 

hin  vældige  Gud, 

som  har  skabt  himlen  og  jorden, 

at  så  mange 

ensomt  heden 

fare  fra  frænder  og  venner! 


S61  ek  så 

si5an  aldregi 

eptir  l)ann  dapra  dag; 

t)viat  fjallavøtn  luktusk 

fyr  mér  saman, 

en  ek  hvarf  kalla5r  fra  kvolum. 

Øllum  lengri 

var  SU  eina  ndtt, 

er  ek  lå  stir5r  å  stråm; 

l)å  mer  kir 

t)at  guåmæli: 

ma5r  er  moldu  samr. 

Vir5i  J)at  ok  viti 

så  inn  virki  gu5, 

er  skép  hau3r  ok  himin, 

hversu  einmana 

margir  fara, 

t)6  vi5  skyida  skyli!^) 


„I  ni  dage  sad  jeg  på  Norners  stol";  her  knyttes  den  kriste- 
lige forestilling  om  dommen  til  den  hedenske.  Derpå  førtes  hans 
ånd  gennem  syv  „sejrverdner",  gennem  helvede  og  paradis.  Længst 
dvæler  han  ved  al  den  gru,  han  så  i  helved:  „dér  fløj  sjæle  som 
svedne  fugle,  mange  som  myg."  Storm,  frost,  ild  og  luer!  Aldeles 
som  i  Kædmons  helvede, 

„Vinden  tavned,  vandene  standsed,  da  hørte  jeg  et  frygteligt  hvin: 
onde  koner  malede  sine  mænd  muld  til  mad".  De  avindsyge  så  han 
med  blodige  runer,  den  gærrige  slæbte  på  byrder  af  bly,  den  for- 
fængeliges klæder  var  latterligt  bræmmede  med  luer.  Så  skildres 
de  salige. 


P.  Å.  Munch:  Den  ældre  Edda,  Solarljod,  strofe  36-42,  44,  45,  47,  48. 
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Mænd  jeg  så  da, 
der  meget  havde 


Høj  karme  så  jeg 
til  himmels  fare, 


givet,  som  Guds  lov  byder; 


vej  de  vide  til  Gud; 


højt  over  hoved 
hellige  kærter 


mænd  dem  styre, 
som  myrdede  ere. 


i  glimrende  glans  dem  brændte.   {  ménløse  mænd  uden  skyld. 


Kvadets  slutning  er  ikke  let  at  forstå,  det  sigter  til  mindre 
omstændigheder,  fundet  af  et  hjortehorn,  som  vi  nu  ikke  kænde  rede 
på.  I  en  ny  skikkelse  som  det  mærkværdige  norske  Draumekvædi, 
delvis  også  i  et  par  danske  viser  ^)  har  det  levet  hos  folket  lige  til 
vore  dage.  - 

Mest  gribende  er  afsnittet  om  faderens  helsot  og  død,  det  har 
noget  ved  sig  af  det,  der  glædede  os  i  Kædmons  korsdrøm.  Bland- 
ingen med  hedenskabet  går  dog  videre  andensteds  i  kvadet  og 
ud  over  grænsen  af  det  tilladelige.  Her  møde  os  ikke  blot  Gøls 
strømfos  (Gjallar  straumar),  som  med  sin  bro  endnu  har  plads  i  de 
danske  folkeviser^),  og  Von-floden  i  helvede,  ikke  blot  Nornerne  og 
deres  dom,  Hel,  selv  Njørds  døtre.  Men,  hvad  der  er  langt  væsen- 
ligere :  en  halft  hedensk,  halft  romerskkatolsk  ånd  komm er 
os  i  møde.     „Guds  ords  Diser påkaldes,  gærningevæsenet,  le- 


Martyrerne. 
^)    P.  A.  Munch:  a.  st.  strofe  71,  73  75. 

^)  M.  B.  Landstad:  Norske  Folkeviser  65  flgd.  Sv.  Grundtvig :  Danmarks 
gamle  Folkeviser  2,  539  flgd.  572  flgd. 

*)  Sv.  Grundtvig:  Danmarks  gamle  Folkeviser  2,  IX.  Forestillingen  om 
vande  i  helved  findes  også  i  den  tyske  mytologi,  se  Dietrich:  Die 
dentsche  wasserholle  i  Haupts  Zeitschrift  9,  175  flgd. 

^)    Munch:  a.  st.,  strofe  25. 


Hellige  møer 

havde  renligt 

sjæle  for  synder  tvættet, 

mændenes  sjæle, 

som  mangen  dag 

sig  pinede  selv  [for  synden]. 


du  himlens  hellige  Ånd! 
Dig,  som  os  skabte, 
jeg  skille  beder 
os  alle  fra  evig  pine! 2) 


Magtens  Fader, 
mægtigste  Søn, 
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genden  har  fået  en  farlig  indflydelse.  Tiden  har  skredet  fræm, 
mærker  man,  og  det  ikke  til  det  bædre,  en  ny,  afgjort  romersk 
opfattelse  af  kristendom  har  afløst  den  langt  anderledes  bibelsk-rene 
hos  Kædmon. 

Solsangen  er  muligvis  ikke  den  ældste  lævning  af  norsk-is- 
landske oldkvad.  Vi  kænde  en  Islænder,  Halfred  Vanrådeskjald 
fra  Olaf  Trygvasons  dage,  som  nys  omvendt  kvad  sin  opstand- 
elsesdrape  (uppreistardråpa).  Måske  et  lille  brudstykke  af  et 
drotkvæde,  brugt  til  eksempel  i  det  sidste  tillæg  til  Snorres  Edda,*) 
stammer  fra  dette  kvad,  måské  dog  fra  en  yngre  skjald,  Islænderen 
abbed  Nils  fra  Tverå.    Det  er  ret  smukt* 

Selvvillig  døde  soldrot 

siden  ved  nitids  timen, 

han,  som  da  himlen  skumréd^), 

hang  for  os  korsnaglet. 

Denne  tone  lagt  på  den  niende  time,  der  atter  møder  os  i 
sagaen  om  Hellig-Olafs  fald,  har,  efter  prof,  Gislasons  mening,  sin 
baggrund  i  forestillingen  om  Odins  selvoffer  og  de  ni  nætter,  da 
han  hang  i  „verdenstræets  galge"  ^) 

Også  en  anden  af  Olaf  Trygvasons  skjalde,  Ellev  Gudrunson, 
rimeligvis  atter  Islænding,  kvad  en  drotkvæden  drape  til  jomfru 
Marias  og  de  helliges  pris.^)  Men  hvor  mytisk  nu  alt  fortoner  sig, 
opdage  vi  ved  hjælp  af  denne  drapes  udtryk  om  Kristus : 

mod  syden,  heder  det,  sidder 

[Sønnen]  ved  Urdes  brønde, 

så  Roms  stordrot  sig  styrked 

på  stand  med  fjældgudelandet.^) 

^)    Yngre  Edda,  Arnemagn.  udg.  2,  196. 

^)  Denne  og  de  nærmest  følgende  oversættelser  af  digte  i  yngre,  meget 
udviklede  nordiske  versformer  har  sine  store  vanskeligheder.  Foruden 
de  3  rimstave  bruge  skjaldene  „indrim",  der  i  1ste  og  3dje  linje  helst  må 
være  halvrim,  i  2den  og  4de  helrim;  men  sansen  for  halvrim  som  him- 
len'' og   skumred"  har  det  danske  øre  tabt. 

^)    G.  Stephens:  Tvende  oldengelske  digte  34—35. 

^)    R.  Keyser:  Nordmændenes  Vidensk.  o.  s.  v.  337. 
Yngre  Edda,  Arnemagn.  udg.  1,  446. 
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Man  véd  ikke,  om  her  er  tænkt  på  paven  eller  Kristus ;  i  øv- 
rigt er  Herren  siddende  ved  Urds  brønd,  hvor  Aser  og  Norner 
holdt  ting,  en  både  smuk  og  dybsindig  forestilling. 

Nogen  ligefræm  indflydelse  fra  angelsaksisk  side  på  den  kristelige 
digtning  finder  ikke  sted  i  Norge  og  Island,  som  i  Tyskland.  Der- 
til var  kunsten,  billedsproget,  verseformen  for  stærkt  udviklede  her 
oppe,  nordiske  skjalde  gør  endog  megen  lykke  i  England  ;  middelbart 
må  Angelsakserne  derimod  have  virket  ikke  lidet.  Nordboerne,  deri- 
blandt skjaldene  og  kong  Olaf,  må  have  lyttet  til  mangt  kristeligt 
kvad  i  England.  Og  derfra  fik  de  jo  en  stor  del  præster  og  den 
nyere  skrivekunst,  det  véd  vi  fra  Are  frode.^)  • 

Skjaldene,  der  nu  sværme  rundt  i  kongernes  og  de  stores 
haller  og  lønnes  med  gyldne  ringe,  har  i  regelen  alt  i  lang  tid 
været  Islændere;  de  pryde  sine  sange  rigt  med  billeder  og  oldsager 
fra  hedenskabet.  Men  den  megen  tale  om  Tor  og  Odin  er  kun 
ordbram,  som  den  om  Venus  og  Apollo  hos  midalderens  latinske 
digtere.  Deres  skjaldskab,  længe  på  afveje,  er  blevet  et  hånd- 
værk, kunstlet  unatur,  særlingevæsen,  uforståeligt  for  det  menige 
folk;  gennem  dem  få  vi  ikke  længer  indsyn  i,  hvad  der  virkeligt 
rører  sig  i  folkesjælen. 

De  stumper,  vi  har  tilbage  af  det,  som  gik  og  gjaldt  mellem 
folket  for  kristen  sang,  er  i  den  sædvanlige  romerske  stil.  Så- 
ledes hin  englevise,  Trånd  fra  Færøerne  lærte  sin  fostersøn  og 
forsvarede  som  et  ægte  credo  mod  guttens  moder:  „for  du  véd  da 
nok,  der  er  mange  credoer,  og  de  kan  grumme  godt  være  rigtige, 
skønt  de  ikke  er  éns". 


Givne  er  engle  gode, 
jeg  går  ej  ene  i  verden; 
mine  fjed  følge 
fem  Guds  engle. 


Bøn  jeg  beder  for  mig, 
bære  de  den  til  Krist; 
syv  salmer  jeg  synger, 
sørge  Gud  for  mit  vel!^) 


^)    Yngre  Edda,  Årnemagn.  udg.  2,  4—7,  12—14. 
'O   E.  Keyser :  Den  norske  Kirkes  Hist.  o.  s.  v.  1,  73. 
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Lignende  småviser,  alle  dog  med  enderim,  har  man  endnu  i  voré 
dage  hist  og  her  kunnet  samle  op  i  hele  Norden,  selv  i  Angeln,  i 
det  danske  Sønderjylland. 


Egenlig  er  vi  her  til  ende  med  oldkvadene,  skønt  bogstavrimet 
endnu  holder  sig.  Da  grænsen  imidlertid  er  flydende,  bør  jeg  måske 
dog  dvæle  lidt  ved  de  senere  islandske  skjalde,  især  fordi  midalderens 
kaste  streiflys  tilbage  på  oldtidens. 

Med  det  tolfte  hundredår  tog  den  kunstige  sang  over  legender 
og  andre  kirkelige  æmner  et  opsving  og  kom  i  mode.  Hoved- 
mændene herved  var  to  Islændere,  den  omtalte  abbed  Nils  med 
sit  kvad  om  evangelisten  Johannes^)  og  -C^jnar  Skuleson  med  sin 
„Geisli"  (strålen),  en  drape,  der  kom  i  stort  ry.  -Øjnar  havde  rejst 
omkring  i  kongernes  gård  både  i  Norge,  Danmark  og  Sverige.  Vi 
må  dvæle  et  øjeblik  ved  et  optrin  i  hans  liv,  fordi  det  viser  os, 
hvilken  stilling  en  skjald  indtog,  selv  i  denne  afblomstringens  tid, 
med  hvilken  ærefrygt  høje  og  lave  lyttede  til  hans  ord. 

Vi  stå  i  året  1152  om  høsten  i  Kristkirken  i  Trondhjem,  en 
af  de  prægtigste  i  Norden  og  gæmmestedet  for  Hellig-Olafs  skrin. 
Den  er  propfuld  af  mennesker,  hoved  ved  hoved,  og  blandt  dem 
Norges  ypperste  mænd  og  kvinder.  Dér  ses  dets  3  daværende 
konger,  ^sten,  Sigurd,  Inge,  dets  første  ærkebiskop,  Jon,  ja  måske 
selv  den  pavelige  legat  Nikolaj  af  Alba,  der  ved  samme  lejlighed 
hængte  palliet  om  Jon.  Senere  blev  han  pave.  I  en  sådan  for- 
samling kvad  øjnar  vistnok  med  harpeslag  sin  drotkvædne  „Geisli"^). 

Han  synger  først  om  frelseren,  „den  sol,  der  lod  sig  f«de  af 
en  stjærne"  (Maria),  om  hans  død,  nedfart  og  opstandelse. 


^)   Yngre  Edda,  ArDeni,  udg.  2,  187,  208  flgd.    Fiinii  Joliannæi  Hist.  eccl. 
Isl.  4,  41. 

^)    R.  Keyser:  Nordmændenes  Videnskabel.  o.  s.  v.  321  flgd. 
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Sol  den  hellige  sortned, 
saligt  var  tegnet  for  alle, 
stjærne  varsled  det  større, 
stråler,  som  sol  ej  tåler. 
Lykken  os  lifligt  søgte; 
livet,  jordboer  givet, 
frit  har  lidt  og  frejdigt 
for  os  død  på  korset. 

Op  stod  algod  skabningens 
ædling  på  dag  den  tredje, 
Krist  med  kraft  som  retfærds 
klare  sol  åbenbaret. 


Mange  udginge  fra  mulde, 
milde  helgen  med  Herren  ^) ; 
fuldt  jeg  véd  det,  og  føler 
fæstnet  vort  håb  [til  den  bædste]. 

Over  jord  for  op  han 
yndefuldt,  Sønnen  gavmild, 
høvding  bædst,  til  højest 
hal,  hvor  Alfader  råder; 
æret  han  bor  over  engle, 
al  Guds  hird  nedfalder, 
lydt  den  drot  udi  lysbo 
loves,  kronet,  på  tronen. 2) 


Det  er  begyndelsen  og  det  bædste  af  kvadet;  men  dets  kunst- 
lede ordstilling  lader  sig  ikke  gengive  med  vort  nyere  sprogs 
simple  bøjningsformer.  Skjalden  henvender  derpå  ordet  til  kong- 
erne, kirkens  fyrster,  hele  „den  herlige"  forsamling.  Han  vil  kvæde 
den  kristelige  manddoms,  Hellig-Olafs  „Guds  ridders"  pris,  hans,  der 
var  tro  mod  Gud  til  døden,  som  hans  mænd  var  det  mod  ham. 
Han  fortæller  en  række  jærtegn,  den  hellige  har  gjort  selv  i  Magle- 
gård, og  ender,  laft  nok,  med  ros  over  gavmilde  fyrster  og  håb  om 
en  guldring  som  Brage-løn.  Kirken  —  så  går  sagnet  —  blev  ved 
samme  lejlighed  fyldt  med  den  lifligste  duft,  et  vidnesbyrd  om  den 
kongelige  helgens  nåde. 

Af  senere  draper  i  samme  kunstlede  stil  fra  12te,  13de  eller 
14de  hundredår  skal  jeg  nævne  Olaf  Hvitaskjalds  Torlaksdrape^), 
Placidusdrapen  af  en  ukændt  forfatter^),  Liknarbraut  (hu- 
svalelsens sang)  om  det  hellige  kors,  atter  af  en  ukændt,  Harmsél, 
et  kvad  om  angerens  kraft  af  kanniken  Gamle,  Leidarvisan  (vej- 
visning) af  en  ved  navn  Brand.^)    Alle  forfatterne  er  Islændere. 

^)    Også  her  meder  Kristi  nedfart  os. 

2)    Flateyarbok,  1,  1—7.    Fornmanna  segur  5,  349-370. 

^)    Finni  Johannæi  Hist.  eccl.  Isl.  1,  208. 

S.  Egilsson :  Brot  af  Placidus-dråpu,  et  skoleprogram  fra  Bessestad  sk. 
^)    S.  Egilsson :  Fjegur  gomul  kvædi,  ligeledes  i  et  skoleprogram. 
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Synet  på  Herren  som  den  mandige,  på  kristenlivet  som  det 
mandige,  også  det  gamle  billedsprog  holde  sig  endnu.  I  Liknarbraut 
kaldes  korset  „folkenes  livstræ,  al  verdens  hjælpbringende  stolpe,^ 
den  blodfarvede  sejrssøjle"  Det  kan  stundum  være  ligesom  om 
Ygdrasils-myten  lå  bag  ved. 

Så  kom  midt  i  det  14de  hundredår  en  modstrømning  mod 
kunstleriet,  ved  Islænderne  abbed  Arne  Jonsson,  broder  Arngrim  og 
broder  Østen  Asgrimsson^).  Den  sidstes  Lilja,  et  større  digt  om 
Herrens  liv  fra  hans  fødsel  til  hans  død,  er  et  skønt  kvad  med 
klingende  rim  og  bærer  ikke  sit  navn  for  intet.  Atter  her  lovsynges 
Kristi  manddom,  da  han  for  ned  og  tog  fængslet  fangent. 


Skælve  må  alle  helveds  åsjærn, 
undres  mørket  ved  lysets  styrke, 
fjender  rendte,  fjæled  sig,  hyled: 
„faren,  en  uhørt,  er  åbenbare!" 
Hen  gennem  Helhjems  gård  for 

rædslen, 
hellige  mænd,  hvem  lænker 

spændte, 

fjenden  den  onde  løs  må  lade, 
lammet,  rammet,  som  vælden 
bød  det. 

Hvad  er  på  færde?  Verden  frelses! 
Hvi  nu?  Ti  min  Jesus  led  pine! 
Hvad  er  på  færde?  Vegen  er 

fjenden, 
vunden  underfuldt  skaberens 

seier! 


Hvad  er  på  færde?  Guds  venner 

ledes ! 

Hvorhen  ?  Fra  jord  til  ærens  sæde ! 
Hvad  er  på  færde?  Himlen 

varsles ! 
Hvem?  Alle  dem,  som  prise 
korset! 

Signede  lys,  du  søde  Jesu, 
sandt  liv  Mandhjems  døde  du 

giver, 

drag  du  mig  ud  fra  dj ævlebygden, 
drot  hin  blide,  og  hold  mig  siden ! 
Evigt  skal  lovsangstoner  lyde, 
løftes  øjet,  knæerne  bøjes, 
evigt  skal  al  skabningen  knæle, 
skaber.  Gud,  på  dit  bud,  for  dit 
åsyn !  ^) 


Også  Herrens  „den  altrådendes"  vælde,  når  han  kommer  som  dommer, 
er  kraftigt  skildret:  „tårer  regne,  tungen  tavner!" 

G.  Stephens:   Tvende  oldengelske  digte,  36. 
^)    Keyser:   Nordmændenes  Videnskab,  o.  s.  v.  339  flgd. 
^)    Finni  Johannæi  Hist.  eccl.  Islandiæ  2,  428. 
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At  stavrimet  er  i  brug  på  Island  til  den  dag  i  dag,  skal  jeg 
kun  endnu  minde  om. 


I  Danmark  er  der  ikke  fundet  noget  kristelig- episk  old- 
kvad;  vor  stilling  er  omtrent  som  Sydtyskernes,  kun  endnu  slettere. 
Og  dog  må  vi  én  gang  have  haft  den  art  oldkvad.  Vor  forste 
historieskriver,  Ælnod,  var  en  Angelsakser,  en  mængde  biskopper, 
præster,  abbeder,  munke  kom  fra  England,  og  indflydelsen  herfra 
er  umiskændelig  i  den  nyere  sprogform,  som  netop  ved  denne  tid 
udvikler  sig*).  Men  de  håndskrifter,  der  hidtil  er  komne  for  dagen, 
iagttage  en  dyb  tavshed.  Så  få  da  stenene  tale,  og  de  er  meget 
ordknappe ;  vi  har  Jellinge-stenen  med  sine  billeder,  intet  Ruthwell- 
kors  med  kvad  tillige. 

At  stavrimet  har  vedligeholdt  sig  ind  i  den  kristne  tid,  godt- 
gøre de  imidlertid,,  vise  os  også  korte  bønner  til  Gud  og  andre 
vers,  som  de  hedenske  stene  vise  os  bønner  til  Tor.  På  stenen 
ved  Vestermariekirke  på  Bornholm  står  der: 


ku{i  hialbi  ont  jDaira 
uk  [kus]  mut)ir2) 


Gud  hjælpe  ånd  deres 
og  Guds  moder! 


På  stenen  i  Ny-Larsker  på  Bornholm  heder  det: 


elki  kiristr 
hab[i]  has  siolu. 
sten  f)esi 
stai  eftir. 


Hellige  Krist 
have  hans  sjæl. 
sten  denne 
stande  efter! 


På  Nyker-stenen  står  der: 

krist  helgi 

halbi  [o]nt  [hans] 


Hellige  Krist 
hjælpe  ånd  hans ! 


V)  P.  G.  Thorsen:  De  danske  Eunemindesniærker,  1,  105  flgd. 
^)    Dette  er  måské  dog  egenlig  ikke  vers. 
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Disse  tre  læsninger  har  prof.  Stephens  været  så  god  at  med- 
dele mig.  End  videre  har  han  meddelt  mig  en  ny,  nøjagtigere  læs- 
ning af  den  i  hans  runeværk  1,  348  flgd.  omtalte  sten  fra  Hørning  i 
Jylland : 

tuld  smifr  ri{)  stin  ift  I>urkisl  kut)mutar  sun 


som  hannem  gav 
Gnd  og  frihed. 


is  hanum  kaf 
kuf)  uk  frialsi. 

På  Tillidse-stenen  på  Lolland  heder  det: 

Krist  hjælpe  sjæl  hans 
og  sante  Mikael! 

Også  —  så  synes  det  —  vil  rimbogstaverne  ligesom  fræm  i  den 
indskrift,  der  oprindeligt  sad  i  Brynderslev  kirke  i  Jylland;^) 

kirkia  ir  kristi  kænt  (kirken  er  nævnet  efter  Krist) 
manom  til  miskuntar  (mænd  til  miskund) 

Den  længere  indskrift  på  døbefonten  i  Åkirkeby^)  kan  man  derimod 
næppe  kalde  stavrimet. 

Således  stå  vi,  ^delæggelsesværket  er  drevet  grundigt.  Hertil 
er  måske  endnu  kommet  en  anden  omstændighed.  Danmark  er 
usædvanlig  rigt  på  de  så  kaldte  kæmpeviser,  rigere  end  andre 
gotiske  lande,  og  de  udviklede  sig  rimeligvis  alt  tidligt,  i  det  Ilte 
hundredår  med  den  nye  sprogform.  I  dem  titter  stavrimet  vist 
nok  endnu  uvilkårligt  fræm,^)  men  de  måtte  dog  træde  hindrende 
i  vejen  for  egenlig  stavrimede  kvad. 

Hvad  vi  har  af  lævninger  fra  brydningstiden  mellem  kristen- 
dom og  hedenskab,  må  især  ledes  op  i  disse  viser,  og  det  er  ikke 
lidet.  Selv  Gjallarbro  og  Midgård  (Middelhjem)  er  der,  og  Balders- 
myten^)  spores  kændelig  i  en  vise  om  Herrens  korsfæstelse,  tilmed 
en,  der  først  kom  for  dagen  i  det  18de  hundredår.    Også  på  Jel- 


^)  G.  Stephens:  Old  Northern  Runic  Monuments  2,  659-60. 

^)  Antikvariske  Annaler  4,  140  flgd. 

^)  E.  Rask:  Granimar  of  the  Anglo-Saxon  tongue  XXXIX, 

^}  Sv.  Grundtvig:  Danmarks  gamle  Folkeviser  2,  VII -IX,  536-39. 
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linge-stenen,  dette  i  sin  art  enestående  mindesmærke,  hvis  ene  side 
fræmstiller  den  korsfæstede  midt  i  ormeslyngninger  og  hvis  anden 
side  fræmstiller  den  gamle  drage,  tør  vi  vist  se  hentydning  til  hans, 
„heltens",  mandige  kampfærd. 


I  Sverige  som  i  Danmark  har  man  ikke  andet  tilovers  fra 
den  ældste  tid,  end  et  enkelt  vers,  en  lille  bøn,  ristet  i  en  af  de 
flere  hundrede  runestene  her  oppe,  såsom  (Tjerp,TJpland,  efter  Stephens): 


kuj)-trutin  hjalpi  ontu 
altra  kristina 


Gud  drotten  hjælpe  alle 
Kristnes  ånd! 


Gud  hjælpe 

og  Guds  moder  !^) 

Men  en  rig  legendesamling  er  reddet  fra  det  13de  hundredår 
og  i  den  har  udgiveren,  professor  Stephens,  opdaget  lævninger  af 
kvad,  som  upåtvivleligt  nå  op  til  tiden  ikke  længe  efter  kristen- 
dommens indførelse.  Kun  i  det  ældste  håndskrift  fandtes  de,  dog 
skrevne  som  prosa.  De  fleste  er  digtede  i  fornyrdalag,  men  med 
enderim,  i  enkelte  har  stavrimet  godt  holdt  sig,  i  andre  er  det  hélt 
eller  halft  udslettet.  I  håndskriftet  danne  de  et  eget  afsnit  for  sig. 
Jeg  meddeler  et  par  af  dem  med  en  lidt  tillæmpet  retskrivning, 
for  lettere  at  kunne  læses. 


Jesu,  guds  son, 
Jesu  gode, 
bløt  mit  hjærta 
med  dino  blode! 
At  tænkia  med  takkom 


dina^)  pino 
af  allom  hug 
ok  hiærta  mino.^) 


^)  J.  G.  Liljogren:  Runurkunder ;  eks.  på  mangfoldige  steder  her. 

^)  G.  Stephens:  Ett  fornsvenskt  Legendariura. 

^)  Underforstå:  på;  „dina"  er  stavet  lige  som  „tænkia",  „takkom"  med  \>. 

^)  Legendariet  s.  72;  her  er  stavrimet  altså  i  orden. 
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Jesu  gode! 
Medan  din  pina 
var  min  skuld, 
for  ænga  dina^): 
giv,  at  dina  pino 
såra  sværd 
din  blå  sida 
ok  biodug  hærd^), 
naglar  genom 
hænd  ar  ok  f^tar 
gro  genom  mina 
hiarta  røtar! 


Svå  går  annars 
man  hanom  nær, 
som  han  ær  hanom 
liuvar^)  ok  kær. 
Gud  biudar  os  hava 
han  øver  alt  mæran^), 
øver  fador  ok  modor 
liuvan  ^)  ok  kæran ; 
vore  det  aldrig  budit, 
vi  skuldom  dok  . . . 


hava  han  kærare 
live  våro."^) 
Handen  takar 
gen  hovod  såre, 
svå  som  det 
henna  eget  vore; 
gør  hænde  men, 
det  hovedet  liutar^), 
ti  åt  handena  liv 
af  hovdeno  flytar.^) 
Vi  havum  sif 
af  vårom  herra*^), 
hans  liv  æn  vårt 
skal  os  vara  kærare. 


Vid  modor  død 
gat  jak  fast  gråtit, 
sukat  ok  syrkt^^) 
og  illa  låtit. 
Mer  skulde  jak 
dinom  død  varkunna, 
æn  jak  havde  ej 
dygd  for  tunna, 
Mindre  var 


På  ingen  måde  din. 
^)    Din  pines  hårde  sværd. 
^)    Herde,  skulder. 

Dyrebar. 

^)  Dyrebar. 
End  vort  liv. 

Det  ger  hånden  mén,  at  hovedet  har  en  lyde^  ^ 
^)    Fordi  håndens  liv  flyder  fra  hovedet. 
^*^)    Vi  er  i  slægt  med  vor  Herre. 

Serget. 

Sørge  over  din  ded,  hvis  jeg  ikke  havde  for  ringe  ævne. 
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mina  modor  møda, 

hvidt  ok  rødt 

då  hon  skulde  mik 

for  utan  last, 

til  dødsens  føda, 

rødt  fordi 

æn  dins  helga 

du  blødde  fast !  ^) 

likama  nød, 

då  du  køpte  mik 

liv  med  dinom  død: 

helso  ok  liv, 

De  kallado  dik  vara 

som  aldrig  få  ænda; 

timbremans  son; 

slikt  måtte  gudlikan 

sæl  se  ^)  din  moder, 

ælskoga  tænda. 

mø  ær  hon! 

Du  æst,  blomster 

Ena  lund^)  sannas 

hvidt  ok  rødt, 

j  utan  s  lyg^): 

du  liktar^)  lust 

al  væruld  ær 

ok  riukar^)  sødt; 

af  dinom  fadær  bygd!^) 

Der  er  troskyld  og  ynde  i  sangene,  en  bibelsk  tone,  men 
intet  klart  spor  fra  hedenskabet ;  de  er  også  mere  lyriske  end  episke. 

Ligeledes  har  Stephens  opdaget  rimstave  hist  og  her  i  mængde, 
ja  en  hel  legende  med  rimstave  i  den  mindre  regelbundne  form, 
vi  kænde  fra  de  senere  Angelsaksere.  Til  prøve  meddeles  et  stykke 
af  Sebastians  saga. 

To  unge  mænd,  kødelige  brødre,  blev  pinte  og  dødsdømte. 


Dera  moder, 
gammul  fru, 
kom  løso  håre 
for  harme, 


ok  slet  sin  klæde 
ok  tede  dem  sina  spina^) 
ok  sagde:  „a  vé, 
„søtasta  synir! 


^)  og  2)  Dufter.  ■ 

^)  Legendariet  s.  73—75. 

^)  Være. 

^)  På  én  måde. 

^)  Jødens  løgn. 

^)  Legendariet  s.  78. 

^)  Bryster. 
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„Hvai'O  haver  hørt 

„mera  usald^)  æn  mina? 

„Otylda  fulder  3) 

„ær  min  gråter.*) 

„A  vé  mik  saluga^), 

„som  mista  skal 

„mina  sona  liv, 

„som  sik  biuda 

„siælve  til  døden! 

„Såge^)  jak  dem 

„i  ovina^)  handom  våldførda, 

„jak  månde 

„genom  sværden  smyga 
„ok  dem  åter  gripa, 
„om  jak  gate!^) 
„Jak  vilde 


„borgena  bryta, 

„der  de  varen 

„inne  lukte !  — 

„Det  ær  nyvordet^}, 

„at  nokor  binder 

„sik  til  døden, 

„ok  beder  en  annan  slå  sik 

„hovd  fra  halse. 

„Livet  ønskas  at  lida, 

„dødren  bedes  ej  dvælja! 

„Detta  ær  sorg, 

„at  ungom  aldre 

„ledes  vid  livet, 

„ok  usul  ellin^^) 

„vil  længe  leva!"^^) 


At  folket  endnu  var  fuldt  af  oldtidsminder  og  fræmfor  alt  så 
kristendommen  fra  dens  mandige  side,  godtgør  også  denne  legende- 
samling på  mangfoldige  steder  og  Sveriges  folkeviser  så  vel  som 
Norges  og  Danmarks. 

Med  de  nordiske  afsluttes  rækken  af  gotisk-kristelige  oldkvad. 
Stå  de  norsk-islandske  end  ikke  så  umiddelbart  i  sammenhæng  med 
angelsaksisk  digtning,  som  de  tyske  stå,  Nordens  oldkvad  er  dog 


1)  Hvo. 

2)  Usælhed. 

3)  Utålelig. 
Gråd. 

Salle,  stakkel. 
Så. 

Uvenners. 
^)    Mægtede  det. 

Uhørt. 
^'^)    Den  unge  alder. 
")    Usæl  alderdom. 

Legendariet  s.  1321-22. 
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samme  ånds  børn,  påvirkede  fra  England :  det  lader  sig  ikke  mis- 
kænde.  Alle  Goter  ligne  hinanden  som  søskende:  samme  hoved- 
syn, samme,  undertiden  noget  tungfærdige  og  brede  form. 


Idet  vi  nu  se  tilbage  på  det  rige  sangliv,  kristendommen  kaldte 
fræm  hos  Goterne  på  grænsen  af  deres  midalder,  gribes  vi  af 
en  blandet  følelse.  På  den  ene  side  af  sorg  over  alt,  der  er  gået 
til  grunde.  Ti  vi  vandre  som  mellem  en  hob  ruiner,  som  den 
oldengelske  skjald  bogstaveligt  gjorde,  dengang  han  sang: 


En  sælsom  stenhob, 
styrtet  af  Nornen! 
Eingmuren  rævnet, 
rokket  det  jætteværk, 
sunkne  salshvalv, 
synkende  tårne! 
Det  mægtige  porttårn, 


murværket  rimlagt, 

brusten  borgskansen! 

Brudt  alt,  styrtet, 

underædt 

af  ildens  vælde! 

Og  rundt  hænger  mosset, 

rødladent,  gråligt !  ^) 


På  den  anden  side  er  imidlertid  dog  atter  så  meget  reddet 
i  dette  gotiske  Pompeji,  at  vi  kan  glæde  os.  Dér  er  ikke  alt  grus- 
hobe, dér  står  endnu  mangen  herlig  søjle,  store  stykker  af  ring- 
muren, hele  slotte.  Man  kan  danne  sig  en  forestilling  om,  hvor- 
ledes den  stad  én  gang  har  set  ud. 

Og  en  levende  forestilling  om ,  hvorledes  de  gamle  Goter 
hilsede  kristendommen  med  episke  kvad,  hvorledes  skjaldene  uvil- 
kårligt udsang  det  nye,  der  rørte  sig  i  folkesjælen,  har  jeg  stræbt 
at  fræmkalde,  idet  jeg  dvælede  mellem  lævningerne  fra  hine  dage. 


^)  B.  Thorpe:  Codex  Exoniensis  476^  -11'  optrykt  og  til  dels  bædre 
forstået  af  J.  Earle  i:  An  ancient  Saxon  poem,  hvor  ruinerne,  skjalden 
synger  om,  menes  at  have  været  det  gamle  Batlis  ruiner.  I  øvrigt  er 
teksten  i  en  sådan  tilstand,  at  enhver  oversættelse  halvvejs  må  blive 
gætteværk. 
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Episk-kristelige  oldkvad  lios  andre  folk. 
Den  gotiske  skjalds  stilling. 

Så  snart  vi  har  fået  et  indsyn  i  Goternes  oldkvad,  indfinder 
det  spørgsmål  sig  af  sig  selv:  men  gives  der  da  ikke  lignende  kvad 
også  hos  andre  kristnede  folk?  Og  når  herpå  er  svaret  ja,  må  vi 
videre  spørge  om  det  nøjere  forhold  mellem  disse  og  hine. 

Man  vil  oftere  i  det  foregående  have  stødt  på  henvisning  til 
syriske  oldkvad.  Des  værre  kan  jeg  ikke  gå  ind  på  nogen  d3^bere 
drøftelse  af  disse  mærkelige  kvads  værd  og  stilling.  Den  syriske 
kirke  har  hidtil  stået  i  skygge,  de  fleste  kvad  er  endnu  uudgivne, 
og  hvad  der  er  udgivet,  er  mest  udgivet  af  lærde  mænd,  som  A. 
Hahn  og  andre,  hvis  sans  for  et  digterværk  er  af  den  tarveligste 
art. 

Dertil  kommer,  at  vore  biblioteker  ingenlunde  er  vel  for- 
synede i  den  retning,  selv  Assemani  syriske  Codex  liturg.  findes 
ikke.  Og  endelig  om  så  end  alle  hjælpemidler  var  til  stede,  vilde 
jeg  dog  ikke  kunne  have  den  sande  nytte  af  dem,  da  jeg  ikke  for- 
står syrisk.  Altså  må  jeg  bede  læseren  tage  til  takke  med  et  par 
ord  om  det  indtryk  af  digtene,  navnlig  Efræms  og  Jakob  af  Sarugs, 
jeg  har  fået  gennem  latinske,  engelske  og  tyske  oversættelser.  ^) 


^)   H.  A.  Daniel:  Thesaurus  hymnologicus  3,  141  flgd,    H.  Burgess:  Select 
metrical  hymns  and  homilies  of  Ephraem  Syrus.    P.  P.  Zingerle:  Die 
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Den  forestilling  om  dem,  Hahn,  Eichhorn  og  adskillige  andre 
har  udbredt,  må  være  lige  så  skæv,  som  de  lærde  Engelskmænds 
dom  om  oldengelske  digte.  De  er  langt  fra  at  være  mådelige, 
tvært  imod  er  Efræm  ægte  skjald,  sandsynligvis  en  af  de  største, 
oldkirken  har  fostret.  Enhver  med  modtagelighed  for  et  digt  vil 
sande  det,  når  han  har  gjort  sig  bekændt  med  Burgess,  Daniel, 
især  dog  med  Zingerle,  hvis  oversættelse  både  er  smuk  og ,  så  vidt 
en  uindviet  kan  dømme,  tillige  tro.  Daniel  bruger  den  uden  videre 
og  roser  den. 

Efræms  lævnede  digte  er  ikke  få  i  tal.  En  del  kan  henregnes 
til  egenlige  salmer,  andre  derimod  ere  episk-lyriske ,  en  mængde 
gravsange  findes  iblandt  dem.  Adskillige  samle  sig  til  en  sammen- 
hængende kreds  af  digte:  den  lyriske  kreds,  perlen,  den  episk- 
lyriske, paradis.  Episk-lyrisk  er  også  et  større  kvad,  Jonas,  der 
skal  høre  til  hans  bædste,^)  At  de  af  og  til  falde  i  det  brede,  at 
legenden  også  vil  sige  et  ord  med,  er  ikke  andet  end  mærker  af 
tidens  skrøbeligheder..  Friske,  troskyldige  ere  de;  hist  og  her 
kan  de  vel  forekomme  os  lidt  sære ,  men  flere  end  ét  rive  os 
med  sig.  De  gå  ind  på  alle  menneskelige  forhold,  skildre  i  det 
enkelte  og  give  os  de  yndigste  naturskildringer  og  genrebilleder. 

I  samme  retning  gå  biskop  Jakob  af  Sarugs  kvad,  Isak  den 
stores  og  adskillige  digte  i  de  maronitiske  breviarier.  Navnligt 
findes  der  smukke  sange  om  Simon  den  søjlehellige  og  martyrerne, 
om  Adams  fald,  „da  træerne  i  Eden  sænkede  sine  kroner  i  sorg, 
og  klager  lød  selv  fra  Serafernes  vinger".    Syrerne  har  også  rimede 

heilige  Muse  der  Syrer.  S.  forf.s  afhandlinger  og  prever  af  Jakob  af 
Sarugs  digte  i  Zeitschrift  der  deutschen  morgenlåndischen  Gesellschaft, 
b.  12 — 15.  F.  G.  Uhlmanus  afhandl,  om  Efræms  „paradis",  se  oven 
for  s.  75.  Villemain:  Tableau  de  Teloquence  chretienne  au  I  Ve  siécle, 
stykket  St.  Ephrem.  Om  versemålet,  der  også  kan  bruge  rim,  A.  Hahn  : 
Bardesanes  Gnosticus  32—51,  Burgess  anf.  st.  XLI  flgd.,  afhandlinger 
af  Zingerle  i  det  nysnævnte  tidsskrift,  b.  10,  17,  18. 
^)  H.  Burgess:  Select  metrical  hymns  and  homilies  of  Ephraem  LXII  flgd., 
hvor  en  prove  meddeles. 
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homilier  som  Angelsakserne,  og  det  i  mængde.  Til  den  art  høre 
Efræms  „paradis"  og  „Jonas",  mange  af  Jakobs  og  Isaks  digte. 

Og  sunget  er  der  ud  af  menigheden  og  folket  og  for  det.  Da 
digtene  nu  tillige  har  det  episke  ved  sig,  få  de  ikke  lidet  til  fælles 
med  Goternes  oldkvad,  der  i  jovrigt  ikke  må  tænkes  i  nogen  hi- 
storisk sammenhæng  med  dem. 

Imidlertid  stod  den  syriske  folkelighed  den  ebræiske  nær,  begge 
har  jo  sin  rod  i  østerlandet;  derfor  kunde  der  ikke  vise  sig  en 
sådan  fuldstændigt  ny  opfattelse  af  kristendommen  som  hos  de 
gotiske  stammer. 


Til  de  kristnede  Grækeres  oldkvad  kænde  vi  mere,  end  til 
Syrernes,  skønt  mindre  end  til  Latinernes* 

Først  må  jeg  minde  om  den  understrøm,  der  går  i  dybet 
overalt  både  i  den  græske  og  latinske  oldkirke.  Jeg  tænker  herved 
på  Nikodemus  -  evangeliet  og  de  andre  apokryf  i  ske  evangelier, 
nærmest  komme  de  fra  græsk  side;  dernæst  også  på  legenderne  x)g 
den  romerske  Klemens'  „homilier".^)  Det  var  noget  for  folket, 
digterske  æmner  i  mængde,  kun  endnu  uformede. 

En  del  af  dem  fik  sin  form  i  de  sibyllinske  digte,  der  i 
adskillige  skikkelser  gik  mellem  mand  og  mand  og  jævnligt  om- 
tales af  oldkirkens  fædre.  Nyere  granskninger  pege  både  på  en 
ebræisk  Sibylle,  hvis  varsler  blandt  andet  skal  ligge  til  grund  for 
Virgils  skildring  af  den  kommende  guldalder  ^j,  og  på  hedenske  og 
kristelige  Sibyller.  Gamle,  tit  ældgamle  bestanddele  forenede  sig 
med  nyere  og  dannede  til  sidst  en  samling  af  12  bøger,  i  græske 
heksametre.""^) 

Et  broget  billede,  der  spiller  i  alle  farver,  viser  sig  for  os, 
episke,  lyriske  stykker      den  lille  6te  bog  er  en  hymne  — ,  fræm- 


A.  R.  M.  Dressel:  Clementinorum  epitomæ  duæ. 
^)    4de  ekloge. 

^)    J.  H.  Friedlieb:  Die  sibyllinischeii  WeissagMingeii ,   græsk  tekst  ined 
indledn.  og  oversættelse.    Om  indholdet  og  Sibyllerne  VII  flgd. 
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for  alt  dog  profetiske  først  og  sidst.  Varsler  mod  Eom,  Assyrien, 
Ægypten,  mod  hedninger,  Jøder  og  verdenskære  Kristne,  syner  om 
dommen  og  den  gyldne  tid,  der  skal  følge  efter. 

De  stærke  billeder  greb  folket,  men  de  kom  fra  flere  kanter, 
var  ikke  et  afgjort  udtryk  for  nogen  enkelt  folkestammes  kristnede 
tankegang ,  og  retningen  var  ensidig.  Da  kirken  endelig  så  blidere 
dage  her  i  verden,  sank  de  efterhånden  hen  i  glæmsel.  Hermed 
er  den  episke  folkedigtning  til  ende  hos  Grækerne. 

Så  følge  kunstdigtene.  Sørgespillet  Xqiotos  ndoiwv  skal 
jeg  kun  nævne,  det  vedkommer  os  jo  ikke.  Det  går  under  Gregor 
af  Natsiants'  navn  og  er  rimeligvis  limet  sammen  af  adskillige  for- 
fattere, .der  atter  limede  vers  af  Sofokles,  Evripides,  Lykofron 
sammen  med  selvlavede ;  en  tredje  del  af  dem  stamme  fra  den 
græske  tragedie. O    Det  hele  er  en  attest  for  fattigdom. 

I  det  femte  hundredår  har  vi  biskop  Syne  s  iu  s,  der  skrev 
hymner,  en  djærv  mand.  Hellener  med  liv  og  sjæl,  som  af  og  til 
kan  minde  os  om  hedenskabet,  „den  tejiske,  lesbiske  sang".^)  Så 
en  kejserinde,  Evdokia,  vel  kændt  fra  de  kirkelige  stridigheder. 
Hendes  ofLiTjQOKev'iQa  over  stykker  af  det  nye  og  gamle  testamente, 
er  en  efterligning  af  Proba  Falconias  Virgilio-centones ,  sammen- 
lappede  vers  fra  Homer,  som  få  en  kristelig  tydning.^) 

I  det  sjætte  hundredår  gengav  Nonnus  Johannes' evangelium 
i  heksametre  uden  stor  ejendommelighed.^)  Diakon  Georgius  Pi- 
sides  i  ,  det  7de  hundredår  skrev  et  Hexaémeron,  et  større  digt 
i  jambiske  vers,  vistnok  det  bædste  af  de  græske,  men  alligevel 
uden  egenlig  folkeligt  værd.^)  Det  langsomt  henrådnende  bysan- 
tinske  rige  og  dets  literatur  kunde  naturligvis  ikke  fræmbringe 
noget,  der  hævder  sin  plads. 


K.  Hase:  Das  geistliche  Schauspiel,  4  flgd.    A.  Flinch:  Gamle  kristel. 

Skuespil  i  H.  Scharlings  Dansk  Tidsskr.  1870,  1. 
^)    Bibliotheca  magna  patrum  5,  pars  1,  130  flgd, 
3)    S.  sted,  1068  flgd. 
*)    Bibliotheca  raaxima  patrum  9,  437  flgd. 

Bibliotheca  magna  7,  256  flgd. 


153 


Latinerne,  der  nærmest  vedkomme  de  gotiske  folk,  er  rigest 
på  episke  kvad,  om  vi  tør  kalde  dem  så  Heller  ikke  her  træffes 
imidlertid  nogen  mand,  der  kan  gøre  krav  på  navnet:  episk  skjald 
for  folket. 

I  det  fjærde  hundredår  har  vi  den  spanske  præst  Aquilius  Ju- 
vencus.  Han  sang  i  simple  heksametre  om  historien  fra  Mose- 
bøgerne, hvoraf  vi  har  et  lille  brudstykke;  &å  skrev  han  og  et 
længere  digt:  Historia  evangelica.  Den,  der  kan  kalde  Kristas 
„proles  veneranda  tonantis"  og  ende  med  smigrerier  for  Konstantin, 
har  omtrent  dermed  selv  skrevet  sit  skudsmål.^)  Den  kejserlige 
legats,  Afrikaneren  Marius  Victorinus'  digt  „de  fratribus  Macchabæis" 
er  en  ren  småting.  2) 

Spanieren  Aurelius  Pr u dentins  Klemens  (f.  348  f  413),  der 
også  var  kejserens  legat,  har  sit  vel  fortjænte  navn  som  salmedigter. 
Det  er  især  i  ,,na&r^fiiiQivwv  liber,,  hans  bædste  salmer  findes,  I  „liber 
n€Qi  dietpavoiv"-  findes  også  episk-lyriske  digte  til  martyrers  ære; 
den  klang,  som  hans  salme  har,  nå  de  dog  ikke.  I  øvrigt  skrev 
han  et  slags  læredigte  med  allegorier,  Psychomachia,  ^afiaQjiylvem^ 
bøgerne  mod  Symmakus.^)  Den  højbyrdige  frues,  Proba  F  a  1  c  o  n  i  a  s 
Virgilio-centones ,  som  nys  blev  nævnte,  svarer. fuldstændigt  til  sit 
navn:  kluderiet.  Cento  betyder  næmlig  en  samling  saramenlappede 
pjalter,  pjalterne  her  er  tilmed  vers,  stjålne  fra  Virgil,*) 

I  det  femte  hundredår  var  der  atter  adskillige  latinske  kunst- 
digtere. Den  bekændte  biskop  Pavlin  i  Nola,  Avgustins  ven, 
kunde  bygge  smukke  kirker,  skade  kun,  at  hans  vers  ikke  var  så 
kønne^).  Der  var  noget  af  en  lærd  særling  ved  den  mand,  som  altid 
skulde  „celebrere"  sin  årsdag  med  et  nyt  „carmen". 

En  irsk  præst  (presb.  scotus)  Cælius  Sedulius  er  kændt  som 


^)    J.  B.  Pitra:  SpicilegiumSolesmen.se  1,  171  flgd.    Bibliotlieca  magna  4, 
1  flgd. 

Bibi.  magna  4,  226  flgil. 
^)    Bibi.  magna  4,  848  flgd. 
S.  sted  1061  flgd. 
S.  sted  5,  pars  1,  213  flgd, 
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salmedigter.  Han  skrev  også  i  heksametre  sit  „opus  paschale"  i  4 
boger,  et  slags  Messiade.  Arbejderne  ere  ret  vel  gjorte,  af  og  til 
forekomme  minder  fra  hedenskabet,  billeder  fra  Cekrops,  Tesevs 
og  Labyrinten,  Dædalus.^)  Den  samtidige  Galler,  biskop  Apollinaris 
S  i  don  lus,  driver  dette  nu  videre,  påkalder  Kam^onen,  kalder 
Romerne  for  „Kviriter"  og  fylder  sine  så  kaldte  „lovtaler"  og 
andre  digte  med  mytologiske  figurer,  Føbus,  Pallas,  Pegasus  o.  s.  v. 
Det  kan  klinge  net,  men  alvor  er  der  naturligvis  ikke  heri,  det  er 
bare  stads.  2)  Endnu  skal  jeg  kun  nævne  3  mindre  vigtige  for- 
fattere: Drepanius  Florus,  Rusticus  Helpidius  og  Turcius  Ruffus  ^) 
fra  det  femte  og  fugende  hundredår. 

I  det  sjætte  går  Italieneren  biskop  Ennodius  i  samme  ret- 
ning som  Sidonius;  det  „kastalske  væld"  og  Orfevs  pynte  hans 
hymner  og  epigrammer^).  Så  har  vi  en  taler  i  Marseille,  Claudius 
Marius  Victor,  han  skrev  i  heksametre  „Commentarii  super  Genesin", 
et  ret  troskyldigt  digt,  men  med  så  l^ojerlige  indfald.  Efter  fristel- 
sen gæmmer  slangen  sig  i  bkde  urter,  Eva  siger  da  til  Adam:  „å, 
hug  ham  dog  ihjæl,  sa  kan  han  lære,  hvor  sørgeligt  det  er  at  dø"! 
Nu  hive  Adam  og  Eva  med  store  sten  efter  den,  en  af  stenene  slår 
mod  en  flint,  det  giver  gnister,  skoven  fanger  ild,  står  i  brand,  og 
de  forfærdes.  Nysgærrige  vove  de  sig  alligevel  til  sidst  hen  til 
ildhavet:  „det  var  som  et  Ætna  med  svovlluer".  Guldet  gløder 
og  smeltes,  sølvet  og  alle  metaller  ligeså,  hele  jorden  bliver  som 
kogt  ud,  men  overordenlig  frugtbar  deraf  og  fræmbringer  nu  alle 
arter  sæd  med  den  største  yppighed^). 

Man  stille  engang  Kædmons  skildringer  ved  siden  uf  sådanne 
æventyr ! 

En  del  forskellig  fra  Victor  er  ærkebiskop  Alcimus  A  vi  tus  i 
Vienne  (f  523),  en  nidkær  mand  i  kampen  med  Arianerne.  Hans 


^)    Bibi.  magna  5,  pars  1,  403  flgd. 

S.  sted  1042  flgd. 
^)    S.  sted  5,  pars  3,  643  flgd.  og  6,  332  flgd. 
O    S.  sted  6,  289  flgd.  og  Bibi  maxima  9,  416  flgd. 
^)    Bibi.  magna  5,  pars  3,  395  flgd.  400  flgd. 
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heksametervers  over  Genesis  og  Exodus  er  brede,  meget  brede, 
fulde  af  allegorier  og  betragtninger,  men  der  er  kærne  i  dem  og 
adskillige  vel  lykkede  partier. 

Hans  paradis,  som  han  lægger  i  Indien,  har  de  rindende  elve, 
de  dugfagre  blomster  og  den  evige  sommer  med  liljer  og  fioler; 
det  ligner  meget  Fønikskvadets  og  Laktans'  skildring  i).  Og  i  hans 
anden  bog  kan  vi  i  korte  ord  finde  tanker,  som  vi  atter  møde  hos 
Kædmon.  Djævlen  vilde  rejse  en  ny  trone  i  himlen  og  blev  ned- 
styrtet; nu  harmes  han  fordi  menneskene  skal  eje,  hvad  han  ikke 
længer  har.  „Kan  jeg  ikke  komme  til  himlen,  skal  den  og  lukkes 
for  dem;  ilden  skal  de  dele  med  os.  Det  er  min  trøst,  den  eneste, 
at  de  gå  med  til  grunde"  2).  Den  egenlige  fristelseshistorie  og  de 
senere  partier  af  Genesis  og  Exodus  er  imidlertid  ikke  lidt  for- 
skellige fra  Kædmon.  På  grund  af  overensstemmelserne  med  Føniks- 
kvadet  og  noget  af  Kædmons  digtning  har  jeg  tænkt  mig  mulig- 
heden af,  at  Avitus'  tankegang  ad  en  eller  anden  vej  kunde  være 
kommen  til  de  to  oldengelske  skjaldes  kundskab. 

Den  spanske  præst  Dracontius'  Hexaémeron  er  et  mindre 
digt  med  fortælling  og  betragtninger^).  En  underdiakon  i  Rom, 
Arator,  har  i  heksametre  skrevet  sin  „Historia  apostolica",  en  tem- 
melig nøje  gengivelse  af  Apostelsagaen.  Selv  oplæste  han  den  i 
Pederskirken  for  en  talrig  tilhørerkreds,  og  det  syv  gange;  mange 
lærte  den  næsten  udenad.  Det  er  ham,  Otfred  nævner  tillige  med 
Juvencus  og  Prudentius  Digtet  er  dog  ingenlunde  af  de  bædste; 
også  her  gamle  minder,  Gud  er  „rector  Olympi"^). 

Videst  i  den  stil  har  biskop  Yenantius  Fortunatus  i  Poitiers 
gået,  en  Italiener  og  ægte  hofpoet,  der  levede  et  yppigt  liv.  Han 
gjorde  vers  ved  gilder,  hyldede  kong  Sigebert  og  andre  stormænd 


Se  oven  for  s.  75  flgd.  og  sammenlign  Bibi,  magna  6,  pars  1,  396—97. 
^)    S.  sted  397-98.    S.lign  oven  for  s.  29  flgd. 
')    S.  sted  500  flgd. 

Se  oven  for  s.  119. 
^)    Bibi.  magn.  G,  pars  2,  1  flgd. 
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med  udsjøgte  artigheder,  strøde  blomster  på  afdødes  grave.  Og  dér 
blev  hele  Olympen  så  indbudt,  Kupido,  Venus,  Nereiderne,  Ambrosia, 
roser  og  fioler;  selv  Boreas  må  af  og  til  indfinde  sig.  En  sådan 
biskop  hørte  i  hine  dage  næsten  til  uundværlighederne.  Hans  digt 
om  St.  Martin  og  dennes  jærtegn  er  grumme  kedeligt;  og  allige- 
vel kunde  den  mand  skrive  salmer  som  „vexilla  regis" 

I  det  7de  hundredår  skrev  præsten  i  Novarra,  Petrus  Apollo- 
ni  us  Collatius,  „Excidii  Hierosolymitani  libri  IV"  i  heksametre,  et 
mådeligt  digt,  efterligning  af  det  gamle  epos.  Her  træffe  vi  „Av- 
rora  med  sit  rosenfarvede  spænd",  Føbus  Apollo,  Bellona  o.  s.  v., 
hele  maskineriet^).  Rafael  sendes  ned  til  helved  og  skal  påbyde 
en  af  dæmonerne,  at  ægge  Jøderne  til  det  oprør  mod  Rom,  der 
drager  deres  undergang  efter  sig. 

Dette  var  altså  digtningen  i  den  latinske  kirke,  både  i  Gallien, 
Spanien  og  Italien,  og  de  værste  smagløsheder  er  endda  ikke  nævnte. 
Hos  Sidonius  tales  om  vers,  der  både  lade  sig  læse  forlængs  og 
baglængs^).  De  klassisk-hedenske  minder  brugtes  blot  til  stads 
og  lefleri,  indtil  efter  ^n  lang,  lang  række  år  Humanisterne  viste 
sig  og  gjorde  spøgen  til  ramme  alvor. 

Spor  til  noget  virkelig  folkeligt,  noget  digtersk  dybt,  høre  til 
undtageloerne  for  de  episke  digtes  vedkommende.  Og  intet  folk 
har  nogen  sinde  taget  de  kvad  op  og  sunget  dem.  Det  var  lærde 
mænd,  der  i  ordets  egenlige  forstand  skrev  dem,  tit  i  sit  ansigts 
sved,  og  lærde  mænd,  der  læste  dem  for  sin  egen  moro.  Videre 
nåede  de  ikke  end  inden  for  fire  vægge. 

Dengang  raden  kom  til  Angelsakserne  at  skrive  latinske  vers, 
fulgte  de  godt  i  de  givne  spor,  selv  Aid  helm,  der  havde  et  stort 
navn  som  skjald  på  sit  modersmål.  I  hans  latinske  prosa  vil  man 
dog  have  fundet  spor  af  hans  byrd  og  blod,  men  det  skal  have 


')  S.  sted  318  flgd.  Aug.  Thierry:  Recits  des  temps  Merovingiens,  2den 
udg.  2,  261  flgd. 

^)  Bibi.  magna  7,  546  flgd.  Man  huske  på  vor  Holbergs  parodi:  „Avrora 
åbnede  sin  purpurfarved'  der,  og  åd  til  frokost  brød,  som  dyppet  var  i 
smer." 

^)    S.  Turnor:  Hist.  of  the  Anglosaxons.    Pariserudg,  3,  214  -15. 


157 


gjort  den  knudret,  opstyltet,  mener  Malmesbury  På  vers  har  han 
skrevet  „De  laude  virginum"  i  heksametre,  ligeså  „De  octo  prin- 
cipalibiis  vitiis" ;  af  og  til  spores  her  @n  mere  levende  indbildnings- 
kraft. Men  han  har  også  i  kunststykker  efterlignet  Fortunatus  og 
andre  Latinere,  skrevet  et  „carmen  quadratum^). 

Beda  er  som  latinsk  digter  temmelig  prosaisk,  han  har 
skrevet  salmer,  St.  Kudberts  levnet;  Bonifacius,  Ædelvold  og  andre 
har  også  pr^ivet  sig  på  den  vej^).  Den  heldigste  er  uden  sammen- 
ligning Ælkvin,  navnligt  har  han  skrevet  et  nydeligt  lille  idyllisk 
stykke,  et  farvel  til  hans  selle^).  Af  og  til  bruge  disse  nævnte  la- 
tinske forfattere  både  stavrimet  og  enderimet  i  sine  digte. 


Kaste  vi  blikket  på  Eomanernes  selvstændige  literaturer,  da 
ligge  de  samtlig  langt  ned  i  tiden  og  begynde  først  en  god  stund 
efter  kristendommens  udbredelse  hos  det  tilsvarende  folk. 

Den  franske  er  den  første  i  rækken,  i  sine  allertidligste 


^)    J.  Lingard:  Hist.  and  antiquities  of  the  Anglosaxon  churcli  2,  152  —  53. 

S.  Turner:    Hist.  of  the  Anglosaxons,  Pariseriidg.  3,  21G.  Bibliotheca 

magna  8,  1  flgd. 
^)    Turner  s.  sted  224  flgd.  og  Bedæ  Opera. 
^)    Turner  s.  sted  228  flgd.  og  Ælkvins  Opera. 

Jeg  skal  blot  meddele  begyndelsen  af  dette  digt. 

O  mea  cella,  mihi  habitatio  dulcis,  amata 
Semper  in  æternum!   O  mea  cella  vale! 
Undique  te  cingit  ramis  resonantibus  arbos, 
Silvula  florigeris  semper  onusta  comis. 
Prata  salutiferis  florebunt  omnia  et  herbis, 
Quas  medici  quærit  dextra  salutis  ore: 
Flumina  te  cingunt  florentibus  undique  ripis, 
Retia  piscator  qua  sua  tendit  ovans. 
Pomiferis  redolent  rarais  tua  claustra  per  hortos, 
Lilia  cura  rosulis  candida  mixta  rubris. 
Omne  genus  volucrum  matutinas  personat  odas 
Atque  creatorera  laudat  in  ore  deura. 
In  te  personuit  quondam  vox  alma  magistri, 
Quæ  sacrosophiæ  tradidit  ore  libros. 
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spirer  dog  ikke  ældre  end  midten  af  det  niende  hundredår^).  Den 
har  også  mest  af  det,  der  vidner  om  blodblanding  med  Goter.  Og 
her  få  vi  sagnene  om  Karl  den  store,  de  normanniske  rimkrøniker 
og  det  normanniske  Rolands-kvad. 

Heltelivet,  som  de  skildre,  bærer  i  sit  syn  på  Gud  og  verden 
påviselige  minder  fra  den  gotiske  oldtid:  troskaben  mod  den  kårne 
drot,  det  mandige  kristenliv,  tanken  om  at  værne  kristenheden  med 
sit  gode  sværd.  Og  når  engle  hente  heltene  fra  valpladsen  hjem  til 
„hvile  mellem  paradisets  blomster",  er  det  ligesom  forestillingen 
om  Valkyrjerne,  der  hente  til  Valhal,  stod  bag'  ved^).  Man  må 
også  kalde  digtene,  navnligt  det  om  Roland,  for  folkekvad,  men 
de  er  ikke  særligt  kristelige,  ikke  heller  oldtid skvad  i  strengeste  for- 
stand. Derfor  peger  jeg  kun  på  dem  som  Frankrigs  del  i  arbejdet, 
der  ej  bør  oversés,  men  kan  ikke  videre  fordybe  mig  i  dem.  Pro- 
vencalernes  kvad  gik,  som  bekændt,  i  en  hélt  anden  retning. 

En  tre  hundrede  år  efter  den  franske  og  omtrent  samtidigt 
viser  den  spanske  og  italienske  literatur  sig^).  Den  første  be- 
gynder med  viserne  om  Cid  og  legender,  den  sidste  med  kejser 
Frederik  den  anden,  konge  i  Sicilien  og  selv  trubadur,  og  med  de 
andre  samtidige  trubadurer.  I  Cid  s  ridderfærd  har  vi  atter  en 
fræmstilling  af  Goternes  ideal,  det  mandige  kristenliv,  der  viser, 
hvor  dybt  det  slog  igennem  også  hos  Romanerne  i  Syden.  Dantes 
storstilede  syn  har  et  ægte  historisk  præg.  Begge  literaturer  komme 
imidlertid  meget  for  sént  og  kan  af  den  grund  ikke  yde  noget  for 
det  foreliggende  spørgsmål. 

Til  Briters  og  Gælers  keltiske  bardedigtning  kænder  jeg 
des  værre  så  lidet.  Efter  Turner,  der  i  et  eget  stykke  hævder  dens 
ægthed  og  oprindelighed,  kan  der  ikke  være  tale  om  noget  episk 
kristeligt  kvad;  kun  bønner  på  vers  hist  og  her  nævner  han^). 

^)    E.  Geruzez:  Hist.  de  la  litterature  fran9aise.  1." 

^)    C.  Rosenberg:  Rolandskvadet  211  flgd.,  især  241  flgd.,  274  flgd. 

^)  G.  Ticknor:  Hist.  of  Spanish  litterature.  1.  G.  Maffei:  Storia  della 
letteratura  Italiana. 

^)  T.  Stephens:  Litterature  of  the  Kymry.  S.  Turner  a.  st.  285  flgd.  og 
„A  vindication"  i  slutn.  af  bindet.  Daniel  Thesaurus  hymnolog.  4,  111 
flgd.,  364  flgd.    E.  O'Curry:  Lectures  o.  s.  v.  of  aucient  british  hist. 
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Så  vidt  jeg  véd,  findes  der  heller  ikke  noget  i  den  slaviske 
literatur,  som  kan  vedkomme  os.  Der  er  folkekvad  og  toner  fra 
heltetiden,  fra  Tjekers  og  Kusseres  kamp  med  hedenske  Tatarer,  tit  ' 
mandige,  mægtige  toner*).  Men  videre  lys  på  vort  æmne  kaste  de 
ikke;  de  tør  ikke  kaldes  oldtidskvad,  er  hélt  verdslige  digte,  og  mod 
deres  ægthed  er  der  desuden  opkastet  tvivl. 

En  sammenligning  mellem  den  ældste  kristelige  epik  hos  de 
gotiske  folk  og  den  hos  de  andre  må  altså  uden  mindste  tvivl 
tildele  Goterne  prisen.  Om  end  flere  af  deres  skjalde  har  kændt 
til  et  eller  andet  af  de  latinske  digte,  har  de  dog  ikke  taget  dem 
til  efterdømme.  Kædmons,  Kynevulfs,  Heliands  digters  og  de  andres 
udgangspunkt  og  mønster  er  den  hjemlige  drape.  Goterne  og,  på 
en  måde,  Franskmændene  er  ene  om  his torisk-kristelige  folke- 
kvad; med  undtagelse  af  Syrerne  har  end  ikke  et  eneste  af  de  ældre 
kristnede  folk  tænkt  på  noget  sådant.  Det  er  kændsgærningen,  og 
den  ligger  ikke  tilslørt  i  tåger,  men  står  dér  klart  og  tydeligt. 

Goterne  har  uvilkårligt  begyndt  fra  den  rette  side,  med  episke 
kvad.  Dette  og  det  åndsliv,  som  spejler  sig  i  kvadene,  er  en 
fædrenearv,  ingen  skal  gøre  dem  stridig.  Og  med  det  er  en  ny  bane 
brudt  i  åndens  verden.  Så  snart  vi  få  det  hele  samlet  og  over- 
skuet, vil  vi  ikke  længer  lades  i  tvivl  derom. 


Én  omstændighed  endnu  må  stå  fuldt  klar  for  os:  den 
gotiske  skjalds  stilling  og  hans  indvirkning  på  folket. 

At  skjalden  alle  vegne  og  til  alle  tider  indtager  en  fræm- 
ragende  stilling  i  samfundet,  er  en  given  sag.  Og  i  oldtiden  med 
dens  mindre  indviklede  forhold  og  friske  umiddelbarhed  var  denne 
langt  mægtigere  end  i  vore  dage.  Da  var  han  ikke  blot  skjald, 
men  tillige  lærer  i  religion,  historie,  i  næsten  alt,  der  vidstes  om 


A.  Mickiewicz :  Vorlesungen  iiber  slawische  Literatur.  W.  Hanka: 
Koniginhofer  Handsclirift,  119-37.  S.  forf.  Igor,  Heldeiigesang  vom 
Zuge  gegen  die  Polowzer;  aus  dem  Åltrussischeii.  Se  også  miu  afhdl. 
„Slavefolkene"  i  Barfods  Brage  og  Iduu  2. 
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guddommelige  og  menneskelige  ting.  Og  endnu  ét  til  af  uendelig 
rækkevidde:  han  sang  selv  personlig  sine  kvad  for  folket.  Det 
gjorde  både  Grækernes  Homerider,  Kelternes  barder  og  Goternes 
skjalde. 

Vi  må  sætte  os  levende  tilbage  i  hin  heroiske  tidsalder  og 
klare  os  den  umådelige  afstand  mellem  da  og  nu.  Da  var  der  ingen 
skrivende  digter,  men  en,  på  hvis  læber  de  tanker  fik  ord,  som 
fyldte  ham  og  alle.  Og  da  var  der  intet  læsende  folk,  men  høre 
forstod  det,  som  ingen  nu  om  stunder.  Det  omringede  ham,  lyttede 
til  hans  ord,  var  der  så  noget  i  dem,  som  kunde  Mte,  hengav  det 
sig  med  hele  sjælen.  Det  hjemlige  billedsprog,  de  vante  toner,  den 
samlede  mængde,  alt  slog  sammen  og  måtte  gøre  indtrykket 
stærkt. 

Hvad  det  vilde  sige  hos  sådanne  naturbørn,  når  en  skjald  slut- 
tede sig  til  kristendommen,  lære  vi  blandt  andet  af  Patriks  historie. 
Han  havde  vundet  en  irsk  barde,  lærte  af  ham  folkets  sange  og 
melodier,  og  nu  blev  salmer  digtede  til  disse  melodier  og  med  liv 
og  lyst  sungne  ved  de  gudelige  sammenkomster. 

Om  skjalde  hos  Goterne  høre  vi  så  såre  det  dæmrer  over 
deres  historie,  alt  Tacitus  i  sin  Germania  meddeler  efterretning 
derom.  T  deres  forskellige  målfører  er  „synge  og  sige"  oprindeligt 
navne  på  selv  samme  ting^).  Jordanes  taler  om  de  øst-  og  vest- 
gotiske draper  og  Fortunatus  om  Frankernes  folkesange  2). 

Skjaldskabets  store  udbredelse  og  skjaldens  stilling  i  Norden 
kænder  enhver.  Han  var  folkets  mand,  dets  „taler"  på  tinghøjen, 
som  det  heder  på  runestenen  i  Snoldelev,  sanger  ved  hovet,  ved 
blotgildet  og  dansen,  på  vikingetog,  i  kampen,  senere  selv  i  kirken, 
som  -Ojnar  Skuleson,  ved  alle  sammenkomster  under  åben  himmel 
eller  i  hal  og  hus.   Til  hans  ord  lyttede  det  og  lærte  visdom. 


^)  Se  for  Tysklands  vedkommende,  K.  Lachmann:  tlber  Singen  u.  Sagen 
i  Berliner  vidensk.  selsk.  skr.  Hist,  philol.  Abhaudl.  1833.  s.  108  flsfd. 

^)  Jordanes:  De  Gothoium  rebus  gestis  c.  5  ed.  C.  A.  Closs,  32.  F.  Wolf: 
tiber  die  Lais  ,^)8  og  157;  hans  forklaringer  af  Venantius'  udtryk  synes 
imidlertid  at  modsige  hinanden. 
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Men  han  var  ikke  mindre  kongens  mand,  hirdskjald,  og  det 
både  i  det  hedenske  og  kristnede  Norden.  På  slagmarken  ved 
Stiklastad,  hvor  heltene  faldt  om  kongen,  tro  til  døden,  lød  „Bjarke- 
mål hint  gamle"  fra  kong  Rolfs  tider  sammen  med  kristne  toner.  Da 
samfærdslen  mellem  de  nordiske  stammer  tog  til,  træffe  vi  skjalden 
jævnligt  på  rejser  til  kongens  eller  storbondens  gård,  hvor  gyldne 
ringe,  af  og  til  højsædet  lige  over  for  kongen,  blev  hans  Brage-løn. 
Selv  konger,  som  Regnar  Lodbrok,  Svend  Tyvskæg,  Knud  den  store, 
fræmfor  alle  Harald  Hårderåde,  Magnus  Barfod,  kunde  synge  med  i 
skjaldenes  kor.  Fra  skjaldekvad  har  Snorre  og  Sakse  en  stor  del 
af  de  gamle  sagn  og  efterretninger. 

Mindre  kændt,  men  aldeles  tilsvarende  var  den  angelsaks- 
iske „scops"  stilling;  navnet  kommer  af  „at  skabe".  Jeg  minder 
om  kong  Ælfred,  der  som  skjald  sneg  sig  ind  i  den  danske  lejr  og 
spejdede  den,  om  den  nordiske  kong  Oluf  (Anlaf),  der  gjorde  det 
samme  i  Angelsaksernes  lejr^);  begge  fik  de  adgang  til  den  fjend- 
lige  konges  telt.  Sligt  viser,  hvor  yndet  skjalden  var,  hvor  alminde- 
ligt det  var,  at  træffe  ham;  det  viser  os  tillige  også  her  harpen, 
selv  i  kongers  hånd. 

Hvilken  indflydelse  sang  og  skjalde  havde  på  folkelivet  i  al- 
mindelighed, har  vi  hørt  i  Kædmons  historie  ;  ved  gilder  gik  harpen 
om  borde  med  hornet,  fra  mand  til  mand,  også  senere  omtales 
disse  så  kaldte  ølgilder^).  Og  xAldhelm,  der  ikke  kunde  få  folk 
til  at  høre  på  prædikenen,  klædte  sig  som  skjald  og  stillede  sig  op 
ved  en  bro,  hvor  der  var  megen  færdsel.  Dér  sang  han  først  folke- 
viser, som  alle  flokkede  sig  om,  så  blandede  efterhånden  kristelige 
sange  sig  mellem  dem^).  I  ham  har  vi  derfor  et  levende  billede 
af  den  gotiske  skjalds  stilling  som  kristelig  skjald. 

Sidestykket  hertil  er  skjalden  i  Hrodgars  haP),  der  „lydt  til 


^)    Rerum  Anglicanira  scviptt.  post  Bedam,  London  1590,  s.  23  og  i 
W.  Malmesburys  krenike,  s,  494  i  Ingulf  af  Croylands  krønike. 
K.  W.  Bouterwek:  Cædmon  CCXXVL . 

^)    W.  Malmesbury :  Vita  Aldlielmi,  Wharton:  Anglia  sacra  2,  4. 
N.  F.  S.  Grundtvig:  Beowulfes  Beorli  s,  4. 
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harpeklang"  synger  om  „den  almægtige,  hvor  han  skabte  jordens 
strålende,  havomflydte  vang  og  menneskene''.  Hvad  Eædmons  kvad 
har  virket  „på  mangfoldige",  derom  aflægger  Beda  vidnesbyrd  i  4de 
bog,  24de  kapitel. 

Fra  det,  der  er  fortalt  om  Kynevulf^  kænde  vi  skjaldenes 
rejser  omkring  til  hofferne  og  Brage-lønnen ;  og  ligeså  fra  Exeter- 
bogen  på  andre  steder.  Her  synger  skjalden  Widsith  om  sine 
mange  farter  „og  kvad  i  mjodhallen,  hvor  de  ætgode  samledes  og 
guldringene  uddeltes".  „Således  fare  mange  vismænd  trindt  om 
lande  med  sine  sange  og  finde  altid  en  gavmild,  kyndig  ædling". 
Endnu  i  to  andre  digte  dér  skildres  skjaldens  sang  i  de  stores  hal, 
som  ved  folkets  gilder.  Og  i  Kynevulfs  kvad  om  himmelfarten 
nævnes  „sang  og  harpeleg"  blandt  de  gaver,  menneskens  sm 
skænker^). 

På  tysk  hed  skjalden  scuof,  scof  som  hos  Angelsakserne,  eller 
også  sangari,  liudari.  Hans  stilling  er  os  ikke  straks  så  klar  her 
som  i  Norden  og  England,  ti  kilderne  flyde  sparsomt.  Væsenligt 
er  den  dog  den  samme.  I  digtninger,  der  hvile  på  ældgamle 
sagn,  møde  vi  sådanne  skjalde,  de  vise  sig  både  hvor  folket  samles 
og  i  de  stores  haller^),  og  vor  Sakse  bruger  udtryk  om  en  tysk 
sanger,  der  stadfæste  det^). 

En  folkeskjald  var  det,  som,  efter  sagnet,  digtede  Heliand. 
Fra  det  nordlige  Tyskland  har  vi  endnu  efterretning  om  én  til, 
en  Friser  ved  navn  Bernlef.  Det  var  en  blind  mand,  yndet  af 
alle  for  sit  skjaldskab,  ham  helbredede  biskop  Ljudger  og  vandt 
ham  tillige  for  kristendommen.  Og  han  sang  nu  om  Krist,  for- 
kyndte Krist  og  døbte  til  tro  på  ham^):  et  nyt  vidnesbyrd  om  den 
vigtighed,  skjaldene  fik  for  troens  udbredelse.    Måské  de  også  både 


Se  oven  for  s.  54,  55. 

Thorpe:  Codex  Exoniensis,  321  flgd  ,  331-32,  288,  524,  42^-9. 
^)    J.  Grimm:   Lateinische  Gedichte  des  10te  u.  Ilten  Jahrh.  XVUI.  W. 

Griram:  Die  deutsche  Heldensage,  48.  . 
')    P.  E.  Muller:  Saxo  722.  " 

*)    Perlz:  Monumenta  German,  2,  412  i  Altfrieds  vita  Liudgeri. 


163 


her  og  i  England  har  spottet  Aserne  med  nidviser,  som  vi  véd 
Hjalte  Skæggesøn  gjorde  det  på  Island. 

Endnu  i  Karl  den  stores  tid  holdtes  de  højt  i  ære;  i  et  af 
hans  lande  dømte  loven  den,  som  sårede  en  sanger  (harpatorem)  i 
hånden,  at  bøde  en  fjærdedel  mere  end  for  sår,  tilføjet  nogen  anden 
mand^).  Derefter  sank  de  imidlertid  i  agtelse,  til  man  så  på  dem 
næsten  som  gøglere  og  handlede  med  dem  derefter  2).  Det  samme 
blev  tilfældet  i  England  og  Norden,  skønt  på  et  langt  senere  tids- 
punkt. 

Hvor  en  skjald  trådte  op  for  folket  eller  de  store,  farte  han 
sin  harpe  med.  En  cithara  nævner  alt  Jordanes,  en  harpe  nævner 
Fortunatus  I  regelen  må  man  vist  herved  tænke  på  et  mindre 
strengeinstrument,  let  til  at  bære  omkring.  Det  gælder  om  den 
harpe,  der  gik  rundt  ved  gilder  og  som  Beda  kalder  cithara,  ligeså 
om  den,  kong  Oluf  brugte  som  spejder  i  England.  Kong  Ælfred 
derimod  havde  på  sit  spejdertog  en  mand  med,  der  måske  bar 
hans  harpe.  ^) 

F.  D.  Wackerbarth  har  skrevet  en  afhandling  om  Angelsaks- 
ernes musik.  Han  skelner  her  mellem  salteren  (psalterium),  det 
mindre  instrument,  der  spilledes  med  én  hånd,  og  harpen,  der 
havde  en  anden  bygning  og  til  dels  spilledes  med  begge.  Den  har 
dog  været  mindre  end  den  nu  brugelige.  Han  nævner  også  andre 
arter  småharper,  som  sloges  med  et  plekter.  I  Norden  omtales, 
skønt  i  æventyrlige  sagaer,  brugen  af  en  meget  stor  harpe ;  dér  spil- 
lede man  af  og  til  også  med  handsker  på^). 


^)   W.  Wackernagel:  Gesch.  der  deutschen  Litteratur  1,  51—52. 

A.  Koberstein:  Grundriss  der  Gesch.  der  deutschen  Nat.  litt.  4de  udg. 
1,  74. 

^)    Se  oven  for  s.  160  anmærkn. 

*)    Pegge:    Observations  i  det  engelske  tidsskr.  Archæologia  2,  100  flgd. 

R.  Keyser:  Norges  Statsforfatning  etc.  122-23.  F.  D.  Wackerbarth: 
Music  and  the  Anglosaxons  24  flgd.  S. lign  hermed  F.  Wolf:  tiber  die 
Lais  fl,  st.,  navnlig  242  flgd. 
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Fra  Wackerbarth  har  jeg  den  medfølgende  fig.  1,  hvor  det  er 
David,  som  spiller.  Fig.  2  forestiller  Jubal  og  er  hentet  fra  hånd- 
skriftet med  Kædmons  digte,  skrevet  i  det  10de  hundredår. 

Fig.  1.  Fig.  2. 


På  grund  af  naboskabet  vil,  tænker  jeg,  den  irske  barde  med 
harpen,  figur  3,  findes  oplysende,  måské  atter  en  kong  David.  Han 
er  tagen  fra  et  irsk  helligdora sskrin  af  brongse,  der  går  under  navnet 


Fig.  3. 
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„Breac  Moedog"  og  skal  være  gjort  i  det  8de  hundredår  eller 
muligvis  senere^). 

Her  i  Norden  har  vi  adskillige  fræmstillinger  af  harpen,  men 
de  tilhøre  en  lidt  yngre  tid,  det  12te  hundredår  og  de  følgende. 
To  af  dem  ledsage  en  afhandling  af  Worsaae:  om  forestillingerne 
på  guldbrakteaterne 2).    De  er  begge  fra  Norge  og  skårne  i  træ. 

Den  ene  tjænte  til  prydelse  for  en  brudestol,  den  anden  hørte 
til  portalet  af  en  nu  nedbrudt  kirke,  Hyllestad  kirke  i  Nedennæs 
amt,  hvor  en  fræmstilling  fandtes  af 
sagnet  om  Sigurd  Fofnesbane.  Jeg 
meddeler  den  anden  her  som  figur  4 
efter  en  fotografi  i  oldnordisk  mu- 
seum ;  den  forestiller  Gunnar  i  orme- 
gården, som  leger  på  harpen  med 
sine  fødder.  Figur  5  er  ligeledes 
fra  et  portal  til  Opdals  kirke  i 
Nummedalen,  æmnet  atter  Gunnar 
i  ormegården^). 

Også  i  Sverige  har  vi  på  en  døbefont  af  sten  fra  Norum  i 
Bahuslen  afbildning  af  det  samme  æmne*).  Tre  beviser  altså  på, 
hvor  længe  man  gæmte  de  gamle  mytiske  minder,  hvor  højt  man 
skattede  dem,  så  de  ikke  agtedes  uværdige  til  prydelser  på  det  hel- 
lige sted.  Vi  komme  til  at  tænke  på  oldkirken,  der  afbildede  Or- 
fevs  på  gravmæler,  skønt  den  ellers  skyede  hvad  der  hængte  sammen 
med  hedenskab. 

Om  den  måde,  hvorpå  skjalden  foredrog  sit  kvad,  véd  vi 
intet  med  fuld  sikkerhed.  Der  tales  i  almindelighed  om  et  slags 
sang  og  gives  vink  om  harpeslag,  der  har  fulgt  med  den ;  Ragnvald 
jarl  på  Ørkenøerne  roser  sig  af  sin  færdighed  deri.    Var  kvadet 


^)    Tidsskr.  Archæologia  43,  131  flgd. ;   Miss  Stokes  Observations  on  two 

ancient  Irish  works. 
^)    Åarbøger  for  nordisk  Oldkyndighed  og  Historie  1870,  afbildningerne 

nr.  14  fig.  1  og  2,  nr.  18  fig.  1. 
^)    Norske  Bygninger  fra  Fortiden.   Hæfte  7,  plade  3. 

G.  Brusewitz:  Elfsyssel  121-22. 
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kortere,  har  det  vel  været  sunget  til  en  lille  melodi,  som  de  til  stykker 
af  Edda,  til  Krakemål  O ;  var  det  længere,  blev  det  reciteret,  dekla- 
meret. Hertil  sigter  måske  den  adskillelse,  Kynevulf  ger  mellem 
„at  synge  og  sige".  Fandtes  der  omkvæd,  stemmede  rimeligvis 
hele  folket  i  med  2). 

I  Frankrig,  hvor  Bretonner  og  Normanner  i  midalderen  nævnes 
som  de  bædste  omvandrende  sangere,  gik  det  omtrent  ligeså;  in- 
strumentet lignede  her  guitarren.  I  et  fransk  digt  omtales  fræm- 
gangsmåden :  f^rst  spillede  sangeren,  så  sang  han  og  spillede  melo- 
dien, derpå  kom  efterspillet.  Dette  gælder  de  mindre  digte.  De 
større  er  vel  foredragne  som  recitativ,  måské  af  og  til  afbrudt  med 
harpeslag Sådanne  måtte  da  naturligvis  deles  og  hver  del  fore- 
drages for  sig.  Man  må  ellers  ikke  glæmme,  hvor  ihærdige  hin  tids 
mennesker  var,  når  der  skulde  høres. 

Kunde  skjalden  ikke  selv  foredrage,  var  han  død,  da  trådte 
andre  sangere  i  hans  sted.  Bestemte  eksempler  herpå  fattes  ikke, 
der  fandtes  den  skjald,  som  kunde  hen  ved  hundrede  kvad  af  andre 
skjalde  udenad^).  Hvad  der  var  digtet  ud  af  folket  og  for  folket, 
blev  også  foresunget  det. 

Vist  nok  har  mangen  letnæm  tilhører  indpræntet  sig  stykker 
af  kvadene,  lært  dem  udenad.  Så  må  de  atter,  som  senere  kæmpe- 
viserne, have  lydt  i  mindre  gildelag,  i  bondens  røgstue,  hvor 
harpen  gik  rundt.  At  folket  i  det  hele  havde  ævner  til  at  digte 
selv,  lyst  til  sang  og  sang  gærne,  stadfæstes  fra  alle  sider.  Sær- 
ligt skal  jeg  omtale  et  vidnesbyrd  herom,  fra  England.  En  for- 
fatter i  det  12te  hundredår,  Giraldus  Cambrensis,  roser  Nordhum- 


^)  I  Essai  sur  la  musique  ancienne  et  moderne,  Paris  1780  2c!en  tome 
402  flgd.  findes  melodierne. 

')  R.  Keyser:  Nordmændenes  Vidensliabelighed  o.  s.  v.  116  flgd.  S.  forf. 
Norges  Statsforfatn.  121.  N.  M.  Petersen:  Danmarks  Hist.  i  Heden- 
old, 2den  udg.  3,  290.    Thorpe:  Cod.  Exon.  42. 

')  C.  Rosenberg:  Rolandskvadet  176  flgd.  S, lign  om  foredragsmåden  i 
midalderen.  F.  Wolf:  Uber  die  Lais  48  flgd. 

*)    Keyser:  a.  st.  117.    A.  M.  Holmberg:  Nordbon  under  hednatiden  392. 
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brernes  sang,  de  sang  tostemmigt,  noget  han  mener,  de  havde  lært 
af  Danske  og  Norske 

Hvis  det  skulde  være  nødvendigt,  vilde  jeg  advare  mod  over- 
drivelse af  det  her  fræmdragne  synspunkt.  Der  var  naturligvis 
meget  andet,  skjaldene  og  folket  sang  om,  end  kristendom.  Men 
blot  det,  at  den  kom  med  i  den  folkelige  udvikling,  er  i  og  for  sig 
en  stor  ting. 

Når  vi  nu  se  hen  til  den  måde,  hvorpå  de  episk-kristelige 
oldkvad  bragtes  rundt  hos  høje  og  lave,  mærke  vi  atter  noget  nyt 
komme  os  i  møde,  der  godt  stemmer  med  kvadenes  indhold.  Folk- 
ets yndling,  skjalden,  træder  op  og  synger  om  kristendommens  gud- 
dommelig store  kændsgærninger,  om  den  hellige  historie.  Og  hvad 
det  vil  sige,  når  skjaldene  bære  en  sag  rundt,  derom  har  vi  er- 
faring selv  i  vore  dage:  da  bliver  den  sungen  ind  i  hjærterne  hos 
kvinder  og  mænd.  Kan  det  ske  endnu,  hvor  meget  mere  måtte 
det  da  ikke  ske  i  oldtiden? 

Måtte  kristendommen  så  ikke  komme  vidunderlig  mildt  til 
Goterne,  mildere  end  de  fleste  andre  steder?  Nyt  var  det,  der 
bragtes,  og  ikke  oprundet  i  noget  menneskes  hjærte,  et  nyt  sind 
krævedes  der,  men  det  nye  kom  i  hjemlige  toner.  Man  tænke  sig 
ind  i,  hvorledes  det  vilde  stået  i  Grækenland,  hvis  Homerider  havde 
draget  rundt  med  episk-kristelige  sange!  Det  tilsvarende  skete  hos 
Goterne. 


Endnu  kun  få  ord!  Der  gives  også  andre  omstændig- 
heder, som  måtte  gøre  overgangen  mild  fra  det  gamle  til  det  nye. 
Gregor  den  store  sendte  indtrængende  råd  til  sine  missionærer: 
„de  måtte  ikke  på  én  gang  tage  alt  fra  de  stakkels  rå  sjæle".  De 
vante  steder  til  gudsdyrkelse  kunde  de  lade  dem  beholde,  de  vante 


^)  F.  D.  Wackerbarth :  Music  and  the  Anglosaxoiis,  3G  flgd.  Om  digte- 
kunstens almindelighed  på  Island,  se  N.  M.  Petersen  :  Den  oldnordiske 
litt.s  hist.  i  Annaler  for  nord.  Oldkyndighed  1861,  139. 
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fester  til  dels  også ;  kun  måtte  alt  sådant  bruges  til  Guds  ære. 
Slige  råd  fra  en  pave  kom  ikke  forgæves^),  om  vi  end  træffe  mange 
tegn  på  et  modsat  sind,  voldsom  nidkærhed  hos  missionæren. 

Overses  kan  det  heller  ikke,  hvor  ofte  hedenske  goder  blev 
alvorlige  Kristne,  som  den  angelsaksiske  Kæf,  den  blinde  gode  i 
Sverige.  Om  der  end  ligger  noget  tvetydigt  både  heri  og  i  Gregors 
råd,  må  det  dog  på  den  anden  side  have  gjort  brydningstiden  mindre 
voldsom. 

Og  kvadenes  virkning  støttedes  ved  hvad  der  ellers  skete  for 
kristelig  oplysning.  Ved  siden  af  dem  gik  salmedigtningen.  Jeg 
har  særligt  talt  lidt  om  den  hos  Angelsakserne,  den  fattes  heller 
ikke  hos  de  øvrige  gotiske  stammer;  folket  begynder  at  nynne  på  sin 
salme.  Karl  den  store  og  Angelsakserne  indskærpe  atter  og  atter 
prædiken  for  det  på  modersmålet,  og  både  den  oldengelske  ho- 
milibog  og  Povl  Varnefreds  vise  os,  hvorledes  der  blev  prædiket. 
Store  stykker  af  bibeloversættelser  fandtes  hist  og  her.  Sin  „tro"  og 
sit  fadervor  skulde  ethvert  kristent  menneske  kunne,  præsterne 
skulde  til  den  ende  gå  omkring  i  husene,  undervise  og  pleje 
sjælene. 

En  folkeskole  sigtede  Karl  den  store  og  Tjodolf  af  Orleans 
på,  kong  Ælfred  fik  den  virkeligt  i  gang.  ,  Her  skulde  navnligt 
Englands  adel,  jarlerne,  greverne,  tanerne,  „som  hidtil  havde  dyrket 
jagten  og  andre  ting",  få  smag  på  oplysningen.  Var  nogen  for 
gammel  dertil  —  så  lød  kongebudet  ~-,  skulde  han  dog  sende  sin 
søn,  sin  mand  i  skolen.  Men  heller  ikke  folk  af  ringere  stand  var 
udelukte.  Undervisning  meddeltes  både  i  kristelig  og  verdslig  hen- 
seende, både  i  latin  og  modersmålet,  og  de  lærte  at  skrive  og  læse. 
Tallet  på  angelsaksiske  prosaiske  skrifter,  for  en  stor  del  oversæt- 
telser, er  ikke  ringe;  de  skulde  alle  tjæne  til  folkets  oplysning. 


')  Se  f.  eks,  biskop  Daniels  brev  til  Bonifacius  om  hvorledes  en  missionær 
skal  tale  med  hedningerne,  i  Bonifacii  Opera  ed.  J.  A.  Giles  l,4Gflgd., 
og  Ælkvins  mening  herom  i  min  Kirkehist,  2den  udg.  46.  Endnu  ét 
kan  mindes:  de  tidligste  missionærer  lod  den  dobte  beholde  sit  navn, 
ferst  siden  kom  helgennavne  i  brug. 
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I  Tyskland  virkede  Hrabanus  Maums  og  andre  i  samme  ret- 
ning; en  del  oversættelser  og  glosser  har  vi  endnu.  Især  lå  dog 
den  lærde  skole  dem  på  hjærte,  og  landets  klosterskoler  var  i  ry, 
om  de  end  ikke  kan  måle  sig  med  dem  i  England.  Også  Norden 
kom  efterhånden  med,  ^) 

Undervisningen  i  skolerne  dreves  nu  ikke  alle  vegne,  så  den 
blev  tør  og  kedelig,  der  kunde  være  noget  troskyldigt,  selv  noget 
eget  livligt  ved  den.  Det  se  vi  af  abbed  Ælfriks  og  hans  disipels 
samtaler  med  børn,  affattede  på  latin  med  oldengelsk  oversættelse^); 
her  heder  det  blandt  andet.  „Vi  børn  bede  dig,  kære  lærer,  at 
du  lærer  os  tale  ordenlig  latin;  for  vi  er  ulærde  og  taler  kun 
dårligt!"  „Vil  I  så  have  prygl  for  at  lære  det?"  spørger  læreren. 
„Heller  det  end  ingen  ting  lære!  Men  vi  véd,  du  er  god  og  ikke 
vil  slå  os,  uden  vi  hårdt  trænge  dertil." 

Så  begynder  undervisningen,  vi  se,  det  er  unge  mennesker  af 
alle  stænder,  som  deltage  i  den.  Læreren  taler  til  en,  som  er 
bondefødt,  om  jordens  drift,  til  en  hyrde  om  kvægrøgten,  til  en 
jæger,  fisker,  fuglefænger,  købmand,  skomager,  salter,  bager,  kok, 
håndværksmand,  til  en,  som  skal  ordenlig  studere,  til  en  snedker, 
en  smed;  til  enhver  om  de  ting,  han  kænder  bædst. 

„Hvad  synes  I  nu  om  den  samtale?"  spørger  han  dem  alle. 
„Godt,  lyder  svaret,  men  den  går  os  vel  dybi!  Tal  mere  efter  vor 
ringe  fatteævne,  så  vi  kan  forstå  det!"  „Hvorfor  vil  I  da 
lære  noget?"  spørger  han.  „Fordi  vi  ikke  vil  være  som  umæl- 
ende dyr,  der  bare  kænde  græs  og  vand."  En  ny  række  sam- 
taler begynder  nu.  „Du  dreng  dér,  hvad  har  du  så  gjort  i 
dag?"     Samtalen  drejer  sig  om  den  daglige  gærning,  om  at 


^)    Sagen  i  sin  almindelighed  findes  nojere  udviklet  i  min  kirkehistorie. 

Med  hensyn  til  Tyskerne,  se  E,  v.  Raumer :  Einwirkung  des  Christenthums 

auf  die  Althochdeutsche  Sprache.    Med  hensyn  til  Angelsakserne,  se  S. 

Turner:  Hist.  of  the  Anglosaxons  3.  og  J.  Lingard:  Hist.  and  antiqui- 

ties  of  the  Anglosaxon  church, 
^)    Thorpe :  Analecta  Anglo-Saxonica,  ny  udg.  18  flgd. 
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sove  og  stå  op,  om  hvad  vi  spise  og  drikke;  den  ender  med  en 
formaning  til  at  være  ret  flittig  og  from. 

Det  var  i  alt  fald  en  anden  måde  at  lære  latin  på,  end  med 
sin  Donatus  på  ramse,  som  vi  endnu  efter  reformationen  trætfe  det 
i  lutherske  skoler.  Den  ligner  snarere  sprogundervisningen  i  vore 
dage. 
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De  gotiske  oldkvads  syn  på  kristendommen. 

Vi  har  gennemgået  de  vigtigste  kvad.  De  lød  i  vort  øre 
som  fuglesang  langt  borte  en  forårsmorgen  efter  regn,  som  sødt 
kvidder  i  kvidder,  hvor  man  ikke  let  kan  skelne  den  enkeltes,  dros- 
selens, stærens,  melodier.  Nu  må  vi  gøre  os  rede  for  de  indtryk, 
vi  modtog,  hvad  vil  da  alle  disse  skjalde,  for  hvilket  livssyn  er  de 
talsmænd?  Det,  vi  lagde  mærke  til  nu  hist,  nu  her,  må  sam- 
menstilles, fuldstændiggøres  og  fæstnes  for  tanken :  så  få  vi  svar 
på  spørgsmålet.  Når  jeg  drager  Ulfilas  bibeloversættelse  ^)  med  ind 
i  overvejelsen,  vil  det  sikkert  findes  ret  gjort.  Så  folkeligt  rig  som 
den  er,  må  den  træde  os  i  steden  for  møsogotiske  oldkvad ;  arianis- 
men  spores  så  godt  som  ikke.  Også  sprogrødderne  må  tages  til 
hjælp. 


^)  W.  Krafft:  Die  Kirchengeschichte  der  germanischen  Volker  1,  259  flgd 
K.  Weinhold:  Die  gotische  Sprache  im  Dienste  des  Christenthums  op- 
lyse denne  oversættelses  værd  til  at  forstå  Goternes  kristendom.  I  iv- 
rigt har  jeg  i  nærværende  stykke  brugt  især  H.  Riickert:  Culturgesch. 
des  deutschen  Volks,  der  dog  kun  omhandler  Mesogoter  og  galliske 
Franker,  og  hvis  opfattelse  er  meget  afvigende  fra  min.  A.  F.  C.  Vil- 
mar: Deutsche  altertiimer  im  Heliand.  J.  Grimm:  Deutsche  mytologie. 
J.  Grimm:  Andreas  u.  Elene,  XXV.  flgd.  R.  v.  Raumer:  Die  Ein- 
wirkung  des  Christenthums  auf  die  Althochdeutsche  Sprache.  Grundt- 
vigs nordiske  Mythologi.  L.Helveg:  Nordens  gudesagn,  kristel.  oplyste  i 
Nordisk  månedsskr.  b.  1  og  2.  G.  Stephens:  Ett  fornsvenskt  legen- 
darium  1.,  hvor  der  bag  i  bogen  findes  oplysninger  i  mængde  i  sag- 
listen og  efterskriften.    G.  V.  Lyng:  Hedenskabet,  fra  s.  170  og  ud. 
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Svaret  på  vort  spørgsmål  kan  imidlertid  ikke  blive  tilfreds- 
stillende i  alle  henseender:  det  må  her  straks  udtales.  Vore  kilder 
flyde  ikke  rigeligt  nok  til  at  oplyse  hele  livssynet,  de  er  jo  kun 
brudstykker  af  en  literatur  og  tilmed  endnu  ikke  tilstrækkeligt 
gennemgranskede.    Derefter  få  vi  så  indskrænke  vore  krav. 

De  gotiske  folk  har  i  det  ældste  tidehverv  ikke  bragt  nye 
kristelige  æmner  fræm ;  næsten  alle,  med  undtagelse  af  Møsogoterne, 
modtog  de  forestillingerne  fra  Rom,  Vi  har  ved  mere  end  én  lejlighed 
fulgt  disse  forestillingers  vandring  fra  den  ene  stamme,  den  ene 
skjald  til  den  anden.  Fra  én  side  kan  der  altså  siges :  her  er  intet 
nyt,  ligesom  det  fra  den  anden  side  lige  så  afgjort  må  siges:  her 
er  meget  nyt.  Og  dette  nye  ligger  i  den  måde,  hvorpå  hele  ætten 
i  følge  sin  ejendommelighed  uvilkårligt  tilegner  sig  det  gamle. 

At  den  gotiske  æt  hører  sammen,  fordi  den  er  af  samme 
byrd  og  blod,  har  den  nyere  sproggranskning  stillet  i  det  klareste 
lys.  Man  kan  nu  ud  af  selve  tungemålene  i  den  japetiske  stamme 
godtgøre,  på  hvilket  kulturtrin  Inder  og  Perser  udskilte  sig,  på 
hvilket  trin  det  samme  gik  for  sig  med  Grækere,  Latinere,  Kelter, 
Slaver,  Goter. 

Dengang  de  gotiske  folk  kom  til  Evropa,  ser  man  kun  spirerne 
til  den  forskel,  der  siden  i  tungemål  og  åndsliv  udvikler  sig  mellem 
Nordboer,  Tyske,  Engelskmænd.  Asatroen  var  i  det  hele  fælles 
ejendom*),  og  med  den  synet  på  tilværelsen,  hvad  ikke  udelukker 
forskellig  opfattelse  i  enkeltheder.  Tungemålene,  vist  allerede 
delte  i  3,  4  hovedmål,  stod  hinanden  alligevel  længe  meget  nær. 
Det  stadfæstes  af  den  nyeste  opdagelse  på  vore  ældte  runestene  i 
Danmark,  Norge  og  Sverig,  hvor  den  sprogform,  man  har  fundet, 
ser  ud  som  et  nordisk  sidestykke  til  den  møsogotiske.  Uden 
tvivl  tør  vi  sige:  der  gives  såre  få  rodord,  Goterne  ikke  oprindeligt 
har  været  fælles  om,  senere  har  hver  stamme  beholdt  sin  del  og 
glæmt  resten. 

Med  hensyn  til  Angelsaksere  og  Nordboer  på  et  senere  stade 


^)  For  mine  øjne  har  J.  Grimms  Deutsche  raytologie  godtgjort  dette. 
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i  det  5te  til  hen  i  det  Ode  hundredår  er  den  sag  næppe  genstand  for 
sønderlig  tvivl;  noget  anderledes  derimod  med  hensyn  til  Tyskere 
og  Nordboer.  Jeg  vil  da  bede  den,  som  tvivler,  at  kaste  et  lille 
blik  på  den  oldsaksiske  Heliand;  i  ordforrådet  ser  det  tit  ud,  som 
stod  dens  sprog  os  nærmere  end  det  står  højtysken.  Man  læse  så- 
danne linjer:  gela  thjornun,  his  bruother  barn,  thar  hie  an  his  benki 
sat  (den  gejle  tærne,  hans  broderbarn,  dér  sad  han  på  sin  bænk). 
Eller:  bed  that  barn  godes,  bendi  tholoda  an  them  thinghuse  (det 
Guds  barn  biede,  tålede  bånd  i  tinghuset).  Klinge  de  ikke  næsten 
som  gammeldansk? 

Heller  ikke  i  synet  på  det  højeste  kan  jeg  se  nogen  gennem- 
gribende forskel  mellem  Nordboer,  Angelsaksere  og  Tyske  ved  det 
tidspunkt,  da  kristendommen  nåede  os.  Gennemgribende,  siger  jeg, 
ti  der  er  alligevel  spirer  til  en  vordende  forskel.  Hertil  tør  jeg 
ikke  regne  den  vægt,  Angelsakserne  synes  at  lægge  på  det  mandige 
Kristus-billed  og  Tyskerne  derimod  på  Kristen-livet  som  mandig  tro- 
skab. At  det  synes  så,  har  sin  grund  i  omstændigheder,  hvorom 
mere  straks  neden  for.  Men  der  vise  sig  andre  spirer  til  for- 
skelligheder. 

Man  mærker,  hvad  jeg  alt  har  påpeget,  en  forkærlighed  for 
det  gamle  testamente,  lovens  pagt,  en  lyst  til  at  hente  æmner  der- 
fra både  hos  Angelsaksere  og  deres  ældste  engelske  efterlignere. 
Ikke  mindre  mærkeligt  er  det  tungsind,  der  præger  flere  af  deres 
kvad,  det  storslåede  syn  for  det  dæmonske,  for  karaktererne,  de 
stærke  rørelser  i  sjælen,  for  den  hinsidige  historie,  de  sidste  ting, 
for  naturen  både  i  dens  vildhed  og  ynde,  for  søen,  sølivet  og  alt, 
hvad  dertil  hører.  I  sådanne  træk  mener  jeg  at  finde  noget  særligt 
engelsk,  som  senere  kom  til  fyldig  udvikling  hos  Puritanerne,  hos 
Shakespeare,  Milton,  Byron,  i  forestillingen  om  tusindårsriget,  i  det 
praktiske  liv. 

Nu  Tyskerne.  Skønt  Heliand  ånder  samme  friske  umiddel- 
barhed som  Kædmons  kvad,  har  det  sig  derimod  hélt  anderledes 
med  Otfreds  „Krist".  Her  er  reflektionen  overvejende  og  tillige  et 
slags  mystik.  Begge  komme  de  kejtet  fræm,  højst  uheldigt,  men, 
bortsét  herfra,  turde  de  dog  måské  pege  på  den  filosofiske  side,  der 
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alt  i  midalderen  og  især  i  nytiden  hører  til  den  tyske  ånds  ejen- 
dommeligheder. Også  til  hans  udtryk  i  retning  af  det  følelsesfulde 
må  vi  lægge  mærke,  enkelte  stænk  heraf  kan  forekomme  selv  i 
Heliand* 

Og  når  vi  se  forudsætningerne  for  hele  den  gotisk-kristelige 
digtning,  profetien  i  Asa-troen,  bædst  gæmte  i  Norden,  tør  vi  vist 
slutte  til  en  egen  stærk  historisk  sans  hos  denne  del  af  Gote-stam- 
men,  hvor  også  Saga  afgjort  regnes  til  gudinderne^).  Den  sans 
har  godtgjort  sig  i  den  senere  nordiske  udvikling. 

Man  må  imidlertid  gå  varsomt  til  værks,  hvor  man  leder  efter 
spirer  til  noget,  som  endnu  kun  er  spæde  spirer,  navnligt  varsomt 
her  med  de  kilder,  vi  har  adgang  til.  Fordi  de  oldengelske  er  tal- 
rigst har  vi  kunnet  sige  mere  om  Angelsakserne  end  de  andre  folk. 
At  der  dengang  må  have  været  spirer  til  den  forskel  mellem  folkene, 
som  nu  er  en  kændsgærning,  tør  vi  sige  med  sikkerhed,  men  disse 
spirer  lade  sig  ikke  påpege  med  samme  sikkerhed. 

Forskellen  i  det  mindre  hævede  dog  ikke  enheden  i  alt  væsen- 
ligt, de  gotiske  folk  var  fuldstændigt  enige  i  grundsynet  på 
kristendommen.  Derfor  bør  de  også  tages  under  ét.  Det,  den  ene 
stamme  kan  have  haft  forud  for  den  anden,  klarere  end  den  anden, 
må  til,  hvis  vi  skal  forstå  alle  tres  så  vel  som  hver  enkelts  stilling 
til  kristendommen. 

Den  bekændte  teolog  og  Germanist  Vilmar  har  i  en  smukt  og 
varmt  skreven  afhandling  ud  af  Heliand  godtgjort  Goternes  opfattelse 
af  Kristen-livet®):  det  er  den  mandige  troskab  indtil  døden  imod 
vor  himmelske  konge  og  Herre.  Denne  måtte  på  grund  af  digtets 
æmne,  Krist  og  hans  disiple,  her  fræmtræde  klarere  end  i  noget  af 
de  andre  kvad.  Men  han  synes  at  ville  hævde  troskaben  som  sær- 
ligt tysk,  om  han  end  på  enkelt  sted  måské  nok  vil  give  Kædmon 
part  med  deri.  Vil  han  nu  virkelig  gøre  det,  og  således  er  hans 
ytringer  almindeligt  forståede,  da  er  dette  et  stort  fejlsyn. 


')  J.  Grimm:  Deutsche  mytologie,  2deu  udg.  287,  850,  863-64. 
Se  oven  for,  s.  104  anm.  %  s.  106. 
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Alle  Goter  havde,  som  sagt,  samme  opfattelse.  Man  må  ikke 
tænke  på  Kædmon,  på  Kynevulf,  på  Andreas-legenden,  kvadet 
„vandreren",  det  selvstændige  lille  stykke  om  Herrens  nedfart  til 
dødsriget  og  døberens  ord  dér  til  ham,  når  man  vil  nægte  det. 
Heller  ikke  kan  man  tænke  på  Nordens  sagaer,  f.  eks.  fortæl- 
lingen om  Find,  som  kun  vil  tjæne  den  mægtigste  konge,  og  da 
han  finder  hvide  Krist,  helt  hengiver  sig*).  Selv  gammelfranske 
digte  lægge  tonen  på  troskaben.  Heliand  er  desuden  så  påvirket  af 
Angelsakserne,  at  dens  tankegang  kun  med  stor  varsomhed  tør  tages 
til  indtægt  som  særligt  tysk. 

Vilmars  mening,  først  fræmsat  i  et  program  og  opfattet,  som 
jeg  nys  omtalte,  har  gået  over  i  tyske  literaturhistorier  og  kirke- 
historier, hvor  Angélsakserne  hélt  stå  i  skygge;  derfor  har  jeg 
måttet  påpege  dens  skævhed.  I  hovedsynet  på  kristendommen  var 
alle  gotiske  stammer  enige,  og  Angelsakserne  var  lederne:  de  to 
sandheder  tør  vi  ikke  lade  falde. 


De  gotiske  stammer  stå  anderledes  over  for  kristen- 
dommen, end  den  gamle  verden  og  Eomanerne  stod,  det  er  en 
kændsgærning,  der  går  op  for  altid  flere  granskere.  På  sin  vis  har 
Taine  gjort  det  gældende  i  sin  „histoire  de  la  litterature  Anglaise"; 
at  han  udleder  det  af  den  tågede  luft,  den  stærke  fode,  der  hænger 
sammen  med  det  tunge  sind,  vedkommer  os  ikke  her. 

For  det  første  modtog  Goterne  kristendommen  som  et  for- 
holdsvis endnu  ungt  folk,  mens  den  romerske  verden  var  hélt  ud- 
levet, da  den  blev  kristnet:  allerede  dette  gør  en  stor  adskillelse. 
Men  dernæst  var  der  i  deres  sind,  deres  naturgrund  mere  af  det, 
hvori  troens  rette  inderlighed  kan  fæste  rod,  hvis  de  vilde  tage  ved 
den,  end  hos  mangen  anden  folkeæt. 

De  var  hårde,  som  det  vejrlag,  hvorunder  de  levede,  og  den 


^)    Fornraanna  sogur  2,  153  %d. 
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jord,  de  dyrkede.  De  havde  noget  tungt,  ligesom  indeklæmt  i  sig, 
der  kunde  synes  svært  tilgængeligt,  og  deres  liv  var  i  mange  hen- 
seender som  et  råt  og  vildt  æventyr.  Vilde  man  skrive  en  historie 
om  deres  ejendommelige  laster,  kunde  den  blive  lang  nok,  sørgelig, 
blodig  nok,  og  det  enten  man  så  skildrede  dem  under  hedenskabet 
eller  i  den  kristne  tid. 

Og  alligevel  havde  de  en  grundævne  med  umådelig  rækkevidde, 
en  vel  ensidig,  tit  vild,  men  altid  stærk  personlighedsfølelse. 
Dette  selviiv  er,  hvis  jeg  skønner  ret,  det  inderste  i  deres  sjæl, 
udaf  hvilket  hele  deres  livsudvikling  må  forstås.  Og  de  former,  det 
har  skabt,  få  samme  afgørende,  skønt  hidtil  ofte  miskændte  vig- 
tighed for  Guds  rige,  som  de,  Sydens  kirker  tog  i  arv  fra  den 
klassiske  verden.  Goterne  er,  om  jeg  så  må  sige,  fødte  protestant- 
iske naturer.  Den  romerske  mere  udvortes  og,  trods  al  abstrakt 
forstandsretning,  mere  fantastiske  kristendom  har  derimod  vundet 
sin  skikkelse  mellem  Eomanere,  hvor  livet  i  sansernes  verden  er 
mægtigt  og  lovens  tvang  ligeså.  Alt  sligt  ligger  i  de  forskellige 
arter  sædejord,  udvælgelsens  hemmelighed,  som  mennesket  ikke  kan 
gennemskue,  aldrig  skal  rose  sig  af:  selvforgudelse  ødelægger  de 
bædste  spirer.  I  og  for  sig  kan  jo  desuden  en  natur  med  stærk 
personlighedsfølelse,  en  natur,  man  kan  kalde  protestantisk,  lige  så 
vel  stå  kristendommen  imod,  som  hengive  sig;  vi  har  eksempler  nok 
herpå.  Er  ikke  den  stærkeste  skabte  personlighed  falden  og  fra  en 
Guds  engel  bleven  til  Guds  fjende? 

Goternes  medfødte  syn  på  tilværelsen  var  ikke  trangt,  det  var 
stort  midt  i  alle  sine  vildfarelser,  midt  i  den  tit  næsten  ubændige 
kamplyst;  og  der  var  et  inderlighedens,  et  følelsens  liv  i  det. 
En  sammenligning  i  så  henseende  af  græsk  og  gotisk  mytologi  vil 
falde  ud  til  afgjort  fordel  for  den  sidste.  Man  mærker  det  ret,  når 
enkelte  kirkefædre  søge  et  tilknytningspunkt  i  Grækernes  myter ;  hvor 
svært  falder  det  dem  ikke?  Menneskeslægtens  enhed,  dens  slægt- 
skab med  guderne,  dens  historie,  dens  kald  først  til  kamp  med  det 
onde,  så  til  sejr,  var  grundtræk  i  de  gotiske  rayter.  Personlighedens 
evige  værd,  både  hos  den  fribårne  mand  og  fribårne  kvinde,  bliver 
også  her  hævdet,  og  straf  eller  løn  i  en  anden  verden. 
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Mandig  vilje,  frihed,  troskab,  ære,  kyskhed  agtedes  højt; 
hjemmet  og  huset  elskede  de  og  den  natur,  der  omgav  dem,  fjæld- 
ene,  skovsletten,  havet.  Og  hvor  man  tror  på  et  forsyn,  om  end 
i  mytedragt,  på  modsætningen  mellem  godt  og  ondt,  på  denne  ver- 
dens forgængelighed  og  en  højere  tingenes  tilstand  derefter,  er  der 
en  tro  på  Guds  hemmeligheder  (mysteriet),  en  baggrund  af  evighed, 
som  har  sin  romantik.  Tacitus'  ytring  om  „secretum  illud,  quod 
sola  reverentia  vident,"  tager  jeg  som  et  dunkelt  udtryk  for  Goternes 
åndelige  syn,  og  ikke  bogstaveligt,  hvilket  vilde  stride  mod  historien. 

Ved  siden  af  Asa-troen  fandtes  naturligvis  megen  anden  over- 
tro, også  megen  vantro.  Der  var  ikke  få  fritænkere,  som  gjorde 
hammerstegnet  og  ellers  trode  på  sig  selv.    De  gå  igen  i  midalderen. 

Først  tror  jeg  mit  gode  sværd 
og  så  min  gode  hest, 
dernæst  tror  jeg  mine  dannes  vende, 
jeg  tror  mig  selv  allerbædst. 

Og  mon  deres  tal  i  vore  dage  er  blevet  mindre? 

De  gotiske  folk  modtog  kristendommen  som  en  ny  tro,  tillige 
dog,  og  det  væsenligt,  som  ny  kultur,  nye  sæder  (sidaskipti).  De 
bædste  iblandt  dem,  de,  der  virkeligt  trode,  hengav  sig  nu  til  den 
med  en  barnlig  naturs  troskyldighed.  De  følte  med  Njål,  hovgoden 
Kæf,  den  svenske  lagmand  i  Ansgars  dage,  „at  den  nye  tro  var 
bædre  end  den  gamle";  og  ligesom  noget  stort,  hidtil  ukændt  dæm- 
rede for  dem.  Det  syn  på  livet,  der  var  dem  medfødt,  skulde 
kristendommen  rette,  rense,  gennemtrænge,  genføde,  forklare:  det 
var  deres  håb. 

Historien  har  meget  at  fortælle  om  tvang  og  sværdomvendelser. 
Men  gennem  sine  skjaldes  mund,  sine  oldkvad  viser  folket  selv  os 
den  anden  side  af  sagen,  den  frie  hengivelse.  Da  Hehands  skjald 
sang,  kan  den  sværddøbte  slægt  af  Saksere  endnu  ikke  være  uddøet, 
og  under  lignende  omstændigheder  sang  Olaf  Trygvasøns  og  hellig 
Olafs  skjalde.    Tvang  og  frivillighed  må  have  gået  jævnsides. 

Skjalde,  der  i  egenlig  forstand  kunne  få  folk  i  tale,  tog  altså 

fat  på  arbejdet,  hånd  i  hånd  med  missionærerne.    Det  havde  sine 
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store  farer  på  alle  hold,  de  blev  ingenlunde  undgåede,  og  langsomt 
gik  det  med  den  kristelige  gennemsyring  af  dette  naturliv.  Historiens 
gang  har  imidlertid  godtgjort,  at  det  dog  skred  fræmad,  fordi  natur- 
livet havde  en  mere  end  almindelig  åndelig  dybde. 

Sådanne  synder  mod  en  folkenatur,  som  missionen  kan  vise 
os  adskillige  andre  steder,  træffe  vi  ikke  så  mange  af  i  den  gotiske 
mission.  Vel  sandt,  kampen  blev  bitter,  mangt  „gudevi"  blev 
brændt  og  ødet,  så  var  der  imidlertid  atter  andre,  der  omdannedes 
til  sande  gudshuse.  Der  blev  ikke  i  den  grad  vendt  op  og  ned  på 
de  ædleste  og  højeste  forestillinger  hos  folket,  de  blev  ikke  kaldte 
for  lutter  dæmonske  indskydelser;  man  gjorde  ikke  som  de  grøn- 
landske missionærer  ordet  Gud  til  navn  på  djævelen.  Hvor  noget 
sådant  skete,  som  ved  en  del  af  Saksernes  dåb,  eller  efter  sagnet 
ved  kong  Radbod,  fik  det  tit  sin  straf  på  stedet;  gør  Sakserne  ikke 
opstand  på  opstand,  trækker  ikke  Radbod  sin  fod  bort  fra  dåbskilden? 

I  regelen  søgte  man,  at  kalde  på  alle  de  anelser  og  længsler, 
der  lå  i  myten,  at  gøre  dens  forestillinger  dybere,  ædlere  og  ad  den 
vej  lede  opad,  indtil  de  måtte  tabe  sig  af  sig  selv.  På  den  anden 
side  vilde  man  nærme  kristendommen  så  meget  som  muligt  til 
Goternes  tænkesæt,  gøre  den  ret  hjemlig  for  dem.  Disse  to  ind- 
byrdes sammenhængende  hensyn,  et  udtryk  for  inderligheden,  spores 
alle  vegne;  målet  var  en  virkelig  tilegnelse  i  troen.  Men  det  var 
netop  det,  Rom  med  sin  hjærteløse  herskesyge  kom  længere  og 
længere  bort  fra,  idet  det  holdt  på  latinsk  kirkesprog,  på  munke- 
og  gærningevæsen,  ubetinget  lydighed. 

Oldkvadene  stille  sig  samtlig  på  dette  hjemlige  stade  og 
lægge  derhos  tonen  på  kristendom  mere  som  en  ny  tro  end  nye 
sæder;  alt  driver  dem  dertil,  ja  de  kænde  end  ikke  noget  andet. 
Uvilkårligt  drages  vor  tanke  hen  til  den  måde,  hvorpå  Pavlus  i 
Aten  forkyndte  ordet.  Og  hvor  overraskes  vi  nu  ikke,  når  vi  træffe 
de  første,  mest  afgjort  folkelige  trin  i  udviklingen,  Kædmon,  Heliand, 
tillige  som  de  reneste,  trods  alle  minder  fra  hedenskabet!  De  høre 
til  disse  rige  begyndelser,  der  bære  hele  fræmtiden  i  sig.  Senere 
indfinde  munkevæsen,  helgendyrkelse  og  anden  romersk  vanart  sig. 
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Vi  vil  først  i  almindelighed  kaste  et  blik  på,  hvorledes  skjald- 
ene, som  oftest  vist  halft  bevidst,  omgikkes  med  de  mytologiske 
forestillinger. 

En  del  hængte  på  det  nøjeste  sammen  med  hele  sprogmassen, 
var  fræmgået  af  dens  rødder  og  stod  i  forhold  til  en  mængde  gængse 
ord.  Balder  hænger  således  rimeligvis  sammen  med  bold,  der  alt 
haves  i  møsogotisk  ball)s,  Frøj  med  fro,  fryd,  Odin  med  ånd,  Vaner 
med  væn,  de  tre  Norners  navne  med  tilsvarende  udsagnsord.  For 
så  vidt  voldte  de  ingen  vanskelighed.  De  tabte  sit  hedenske  sær- 
præg og  gik  over  i  den  almindelige  sprogmasse.  Hele  tungemålet 
blev  efterhånden  gennemtrængt  af  kristelige  forestillinger  og  for- 
klaret i  dem. 

Med  adskillige  af  gudenavnene  og  gudeforestillingerne  kunde 
dette  gå  så  meget  des  lettere,  som  de  alt  i  hedenskabet  halvvejs 
havde  tabt  særpræget,  var  blevne  abstrakte  eller  stedlige;  Grimms 
mytologi  godtgør  det.  Hedenskabet  var  jo  desuden  i  fuld  op- 
løsning. 

Frøj  havde  i  det  møsogotiske  frauja,  det  tyske  fro,  fruo,  det 
angelsaksiske  frea,  tillige  den  almindelige  betydning  af  herre.  Det 
blev  nu  fra  Ulfilas  tid  navnet  for  Gud  og  Kristus,  et  smukt  navn  for  al 
glædes  og  herligheds  kilde,  Ordet  Balder  kunde  i  de  gotiske  mål 
bruges  også  om  en  høvding;  Kædmon  kalder  Abimelek  „mændenes 
Balder",  på  oldnordisk  kaldes  helten  „herbaldr",  på  angelsaksisk 
„wigena  baldor".  Frøja  havde  alt  til  dels  betydning  af  frue,  så  blev 
det  til  fruen,  hustruen  (husfruen),  fræmfor  alt  „vor  frue,  den  liljevånd", 
den  elskeligste  af  alle  kvinder.  Disen  gik  samme  vej  i  tysk  og 
angelsaksisk,  i  møsogotisk  dannedes  deraf  måske  (?)  udtrykket  for 
list*),  i  oldnordisk  blev  hun  et  navn  på  helgeninden. 

Til  øger,  Gefjon  knyttedes  den  stedlige  forestilling  om  havet, 
i  det  svømmede  gudeforestillingen  bort;  til  Hilde  den  om  kampen, 
til  Hel  den  stedlige  om  dødsriget,  hvor  hendes  navn  fandtes  i  mø  so- 
gotisk  (halja)  og  endnu  findes  hos  alle  Goter.   Til  Alferne  knyttedes 


\)  Man  huske  på  Peder  Syvs  ordsprog:  kvindehst  har  ingen  brist. 
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forestillingen  om  det  fagre  (alfskøn),  vel  også  om  englene,  mens  på 
den  anden  side  Fylgjerne,  Valkyrjerne  synes  at  være  med  som 
grundlag  for  opfattelsen  af  disse.  Hvor  engle  åbenbare  sig,  kan  vi 
høre  vingeslaget  susende,  ja  drønende,  se  klædemonet  skinne  „som 
vinterkold  sne".  Ved  Muspel  tænkte  man  på  verdensbranden,  ved 
jætterne,  troldene  på  dæmoner  o.  s.  v. ;  om  Nornerne  skal  jeg  straks 
tale  nøjere. 

De  blide  Vaner  kunde  lettere  spille  ind  i  kristelige  forestil- 
linger end  de  kamplystne  Aser;  selv  Balders-myten  skinner  kun 
hist  og  her  igennem,  som  hos  Kædmon,  og  Kynevulf  vel  også.  Det 
er  bekændt,  hvorledes  djævleforsagelsen  i  Tyskland,  vist  ligeså  i 
Norden  og  England,  blev  udvidet  og  indeholdt  tillige  en  udtrykkelig 
afsværgelse  af  Odin  og  Tor.  Dem  havde  Kristus  „hærtaget",  over- 
vundet i  den  store  holmgang;  Tors  eg.  Tors  billed  var  også  stadigt 
genstand  for  forfølgelser.    Så  fik  man  da  vare  sig  i  den  sag. 

Odin  blev  formelig  parteret.  Hans  magt  og  tilnavn  som 
øverste  guddom  gik  over  til  Gudfader  og  Kristus.  Det  vilde  og 
voldsomme  ved  ham  fik  en  dæmonsk  skikkelse  i  hans  vilde  jagt, 
„ Asgårdsreja" ;  vods,  wuot,  roden  til  hans  tyske  navn,  som  6dr  til 
det  nordiske,  blev  til  Wuth.  Tor  skjuler  sig  sikkert  i  St.  Mikael, 
St.  Jørgen,  St»  Martin,  St.  Sebastian*),  Si  Olaf,  der  knuser  jætterne, 
ja  selv  i  Kristus^),  hans  hammer  ligeså  i  korset.  Både  i  tyske  og 
nordiske  tungemål  træder  han  desuden  mere  åbent  fræm,  hans  navn 
bærer  jo  tordenen. 

Asgård,  Valhal  forsvandt,  i  deres  sted  kommer  „kongsgården", 
thiudangards  hos  Ulfila,  „himmelborgen"  ^)  hos  andre  stammer.  Men 
Midgård,  alt  hos  Møsogoterne  midjungards,  blev  derimod  ved  at 
være  navnet  på  verden;  det  var  et  uskyldigt  navn. 

Det  er  kun  vink  om,  hvorledes  det  gik  mytologien,  jeg  her 
har  givet,  men  jeg  håber,  de  vil  vise  retningen.  Den  bliver  ikke 
moder  til  et  spekulatift  æventyr,  som  hos  Gnostikerne,  hvor  græske 


•)   K.  P.  Å.  Kahnis:  Die  deutsche  Reform.  1,  7. 

^)   Finn  Magnussen:  Priscæ  Borealium  mythol.  lexicon  213—14. 

^)    Ordet  minder  om  Eddas  „liiminbiorg",  hvor  Hejmdal  bode. 


181 


og  østerlandske  forestillinger  mødes ;  der  leges  heller  ikke  med  den,  som 
hos  mangen  latinsk  digter  eller  senere  islandsk  skjald.  Nej,  sagen 
bliver  tagen  med  fuld  kristelig  alvor.  Myterne  ses  som  skygger  af 
hvad  der  skulde  komme,  legemet  er  Kristus.  I  ham  har  hvad  de 
sukkede  efter  med  al  skabningens  suk,  anede  i  det  fjærne,  fundet 
sin  opfyldelse.  Tit  føler  man  sig  som  i  en  vidunderets  verden  ved 
at  se  disse  mangfarvede  lysglimt  flokke  sig  og  ligesom  bede:  må 
ikke  vi  være  med  til  at  vidne  og  forkynde? 

Således  gav  det  gamle  den  kristne  forestillingskreds  fylde  og 
liv  hos  de  nyomvendte,  gjorde  den  mere  hjemlig,  mere  folkelig  for 
dem.  Hvor  smukt  dette  kunde  ske,  viser  Kædmons  korsdrøm. 
Efterhånden  blev  det  tåget,  Valhals  glans  blegnede  for  hvide  Krist; 
men  det  havde  gjort  sin  gærning,  hjulpet  folket  så  mildt  som  mu- 
ligt over  kløften  mellem  hedenskab  og  kristendom,  denne  kløft,  som 
tit  synes  uoverstigelig. 

At  der  herved  blev  fejlet,  ja  syndet  i  mange  måder,  skal  al- 
drig nægtes.  Hedenske  sæder  holdt  sig  hårdnakket;  hedensk 
overtro  blandede  sig  broget  nok  med  den  nye  kristelig-romerske, 
som  trængte  fræm.  I  så  henseende  har  jeg  henvist  til  „solsangen"; 
jeg  kunde  end  videre  pege  på  de  galdreviser,  der  hos  alle  gotiske 
folk  gå  i  arv  fra  hedenskabet  og  hvor  Jesus,  Mikael,  Maria  træde  i 
Odins,  Tors,  Friggas  sted^).  Forvirringen  i  en  nyomvendts  sjæl,  i 
hele  slægters  forestillinger  er  der  ofte  ingen  ende  på. 

Men  stod  det  vel  anderledes  til  hos  Grækere  og  Eomere,  hvor 
missionærerne  var  langt  strengere  mod  de  gamle  myter?  Nej, 
tvært  imod.  Der  kan  nævnes  andre  grunde  hertil  hos  disse,  det 
gennem  et  langt  folkeliv  indgrote  hedenskab,  et  afgjort  fjendskab 
mod  korsets  tro.  Så  må  vi  glæde  os  over  Goternes  gode  kår.  Til 
»  dem  kom  kristendommen  i  deres  ungdomsdage,  da  det  ellers  så 
stolte  og  mandige  hjærte  endnu  forholdsvis  var  et  ungdommeligt 
hjærte.    Ti  det  var  det;  de  mange  tegn  på  en  udlevet  tilstand 


J.  Grimm:  Deutsche  mytoloi>ie,  2den  udg.,  2,  1176  llgd.,  eksempler  på 
anden  overtro  1,  XXXIV  flgd. 
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gælde  kun  hedenskabet,  ikke  folkelivet.  Derfor  kunde  den  komme 
så  mildt  og  dog  ramme  så  dybt. 


Vi  må  nøjere  ind  på  den  skikkelse,  hvori  kristendommens 
grundsandheder  blev  hjemlige  i  oldkvadene.  Her  er  så  meget, 
dogmehistorien  hidtil  har  ladt  uænset;  her  er  midt  i  katolisismen 
faldt  med  spirende  protestantisme,  levende  trang  til  oplysning  og 
et,  efter  omstændighederne,  sundt  blik  på  tingene.  Jeg  fræm- 
hæver  dette  straks  og  håber,  at  det  skal  blive  læseren  indlysende, 
når  vi  er  færdige  med  vor  granskning. 

Hvad  man  overleverede  som  kristelig  sandhed  fra  „vise  mænd, 
hellige  fædre",  greb  skjalden  og  folket  med  begærlighed.  Og 
„skrifterne",  bibelen,  så  vidt  de  kændte  den,  var  dem  et  gud- 
dommeligt lys.  Nogen  modsætning  mellem  den  og  den  mundlige 
overlevering  så  de  selvfølgeligt  ikke  og  kunde  ikke  se ;  tiden  dertil 
var  langt  fra  ikke  kommen  endnu,  lige  så  lidt  som  til  modstand 
mod  pavevælden. 

På  grund  af  hin  tids  vilkår,  den  umiddelbarhed,  livet  havde, 
vir  vi  heller  ikke  en  eneste  gang  træffe  på  så  abstrakt  et  begreb 
som  oplysning,  skønt  trangen  efter  den  er  dyb  og  inderlig.  Deri- 
mod kan  vel  det  bibelske  udtryk  „visdom"  af  og  til  få  tonen  stærkt. 
Man  efterlæse  f.  eks.  indledningen  til  Heliand;  om  Otfred  vil  jeg 
slet  ikke  tale,  ti  gennemreflekteret  som  han  er,  hører  han  egenlig 
ikke  til  vor  tid.  Også  hos  de  yngre  Angelsaksere  er  der  tale  om 
„visdom",  mest  når  de,  som  Ælfred  i  sine  „metra",  er  påvirkede  af 
klassikerne. 

En  skabelse  kænder  alt  hedenskabet,  skønt  den  blandes 
med  udstrømninger  (emanationer),  forestillingen  måtte  kun  gøres 
langt  renere  og  dybere;  den  Gud,  vore  fædre  anede  bagved  „guder- 
nes brogede  vrimmel" ,  forkyndes  af  kristendommen.  Han  kaldes 
miøtudr,  meotod,  metod  (måleren,  ordneren),  et  ord,  der  er  lånt  fra 
hedenskabet,  ligesom  „sejrdrot,  sejrvolder",  Frøj  (herre),  ja  selve 
ordet  „Gud".     Til  „sejrdrot"  må  vist  også  den  korte  gotiske  eller 
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vandalske  bøn  henføres,  som  Avgustin  har  optegnet:  „sihora  armen 
sejrdrot,  forbarm  dig!^) 

Også  fra  de  rådslående  magter  (regin  øU),  som  vi  træffe  dem 
i  Vølvespå,  stamme  ord  om  forsynsstyrelsen  hos  Møsogoter  og 
andre  folk;  selv  flertalsformen  synes  ikke  altid  udslettet.  Og 
Norner,  Norne-dom,  er  gået  over  til  udtryk  for  Guds  rådslutning, 
tillige  tale  de  Tyske  om  Nornen  (thiu  wurd)  som  dødsgudinde.  Det 
misforstodes  ofte,  og  både  oldengelske  homilier  og  „Salomo  og  Saturn" 
må  advare  derimod:  „mennesket  har  frit  kår"^).  Men  holder  fore- 
stillingen alligevel  ikke  ud  også  hos  almuen,  finde  vi  dér  ikke  endnu 
den  dag  i  dag  den  uundgåelige  skæbne  ikke  sjælden  sat  i  forsynets 
sted?  Var  det  end  lettest  for  Goterne  med  deres  forudsætninger, 
at  komme  til  tro  på  den  levende,  personlige  Gud,  det  var  dog 
langtfra  ikke  let.  „Det  naturlige  menneske  fatter  ej,  hvad  der  hører 
til  Guds  rige". 

Gud  stod  for  dem  som  kongen  og  Faderen  i  himlen,  tit  dog  og 
som  den  strenge  dommer.  „Guds  rune",  „himmerigs  rune",  troens 
hemmeligheder,  modtog  de  iblandt  dem,  der  trode,  med  den  barn? 
ligste  tro,  med  den  inderlighed,  der  er  dem  egen;  de  kom  et  mystisk 
hang  i  deres  natur  i  møde.  Der  var  derfor  ikke  skygge  af  tvivl  hos 
dem  om  treenigheden,  Kristi  menneskehed  og  hans  guddom,  den 
Helligånds  kraft,  kirken  og  dens  nådemidler.  Heller  ikke,  med  und 
tagelse  af  Ulfila,  nogen  hang  til  grublen  over  disse  ting,  før  hos 
Otfred,  men  vel  en  hel  hob  overtro  forbunden  med  dem. 

Gudstjænestens  fantastiske  pragt  tiltalte,  overvældede  deres 
ungdommelige  indbildningskraft,  vi  kan  mærke  det  i  Kædmons  kors- 
drøm,  også  i  andre  kvad.  At  den  alt  for  lidet  svarede  til  det  dybeste 
hos  dem,  skulde  først  langsomt  og  efterhånden  dages.  Latinen  som 
helligt  mystisk  sprog  bøjede  man  sig  for,  især  da  modersmålet 
alligevel  hævdede  sin  ret  på  mere  end  ét  punkt. 

Det  var  kristendommens  sandhed,  Kristus  som  den  personlige 


^)    Aug.  cpist,  op.  178.  i  Aug.  opera  per  theologos  Lovan.   2,  s.  305. 

Grirams  Deutsche  niytologie,  2den  iidg.  1,  21. 
2)    Bouterweks  Cædmon  1,  LXIV.  flgd. 
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sandhed,  der  slog  de  gotiske  folk,  her  fandt  de  tilfredsstillelse  for 
den  dybeste  trang  i  menneskehj ærtet.  Den  mandige  ånd  viser  også 
sin  styrke  i  fuldt  at  give  sig  hen,  til  halvheder  kænder  den  ikke. 
Meget  i  Herrens  ydmyge  skikkelse  kunde  støde  et  folk  bort,  hvis 
ideal  helten  var,  men  de  overvandt  det;  i  så  henseende  er  for- 
tællingen om  Find  atter  oplysende.  Det  var  først  da  den  danske 
biskop  talte  om  Herrens  manddomsgærninger,  hvorledes  den,  der  i 
levende  live  tålte  alt,  efter  døden  „hærjede  selv  helved"  og  bandt 
Tor,  at  Find  kom  til  troen  på  hans  kærlighed,  hans  død  på  korset^). 
Atter  et  vidnesbyrd  om  den  betydning,  dette  led  af  troen  fik  for 
vore  fædre. 

Ondskaben  stod  for  den  hedenske  forestilling  som  en  åndelig 
magt  med  sit  eget  rige,  i  kamp  på  liv  og  død  med  det  gode.  Den 
fik  sit  udtryk  i  jætterne,  i  Loke,  Midgårdsormen,  der  omsnor  hele 
verden,  i  dens  søskendepar  og  drager  og  uhyrer.  Af  og  til,  som  i  det 
hedenske  Mammens-fund  fra  Danmark,  afbildes  et  uhyre,  der  sluger 
et  menneske.  I  verdens  sidste  tider,  siger  Vølvespå,  vil  ondskaben 
arges  forfærdeligt  og  ødelægge  mændene  i  Midgård,  da  vil  den  af- 
gørende kamp  komme.  Folk  med  sådanne  forestillinger  gik  uden 
vanskelighed  ind  på  tanken  om  et  djævelens  rige.  Vi  har  set  det 
i  oldkvadene  på  mangfoldige  steder,  men  tillige  set,  at  myten  uvil- 
kårligt hang  ved  de  nyomvendte,  jætter,  trolde,  turser  er  ikke  for- 
svundne. På  Jellinge-stenen  står  Jesus  omsnot  af  ormeslyngning  i 
ormeslyngning. 

De  hedenske  Goter  kænde  mennesket  som  i  slægt  med  guderne, 
kaldt  til  live  ved  deres  åndepust  og  nådegaver;  de  kænde  også  til 
et  paradis,  „en  guldalder"  og  et  syndefald,  både  hos  guder  og 
mennesker,  om  dette  end  var  meget  dunkelt  udtrykt.  I  vore  kriste- 
lige oldkvad  findes  imidlertid  næppe  nogen  ligefræm  hentydning  til 
myterne  herom.  Deres  følelse  af  syndigheden  som  en  brøde  var 
dyb,  dybere  end  vi  efter  myterne  kunde  vænte  det,  men  som  et 
barn  kan  have  den.  Således  lever  den  og  i  alle  kvadene;  det  vold- 
somme gennembrud,  daglig  ruelse  kommer  derimod  først  med  legen- 


^)    Fornmanna  sogiir  2,  157. 
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den.  Når  talen  derfor  var  om  omvendelse,  vende  sig  fra  verden, 
da  fattede  de  den  og  greb  efter  en  genløsning  af  fuldt  hjærte. 

Offerforestillingen  havde  de,  denne  forestilling,  som  lever  i  alle 
folks  sjæle.  Klarede  det  sig  af  og  til  for  dem  over  f  r  e  1  s  e  n  s  hemmelig- 
hed, så  de  den  fra  kærlighedssiden,  eller  også  fra  retssiden.  Ud- 
trykkene „frelser",  „genløser",  „syndernes  forladelse",  der  pege  på 
frihed,  på  trællens  løsladelse,  har  begge  disse  to  sider  i  forening. 
I  det  møsogotiske  nasjands,  det  angelsaksiske  neriend  (helbredende), 
i  Heiland  (af  Heil)  træder  kærligheden  alene  fræm.  Soning  er 
derimod  et  retsbegreb  med  gammel  rod  i  sproget,  alt  Ulfila  bruger 
det  og  desuden  et  andet  retsord  om  samme  sag,  „at  frede". 

Gengældelsens  nødvendighed,  bod  for  hvad  der  var  brudt,  stod 
for  dem  som  levende  sandheder;  de  kændte  „ulven  i  viet"  (vargr  i 
veum)  og  ræddedes  for  hans  skæbne.  Ulfila  gengiver  fordømme 
med  „forulve"  (gavargjan),  „ulvgjort"  var  Kristus  bleven  i  vort  sted ; 
her  har  vi  et  udtryk  for  satisfaetio  vicaria.  Og  den  samme  tanke- 
gang spores,  når  Heliand  kalder  korset  „ulvetræet". 

Med  hensyn  til  ordet  for  den  troende  hengivelse,  har  Nord- 
boerne gået  sin  egen  vej.  De  valgte  tro,  der  hænger  sammen  med 
troskab,  måské  også  med  sandhed  (truth  på  engelsk)  og  nøjagtigt 
gengiver  nlong.  Tyskerne,  Angelsakserne  og  Møsogoterne  havde 
den  samme  sprogrod,  deres  valg  var  imidlertid  faldet  på  et  andet 
ord,  Glaube,  hvis  rod  er  Liebe^).  Men  alle  Goterne  nære  den 
største  afeky  for  utroskab,  svig,  mened,  vantro,  tvivl ;  det  gjorde  de 
alt  som  hedninger.  Deres  stilling  til  den  retfærdiggørende  tro  skal 
jeg  senere  omtale. 


Noget  af  det  ejendommeligste,  det  hjemligste  i  Goternes  syn 
på  kristendommen  ligger,  hvis  jeg  ikke  tager  meget  fejl,  i  synet  på 


^)  Også  den  rod  har  Nordboerne  endnu  i  svensk  Hiiflig,  dansk  liflig,  lefle. 
Liebe  og  Glaube  har  i  -evrigt  samme  rod  som  det  mosogotiske  ord  for 
håbet,  lubains.  De  vise  alle  hen  til  grundforestillingen  „attrå",  der  findes 
i  Sanskrit  „lubh",  i  Latin  lub-ere,  lib-ido. 
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Kristus  som  den  mandige  helt  og  konge  og  hans  troende  som 
hans  mandige  Mge.  „Hvad  i  det  nye  testamente,  siger  Vilmar, 
fræmstilles  som  hovedet  og  lemmerne,  ændrer  sig  her  til  en  konge 
og  hans  folk,  hans  hird;"  og  heri  ligger  andet  og  mere  end  en  om- 
skiftningafbilleder. Det  var  dem  ligesom  „i  kødet  båret",  da  per- 
sonligheden gjorde  sig  anderledes  gældende,  end  i  den  klassiske 
verden:  livet  som  en  kamp,  ansvar,  frihed,  ære,  troskab,  renhed. 

Allerede  hos  evangelisterne  mærke  vi  et  forskelligt  syn  på 
„guddomsklarheden  i  Jesu  Kristi  åsyn",  navnligt  ser  Johannes  noget 
anderledes  på  ham  end  de  andre.  Så  gik  evangeliet  ud  over  verden, 
og  forskellighederne  tiltog,  hvert  folk  i  følge  sin  ejendommelighed, 
hver  åndelig  retning  atter  i  folket  så  på  det  store  billede  fra  sin 
side.  Om  læren,  som  kirken  forte  den,  var  man  enig,  kun  Møso- 
goterne  gøre  her  en  undtagelse ;  Kristus  er  idealet,  Guds  og  mennesk- 
ens  søn.  Men  forestillingerne  om  idealet  er  ikke  de  samme,  de 
afhænge  af  hele  den  sædelige  og  åndelige  tilstand,  og  de  blive 
målestokken  for  synet  på  ham,  der  navnligt  fæster  sig  ved  hans 
åbenbarelse  som  menneske.  Der  ligger  heri  en  ensidighed,  en 
skrøbelighed:  det  er  givet;  dog  når  den  ikke  synder  imod  troen, 
har  den  alligevel  sin  ret,  forholdsvis. 

Grækerne  så  i  Herrens  billed  især  den  guddommelige  vismand, 
Eomerne  den  guddommelige  verdenshersker,  midalderens  munke  det 
guddommelige  forbillede  for  askese  og  mystik.  Og  her  trådte  da 
Goterne  ind  med  sit  syn  på  ham  som  den  i  verdenshistorien  åben- 
barede, guddommelige  folkekonge,  hel  te  konge;  det  er  dybere  end 
de  foregående,  fordi  det  mere  er  fæstet  på  det  væsenligste  i  per- 
sonlighedslivet.  Siden  er  han  endnu  sét  fra  andre  sider,  det  ved- 
kommer os  ikke  her. 

Intet  af  Kristi  guddom  eller  tjæn  er  skikkelse  er  nægtet.  Han 
er  „Herren  over  alle  herrer  og  konger,  den,  der  sidder  som  Herren 
ved  Urdes  væld;  han  er  verdenshyrden,  Guds  fredsbarn",  og  allige- 
vel bedrøvet  til  døden.  Goterne  kændte  godt  hans  historie  som 
menneske,  dette  hellige  liv  med  sin  enfold  og  højhed  havde  gjort 
det  stærkeste  indtryk  på  dem,  og  de  elskede  ham  som  broderen 
elsker  sin   broder.     Kun   dvæle  disse  mandige  sjæle  helst  ved 
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„heltenes  skaber  og  herre,  den  astsæle,  højbårne  folkekonge,  folkelig 
i  ordets  dybe  mening,  ved  landshyrden,  som  freder  sit  folk  og  går 
i  døden  for  det";  ved  „våbenlegen"  og  „det  saligste  sejrens  barn, 
sejrdrotten",  der  selv  „hærjede  helved",  der  kommer  til  doms  i  al 
sin  vælde.  Det  sidste  tilnavn  er  arv  efter  Odin.  I  dette  lys  er  „galgen, 
ulvetræet",  bleven  til  „sejrens,  til  livets,  til  herlighedens  træ". 

Således  maler  Kædmon  Krist  i  sine  store  syner  om  den  man- 
dig-stærke,  der  bar  al  verdens  synd,  „den  unge  helt  på  korset,  hvor 
—  et  minde  fra  Balder  —  al  skabningen  græder  af  gru  for  sin  kon- 
nings  fald" ;  om  nedfarten  til  helvede,  hvor  hans  manddomskraft 
tede  sig  synligst,  hvor  „heltenes  børn"  juble  ham  i  møde;  om  op- 
farten  til  „odelssædet,  hans  herligheds  borg".  Således  maler  Kyne- 
vulf  ham  i  hans  fødsel,  hans  „heltespring",  nedfartens  „enekamp 
med  dj ævlehirden",  opfarten  til  „alle  borges  krone",  genkomsten  til 
dommen  med  hans  „taner",  mens  „storilden  farer  fræm  for  ham, 
skærsildsluen,  der  udbrænder  al  verdens  skændsel". 

Således  maler  Heliand  ham  i  hele  hans  jordiske  liv;  i  sejrs- 
toget  gennem  landet,  „hvor  taner  og  ordspage  mænd  flokkes  om 
folkekongen  fra  alle  borge",  hvor  han  holder  ting  og  sætter  lov;  i 
^ „folkekvalen",  han  lider  for  os  alle;  i  opstandelsen  og  opfarten  til 
hans  „Faders  odel".  Og  således  skildre  også  Nordens  skjalde  „den 
selvvillig  døende  soldrot". 

Man  kan  gærne  tale  om  et  for  trangt  og  ensidigt  syn  på 
Herren,  nærmest  da  i  Heliand;  der  er  hentet  for  mange  billeder 
fra  en  jordisk  folkekonges  majestæt  og  ærefrygten  for  ham.  Dog 
just  dette  giver  »hvide  Krist"  så  at  sige  gotisk  indfødsret  og  gør 
ham  folkekær,  og  det  er  udgået  af  tro  og  ikke  fornægtelse.  Endnu 
ét!  Goternes  syn  er,  som  sagt,  i  alt  fald  dybere  og  inderligere  end 
de  forudgående,  det  har  også  ævne  i  sig  til  at  blive  endnu  dybere, 
og  det  blev  det. 

Til  det  mandige  Kristus-billed  svarer  billedet  af  det  mandige 
Kris  ten-folk,  ja,  man  kunde  vel  egenlig  kalde  dette  moder  til 
hint.  Martyrernes  heltetid  havde  vist  os  det  i  sin  ægteste  skik- 
kelse; men  efter  dem  kom  Grækerne  med  filosofen  som  ideal, 
Romerne  med  verdensherskeren,  munkene  med  asketen.    Det  gik 
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aldeles  som  med  Kristiis-billedet,  mandigheden  blev  borte,  indtil 
timen  slog  for  Goterne.  De  havde  jo  en  medfødt  følelse  for  per- 
sonlighed, den  dådføre  friheds  og  troskabs  værd,  og  dermed  stod 
følelsen  for  kvinden,  for  samfundet,  for  historien  i  uopløselig  sam- 
menhæng. Hvor  skønt  samler  ikke  alt  dette  sig  i  sagnene  om  Rolf 
og  hans  trofaste  kæmper!  Så  trådte  kristendommen  til,  gennem- 
trængte, rensede,  forklarede  det,  der  i  naturlivet  bar  sandhed  i  sig. 

Alt  hos  Ulfila  nævnes  den  Kristne  som  „drottens  stridsmand" 
(gadrauhts,  der  hænger  sammen  med  vort  „drot"),  hvad  jo  har  fuldt 
medhold  hos  Pavlus.  Også  hirden,  hærfølget,  viser  sig  her  i  gasin^a, 
som  i  Goternes  gardingi,  hvis  ære  er  troskaben.  „Taner,  helte. 
Hildes  helte,  mænd",  disse  udtryk  vende  så  atter  og  atter  tilbage  i 
oldkvadene.  Heltene  vise  sig  i  den  gamle  pagts  dage,  de  vandre 
med  Herren  gennem  landet,  lægge  ham  i  graven,  de  synge  lovsange 
for  ham  i  himlen,  følge  ham  som  hans  hird  til  dommen,  hos  Kæd- 
mon,  Kynevulf,  Nordboere  og  Tyske.  Til  hinanden  indbyrdes  stå 
„heltene"  som  brødre,  og  er  de  ikke  alle  den  store  sejrdrots  brødre? 
Her  har  det  nordiske  fostbroderlag  fået  sin  forklarelse. 

I  Heliand  bliver  forestillingen  om  folket  gennemført  tillige 
med  forestillingen  om  folkekongen,  idet  det  store  folketog  gennem 
landet  skildres,  „hvor  Jesus  af  Nasaretborg  farer  med  sit  folk". 
Når  den  forestilling  bliver  levende  i  hj ærterne,  må  et  ægte  sædeligt 
liv  udvikle  sig,  et  samvittighedsliv  med  følelse  af  ansvar  for 
Gud  og  strengt  i  opfyldelse  af  sine  pligter.  Pligten  står  da  ikke 
som  en  udvortes  bydende  lov,  den  er  inderliggjort  i  kærligheden, 
„i  frihedens  fuldkomne  lov".  Med  fuld  frihed  har  den  „hånd- 
gangne  mand"  kåret  sin  drot,  og  hans  ære,  her  ét  med  æren,  som 
gælder  for  Gud,  ligger  i  ubrødelig  troskab,  i  dåd  og  handle- 
kraft. 

Oldkvadene  indtage  imidlertid,  som  påvist,  det  umiddelbare 
livsstandpunkt,  hvor  man  ikke  giver  lange  udviklinger  og  ikke  har 


^)  Til  sidste  ord  henpeger  „ingards"  i  ov.  af  Kol.  4,  15.  1  Kor.  16,  19. 
Fra  „gård"  i  den  forstand  stammer  vist  det  nu  brugte  ord  for  kongens 
hvvagt  „garden",  der  er  kommet  til  os  over  Frankrig. 
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sønderlig  brug  for  abstrakte  ord.  Jeg  tvivler  endog  på,  at  ordene 
»samvittighed"  og  „pligt"  forekomme  her,  skønt  tanken,  så  at  sige, 
er  allestedsnærværende  i  de  livsbilleder,  der  stilles  os  for  øjne. 
Kampfærdighed  i  „våbenlegen",  tanens  ære  i  at  være  tro  til  døden, 
males  i  gribende  træk;  og  lige  over  for  dem  står  vantro  og  svig  i 
Judas  „den  ulv"  som  den  forfærdeligste  synd. 

Den  gamle  kamplyst  er  endnu  ikke  uddøet  selv  hos  kirkens 
høvdinger.  Mange  af  dem  tænke  som  ærkebiskop  Asger  udtalte  det 
før  slaget  ved  Fodevig:  „nu  er  dette  mit  skriftemål.  Jeg  byder 
jer  gange  fræm  mandeligt  og  slås  djærft;  husker  dog  på,  at  Gud  ikke 
tykkes  bædre  om  fejge  mænd  end  raske  drenge !"  ^)  Naturligvis 
træffe  vi  kamplysten  også  hos  alle  stammers  skjalde,  hvor  den  skaffer  sig 
luft  i  et  slagbillede  med  „sværd  og  skjoldebrag,  ravnen  og  ulven". 
Vi  smile  derad,  men  ikke  ad  den  dybere  grundtanke:  Kristen-livet 
er  en  kamp. 

Alligevel  er  denne  stærke  tone  lagt  på  kamp  for  kampens 
skyld,  på  manddommen  og  dens  idrætter,  ikke  uden  fare.  Pavlus 
i  Aten,  da  han  knyttede  sin  forkyndelse  til  græske  forestillingej, 
imødegik  i  samme  øjeblik  det  vrange  i  dem;  men  skjaldene  var 
ikke  apostler.  De  lod  sig  rive  hen  af  folketanken,  skønt  der  vist 
nok  også  findes  mange  steder  hos  dem,  hvor  kristendommens  mild- 
hed, dens  kvindelighed,  om  jeg  så  tør  sige,  får  tonen. 

Ved  troskaben  stå  vi  på  et  punkt,  hvor  vi  ligesom  kan  se 
helt  ind  i  den  gotiske  folkesjæl.  I  troen  hengiver  den  sig  frivilligt, 
fuldt  og  uden  forbehold  til  sin  himmelske  konge,  tillægger  sig  og 
sin  egen  gærning  intet  værd  og  vænter  alt  af  hans  nåde.  Ofte 
bryder  denne  følelse  umiddelbart  fræm  i  kvadene,  mest  i  de  ældste 
og  reneste.  Men  et  sådant  sindelag  måtte,  når  det  vandt  klarhed 
over  sit  indhold,  lede  til  den  retfærdiggørende  tro, 

I  de  yngre  kvad  mærke  vi  derimod  en  noget  anden  luftning, 
Eom  er  der  alt  med  sin  opfattelse  af  kristendom  som  loven,  med 


^)  Fornmanna  sogur  IJ,  339.  S.hgii  C.  Rosenberg:  Rolaudskvadet  275 
flgd.  og  et  tysk  digt  fra  det  12te  hundredår,  J.  Grimm :  Deutsche  myto- 
logie  2,  779-80,  hvor  himmerig  loves  heltene,  ikke  de  fejge. 
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sin  munk  og  sit  gærningevæsen ;  så  kan  den  omtalte  engelske  kær- 
lighed til  det  gamle  testamente  blive  uheldig.  Heller  ikke  de 
gotiske  stammer  undgik  tugtemesterens  hårde  åg,  der  under  udvik- 
lingen i  midalderen  lod  så  meget  gå  til  grunde  af  den  oprindeligt 
frejdige  tro. 

Nøje  forbundet  med  æren  og  frihedsfølelsen  er  det  priselige 
eftermæle,  tanken  om  at  leve  i  og  for  kommende  slægter  og 
også  opildne  dem  til  dåd.  Hvor  har  denne  grundhistoriske  tanke- 
gang ikke  bundet  slægt  sammen  med  slægt!  Alt  hedningerne  sang: 
„dø  fæ,  dø  frænder,  dommen  over  den  døde  dør  dog  aldrig."  Især 
i  Judit,  i  den  angelsaksiske  sømandssang  og  i  Tomas  i  Heliand  har 
dette  fået  sin  kristelige  indvielse,  hvor  æren  for  Gud  og  den  for 
mennesker  smelter  sammen.  Intet  folk  har  bædre  end  Goterne  for- 
stået skriftens  ord  om  Herrens  ære  og  herliggørelse  i  mennesket. 

Endnu  én  ting  er  nævnet,  følelsen  for  ætten  og  samfundet, 
den  ligger  alt  i  eftermælet  og  hører  med  til  en  så  inderlig,  så 
historisk  folkenatur.  Ordet  elendighed,  udtrykket  for  den  højeste 
ulykke,  betyder  hjemløshed.  Uvilkårligt  kommer  samfundsfølelsen 
fræm  på  alle  punkter,  man  huske  blot  på  „sømandens  sang",  navn- 
ligt skal  jeg  pege  på  et  sted  i  Heliand^).  „At  stige  ene  op  til 
himmerige",  uden  sine  frænder,  står  for  skjalden  som  en  rædsel, 
værre  end  rive  sit  øje  ud,  hugge  sin  hånd  af,  som  Herren  taler  om 
på  samme  sted*   Det  skræmmede  og  kong  Eadbod  bort  fra  dåben. 

Disse  er,  så  vidt  jeg  skønner,  hovedtrækkene  i  skildringen  af 
det  mandige  Kristen-folk,  Ordet  „Herrens  folk.  Herrens  hird"  har 
en  mægtig  klang.  Her  er  styrke  både  i  kærlighed  til  det  gode  og 
had  til  det  onde,  intet  spor  af  slaphed,  men  faste,  tro,  modige  hj ærter; 
alt  er  hjemligt,  et  stort  gotisk-kristeligt  ideal  er  opstillet,  et  ideal, 
der  ikke  kalder  til  nydelse,  ikke  til  grublen,  først  og  sidst  derimod  til 
idræt.  Og  det  har,  lige  som  Goternes  Kristus-ideal,  ævnen  i  sig 
ti]  at  blive  dybere  opfattet. 


')  Køne:  Heliand  v.  2979-3001. 
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Denne  trang  til  at  få  kristendommen  ret  hjemlig  viser  sig 
nu  ikke  blot  i  det  store,  den  viser  sig  og  i  det  mindre. 

Huslivet,  alle  Goter  så  kært,  skildres  i  det  enkelte,  kærlig- 
heden mellem  mand  og  hustru  og  børnene;  ti  kvinden  får  jo  sin 
plads  med,  jeg  minder  om  Kædmons  kvinder.  Vi  se  menneskerne 
i  deres  daglige  færd,  fiskeren,  S;Omanden,  hestehyrden,  bonden; 
lige  som  de  kristne  malere  altid  tog  genret  med  i  det  hellige  billed, 
således  også  oldkvadene.  Og  ordet  odel  har  endnu  den  dybe 
klang,  ja  fået  en  højere  indvielse:  himlen  er  Herrens  odelshjem 
og  hans  engles,  og  did  op  bære  de  de  frelste  sjæle,  at  dele  odels- 
retten  med  dem. 

Nasaretborg,  Jerikoborg,  alle  borgene  brede  sig  på  bjærge  og 
i  dale  med  skinnende  tinder  og  tårne,  et  jordisk  afbilled  af  „borg- 
enes krone"  i  himlen.  Ypperst  er  kongens  gård,  dér  i  „vennesalen" 
er  godt  at  være  for  hirden ;  uvilkårligt  mindes  man  om  det  nordiske 
Vingolf.  Hvor  mange  billeder  tegnede  efter  naturen  har  vi  ikke  fra 
gilderne  som  fra  tingstedet:  både  her  og  overalt  er  der  æmner  i 
overflod  til  skildring  af  datidens  sæder,  selv  af  og  til  et  skælmsk 
lille  træk. 

Særlig  vægt  lagde  Goterne  på  byrd  og  blod,  ætstorhed  og  høj- 
sind hang  for  dem  sammen;  dette  bragte  dem  til  at  se  også  Herrens 
venner  og  veninder  i  et  lidt  skæft  lys.  Hine  måtte  nødvendigvis 
blive  „adelsbårne  jarler«  i  Heliand,  ligesom  de  kvinder,  der  gik  til 
graven,  i  et  angelsaksisk  digt  er  „adelsbårne  fruer".  Den  troskyl- 
dige måde,  hvorpå  de  omtales,  afværger  imidlertid  forargelsen,  der 
ellers  kunde  ligge  i  sådanne  udtryk. 

Den  dybe  gotiske  følelse  for  naturen  spejler  sig  alt  i  Ed- 
daen,  og  vore  kristne  oldkvad  bære  yderligere  vidnesbyrd  herom. 
„Træet  i  biostre,  blinkende  borge,  udbryder  den  angelsaksiske 
sømand,  hvor  verden  dog  lokker!"  Derfor  træffe  vi  jævnligt  disse 
malerier  fra  havet  og  fiskeværet,  „hvor  brændingen  brøler",  fra 
skoven  med  fuglesang  „i  de  dybe  dale,  hos  de  nattergale",  fra  de 
stolte,  vilde  fjælde  med  sine  fosser,  eller  fra  sletbygden.  Tit  er  der 
malet  både  med  troskab  og  ånd;  også  her  åbenbarer  den  romantik 
sig,  den  baggrund  af  evighed,  som  ligger  i  hele  livssynet. 
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Naturligvis  syndes  der  i  landskabsmaleriet,  så  vel  som  i  det, 
vi  kan  kalde  genremaleriet,  på  mange  måder  imod  „kostymet". 
Det  er  ikke  de  solklare  palmeskove  i  Østerland,  der  males  for  os, 
men  det  vejrslagne  Norden,  snart  med  is,  snart  med  vår  og  som- 
mer, snart  med  tåger  og  storme  og,  méns  bygerne  rumme,  et  blænd- 
ende blink  fra  solen. 

Ulfila  lader  Jøderne  bo  under  bartræer  (begtræer)  i  steden  for 
palmer.  Kædmon  lader  „jarlen  og  helten"  Abraham  „tømre  sig 
salhus  og  borg",  og  hvalrossen  svømme  i  røde  havet.  Israeliterne 
på  ørkenvandringen  er  vikinger  og  fræmstilles  under  billeder  fra 
sølivet;  Judit  påkalder  treenigheden.  Men  sådanne  småsynder 
gøre  følelsen  af  det  hjemlige  kun  stærkere. 


Den  nye,  hjemlige  opfattelse  hos  Goterne  af  Herrens  og  hans 
troendes  liv,  detine  spirende  protestantisme,  hænger  sammen  med 
deres  syn  for  historie,  historisk  udvikling  med  mål  og  ende.  Det 
er  alt  påpeget  på  forskellige  punkter,  her  skal  det  særligt  fræm- 
hæves*  Der  er  sunget  rigt  og  fuldt  ikke  blot  om  skabelsen  og 
faldet,  genløsningen,  men  også,  især  hos  Angelsakserne,  om  den 
gamle  pagts  historie,  Abraham,  Exodus,  Daniel,  Judit,  om  historien 
efter  Kristus,  apostelsagnene,  Elene.  Sådanne  sagakvad  kan  man 
lede  efter  rundt  i  kristenheden  andensteds  og  ikke  finde  dem. 

Atter  altså  en  god  gave,  og  den  er  lagt  på  vuggen  af  Asynjen 
Saga  selv,  da  folkeætten  endnu  var  som  et  lille  barn.  Bibelen  er 
hélt  igennem  historie,  begynder  med  en  Genesis  og  ender  med  en 
Apokalypse.  Men  ingen  mytologi  er  tillige  historie,  ingen  mytologi 
ser  både  begyndelsen,  midten  og  enden,  målet,  uden  den,  der  er  et 
gotisk  fælleseje. 

Her  har  menneskeslægtens  udvikling  under  kamp  med  ond- 
skabens magter,  den  lønlige  smerte,  den  bærer  på,  fundet  sit  ud- 
tryk; her  kommer  dens  enhed  til  fuld  åbenbarelse.  Ikke  blot  i 
Vølvespås  mageløse  storsyn  over  historiens  vidder  fra  skabelsen 
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til  undergangen  og  fornyelsen,  fuldt  af  en  højtidelig  selvironi;  også 
Ygdrasils-myten  må  tages  med.  Den  glimter  imidlertid  kun  på  ét 
punkt  igennem  i  oldkvadene,  når  der  næmlig  bliver  tale  om  korset; 
men  dér,  i  „sejrstræet",  „livstræet",  træffe  vi  den  både  hos  Angel- 
saksere, Tyske  og  Nordboer.^) 

Hvor  rig  end  kulturudviklingen  var  i  den  klassiske  verden,  den 
havde  dog  sin  skranke:  folkegræ.nsen.  Uden  for  bode  Barbarer, 
og  hvad  vedkom  de  Hellenere  eller  Eomere?  De  var  kun  til  for 
at  kues  med  sværdet  og  trælle  eller  lade  sig  omskabe  til  Eomere. 
Så  kom  kristendommen  med  sit  verdenshistoriske  syn,  det  virkede 
på  Avgustin  og  viser  sig  i  hans  storslåede  bog  „de  civitate  dei".  Men 
han  var  greben  af  anger  og  ruelse  over  hvad  han  så  i  sig  og  om 
sig,  den  faldefærdige  gamle  verden;  derfor  lider  hans  skildring  af 
tunghed,  han  kænder  kun  de  mørke  farver. 

Hos  Goterne  derimod  træffe  vi  ungdommens  friskhed  og  frej- 
dighed; den  var  naturlig  hos  folk,  der  skulde  bære  en  ny  tid  fræm, 
og  deres  historisk-kristelige  kvad  give  vidnesbyrd  nok  herom.  Her  er 
kostelige  brudstykker  af  det  epos,  den  kristnede  folkeånd  ligesom 
havde  udkastet  planen  til  og  nynnede  på,  af  en  kristelig  Vølvespå. 

I  uadskillelig  sammenhæng  med  synet  for  verdenshistorien  og 
dens  store  begyndelser,  —  man  huske  på  Kædmons  og  Føniks-kvadets 
paradis  — ,  står  synet  for  dens  slutning,  de  sidste  ting,  som  for 
den  hinsidige  historie  i  dødsriget,  hvor  Herren  fér  ned.  Atter  en 
.  odelsarv  fra  hedenskabet.  Det  blev  et  yndlingsæmne  i  folkeætten  og 
har  kaldt  digte  fræm,  som  Kædmons  om  Herrens  nedfart.  Kynevulfs 
om  hans  genkomst,  som  „solsangen",  Muspilli.  Også  andre  mærk- 
værdige angelsaksiske  kvad  høre  herhen,  de,  der  levende  stille  os 
døden  og  graven  for  øjne.  Des  værre  lider  indtrykket,  de  ellers 
måtte  gøre,  ved  det  skæve  syn  på  forholdet  mellem  ånd  og  legem. 

På  en  dom  efter  døden  (Nornestolen)  og  en  opstandelse  trode 
den  gotiske  hedning  fuldt  og  fast.  Den  dybsinciige  vølve  varsler 
om  en  stigende  fordærvelse,  om  verdens  undergang  og  fornyelse,  og 


')  Om  sammenhængen  mellem  korset  og  livstræet  i  paradis,   G.  Stephens: 
Ett  fornsvenskt  legendarium,  1253  flgd. 
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den  hele  tankegang  i  Eddaerne,  Muspel,  Surt,  ligger  upåtvivleligt  til 
grund  for  de  kristne  skjaldes  opfattelse  af  dommedag  og  Kristi 
vældes  åbenbarelse  dér,  også  for  Heliands  opfattelse.  I  øvrigt  står 
denne  med  al  sin  skønhed  en  del  under  Kynevulfs,  der  giver  et 
dommedagsbilled,  som  leder  om  sin  mage.  Ulfila  bruger  „riqizian"  om 
solens  formørkelse  ved  verdens  undergang,  et  ord,  der  vist  hænger 
sammen  med  „røk"  i  Ragnarøk. 

Overleveringerne  fra  hedenskabet  lade  sig  heller  ikke  mis- 
kænde,  hvor  kristne  kvad  afmale  os  tilstanden  i  helvede  og 
himmerig. 

Hvad  det  første  vedkommer,  har  vi  nærmest  med  Kædmon  og 
„solsangen"  at  gøre,  og  i  „solsangen"  spille,  som  påpeget,  dels  de 
hedenske,  dels  de  romerskkatolske  forestillinger  alt  for  stærkt  ind. 
Helvede,  „Niflhjem".  er  for  Goterne  det  lysløse,  det  nidmørke  rige, 
vogtet  af  drager,  hærjet  af  sorte  luer,  hede  og  tåger,  kulde  og  frost, 
storme  og  fossefald  og  brusende  vande;  og  fuldt  af  jætter  og  hugorme. 
Men  midt  i  det  fantastisk-massive  overraskes  vi  af  dybe  blik  ind  i 
en  dæmonsk  sjsél;  Kædmon  må  vel  slå  os  på  mere  end  ét  sted. 
Om  dommedagsluerne  som  rensende  kan  der  tales,  derimod  ikke  om 
skærsild  i  romersk  forstand. 

Skildringen  af  himmerig  har  en  usigelig  liflighed  og  ynde, 
især  i  Poniks-kvadet,  hos  Kædmon,  Kynevulf.  „Den  grønne  vej  op 
til  englene,  den  grønne  Guds  vang,M  Kristi  odelshjem  og  borgland 
og  guldprude  skjoldborg,  englenes  odelstol,  med  blomsteromduftede, 
træomskyggede,  tindrende  borgvolde,  hvor  de  salige  skinne  som 
stjærner  og  dufte  som  blomster,  hvor  fred  og  lovsang  bo  evinde- 
ligt": hvo  vilde  vel  undvære  dem? 

Her  er  Gimle  i  sin  forklarelse.  De  gamle  overleveringer  og 
de  bibelske  kunde  ikke  smelte  skønnere  sammen  i  en  digtersk 
skildring  af  det  evige  liv,  „det  andet  lys",  som  både  hedningen  i 
Norden  og  den  Kristne  i  Heliand  håbe  på^),     Til  æventyret  om 

^)  Heliands  udtryk.  Også  Ulfila  bruger  vaggs,  vaug,  om  paradis;  raau 
mindes  om  den  nordiske  Folkvångr ;  Hakonarmål  taler  om  græna  heima. 

2)  P.  A.  Munch:  Ældre  Edda,  Atlamål  strofe  84.  J.  R.  Kone:  Heliand 
V.  2658;  ofte  gengives  her  „åer  saligt,  opstå"  ved  „komme  til  lyset". 
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Marias  trone,  den  store,  hvidtstrålende  rose,  høre  vi  intet,  den 
rejstes  hende  først  i  den  egenlige  midalder. 

Blandt  hovedtræk  i  oldkvadene  må  jeg  endnu  særligt  nævne 
det,  som  der  af  og  til  er  peget  på:  den  sande,  frejdige,  fromme 
livsglæde,  de  ånde.  Ser  man  nøjere  på  dem,  skirater  det  sind 
fræm,  som  til  sidst  skalfede  sig  luft  i  Luthers  storslåede  humor. 
Det  kunde  heller  ikke  være  anderledes,  hvor  folkenaturen  var  gotisk 
og  tilmed  ungdommelig  gotisk;  ti  den  ser,  hvad  jeg  alt  straks 
fræm  hævede,  sundt  og  roligt  på  alt.  Kun  i  senere  kvad,  navnligt  i 
legendedigtene,  slår  en  luft  os  i  møde  fra  munkesellen,  jorden  bliver 
en  jammerdal.    Ellers  er  alt  så  frisk. 

I  indledningen  til  denne  afhandling  har  jeg  omtalt  den  sam- 
mentrængte knaphed  i  udtrykket,  der  underligt  nok  står  sammen 
med  meget  brede  skildringer.  Begge  dele  fræmtræde  stærkere  i 
oldsprogene,  end  de  kan  det  i  nogen  oversættelse  på  et  nyere 
tungemål.  Tankerne  komme  ikke  langsomt  og  med  fuld  klarhed,  i 
række  og  orden,  den  ene  efter  den  anden;  de  stå  dér  med  ét  slag 
ligesom  et  syn  og  tage  disse  stærke  naturer  hélt.  Skjalden  kan 
ikke  give  sig  stunder:  deraf  knapheden,  hårdheden  i  udtrykket, 
bristen  på  sammenbindende  småord.  Men  næppe  er  et  udtryk,  et 
billed  kastet  ud,  før  et  nyt  indfinder  sig,  tit  langvejsfra,  fra  hélt 
andre  egne.  Det  viser  sagen  fra  en  ny  side  og  må  med:  deraf  så 
skildringens  bredde,  det  springende  i  den,  de  mange  gentagelser. 
Det  kan  se  ud  som  et  lille  stenskred  af  tanker  og  billeder,  der 
styrte  kaotisk  ned  mellem  hinanden. 

Men  alt  i  kvadene,  og  ikke  mindst  sådanne  egenheder,  vidne 
om  den  oprindelighedens  kraft,  hvormed  Goterne  i  sin  stærke  person- 
lighed modtog  kristendommen,  når  de  modtog  den.  Ti  jeg  må  atter 
her  lægge  vægt  på,  hvad  jeg  hele  tiden  har  stræbt  at  have  for 
øjne:  det  dem  medfødte,  stærke  selvliv  kan  både  vende  sig  til  og 
vende  sig  bort  fra  Kristus.  Det  er  ingenlunde  ét  med  en  naturlig 
forudbestemmelse  til  troen;  der  er  talt  alt  for  mange  og,  for  at 
sige  det  mildt,  alt  ior  uforstandige  ord  om  „die  Prædisposition  der 
Germanen  zum  Christenthum". 
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Jeg  har  hermed  redegjort  for  det  udbytte,  oldkvadene  give  os 
på  sagens  nuværende  standpunkt.  Fortsatte  granskninger  vil  kunne 
rette  og  klare  det  i  mange  måder  og  gøre  det  fyldigere :  men 
grundlaget,  som  nu  er  vundet,  vil  næppe  blive  afløst  af  noget 
andet. 

Den  gamle  kirke  har  aldrig  hørt  en  historisk  højsang, 
som  den  lyder  fra  de  nys  omvendte,  først  fra  Angelsaksere,  så  Tyske 
og  Nordboer.  Synet  på  kristendom  og  det  åndelige  liv  i  kvadene 
er  lige  så  nyt  som  deres  sangform  er  det,  og  fuldt  af  protestantiske 
æmner.  Og  måden,  hvorpå  de  bæres  rundt  om  lande,  har  atter 
noget  ejendommelig  nyt:  det  er  ikke  alene  præster,  der  forkynde 
troen,  men  folkelige  skjalde  på  tinge,  ved  selskabelige  sammen- 
komster, i  kirken,  i  kongens  gård. 

Ad  den  vej  må  forkyndelsen  være  kommen  med  et  inderlig- 
hedens liv,  der  greb  folket,  så  overgangen  over  kløften  fra  det 
gamle  til  det  nye  blev  så  lidet  brat  som  det  var  muligt.  Første 
gang  er  her  prøven  gjort  på  at  indpode  kristendom  i  et  ungt  na- 
turfolks folkeliv;  om  nogen  afgørende  modstand  fra  kirkens  side 
høre  vi  ikke.  Uvilkårligt  var  det  samme  vist  nok  skét  hos  Grækere 
og  Komere,  men  de  var  hedenskdannede,  udlevede  folk,  og  så  længe 
der  var  liv  i  kirken,  gjorde  den  hård  modstand.  At  den  havde  ret 
dertil,  vise  både  Gnostikerne  og  sider  af  Origenes'  teologi.  Lyk- 
kedes prøven  nu  bædre  hos  Goterne,  da  ligger  det  dels  i  deres 
naturgrund,  dels,  som  alt  omtalt,  i  deres  ungdomsbøjelighed. 

Hele  dette  stykke  af  en  gotisk  sjælehistorie  er  ligefræm  læst 
ud  af  oldkvadene. 

Et  sted  har  J.  Grimm  udtalt  sig  om  den  oldengelske,  kirkelige  og 
verdslige,  digtning  „Om  høsten,  siger  han,  holder  jordbunden  endnu 
på  noget  af  sommerens  varme,  men  skovtoppen  og  spidsen  af  bladene 
begynde  allerede  at  visne,  farven  skifter  og  går  over  i  det  røde. 
Sligt  et  høstligt  udseende  har  denne  digtning  mig,  den  omsætter 
sine  safter  endnu  en  gang  og  forkynder  sin  nære  død".  Og  hvad  her 
siges  om  Angelsakserne,  skal  vel  og  gælde  Tyske  og  Nordboer. 


^)  J.  Grimm:  Andreas  u.  Elene  LVIII. 
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Grimm  ser  sagen  som  sprogmand,  oldgransker  og  mytolog,  og 
for  så  vidt  skal  han  have  ret.  Det  gamle  er  i  færd  med  at  gå 
bort,  men  det  går  under,  idet  det  går  over  i  noget  nyt ;  sét  fra  ^ 
den  ene  side  høst,  fra  den  anden  side  vår.  Vædskerne  stige  op  i 
træet,  et  skær  af  grønt  ligger  over  knopperne,  en  duft  af  grønt  slår 
os  i  møde,  forårsbækken  risler  og  sladrer,  og  stæren  er  kommen. 
Jeg  bruger,  ligesom  Grimm,  med  flid  et  billed  fra  naturen,  ti  det 
indtryk,  vi  få  af  kvadene,  svarer  til  det,  vi  få  af  en  begivenhed  i 
naturens  rige. 

Stille  vi  os  da  ved  Ruthwell-korset  og  tyde  dets  runekvad,  da 
lyder  det  på  én  gang  som  farvel  til  det  gamle  og  varsel  om  det  nye. 


Runevarslet  har  ikke  slået  fejl,  jeg  tror  nok,  vi  tør  kalde  det  det 
første  protestantiske  varsel.  Livsretningen  i  oldkvadene  var 
ægte,  det,  som  skulde  komme,  har  „leget  for  de  fræmvise  skjaldes 
åsyn",  og  gennem  dem  har  Goterne  mældt  sig  til  at  afløse  den 
gamle  verdens  folk,  ja- alt  begyndt  arbejdet  på  hele  det  nyere  kirke- 
og  kulturliv.  Ånden  gør  sin  gærning  lønligt  eller  åbenbart. 
Den  forskel  mellem  tysk,  engelsk,  nordisk,  der  efterhånden  bliver 
mere  kændelig,  er  ikke  brud  på  fællesskabet,  men  udvikler  det 
rigere. 

Jo  mere  den  romerske  vælde  i  tidens  løb  udbreder  sig  og  véd 
hvad  den  vil  i  sin  hjærteløse  vilje,  jo  mere  Goten  ligeledes  i  tidens 
løb  vokser  i  klarhed  over  sig  selv,  des  skarpere  fræmtræder  mod- 
sætningen mellem  dem.  Inderlighed  kan  ikke  gå  sammen  med  et 
udvortes  væsen,  halft  mekanisk,  halft  fantastisk-mystisk ;  samvittig- 
hed, følelse  af  ansvar  kan  ikke  gå  sammen  med  åndstvang;  per- 
sonlig fri  hengivelse  i  troen,  tilegnelse  af  troen  ikke  med  blind 
lydighed  mod  Rom;  trang  til  lys,  et  sundt  syn  på  sagerne  ikke 
med  pavedømmets  tågeslørte  tusmørke. 

Hvad  der  selvfølgeligt  ikke  kunde  vise  sig  i  sin  sande  skik- 
kelse for  de  ungdommelige  Goter,  ja,  hvad  der  havde  slået,  hen- 
revet dem,  ligesom  legetøj  henriver  børn,  viser  sig  lidt  efter  lidt 
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for  dem  som  fjendlige  magter.  Imod  den  synlige  kirke  med  en  præste- 
vælde, ukændt  hos  Goterne  som  hedninger,  med  latinsk  sprog  og 
gudstjænestens  dårende  pragt,  stille  de  kravet  om  en  åndskirke  med 
gudstjæneste  på  modersmålet;  imod  kirkens  vrange  overleveringer 
stille  de  bibelen.  Imod  dens  verdensherredømme  hævde  de  statens, 
det  verdslige  kulturlivs  selvstændighed. 

Grundkravet  om  at  få  kristendommen  hjemlig,  så  den  kan 
gribe  både  ånd  og  hjærte,  hele  mennesket,  er  i  grunden  altid  det 
samaie;  det  må  imidlertid  gennem  sin  skærsild.  I  førstningen  ser 
det  endog  ud,  som  skulde  det  hélt  overvældes  af  det  magtfulde 
Kom.  Især  da  Rom  synes  at  gøre  store  indrømmelser  til  det  gotiske 
syn  på  Kristus  og  Kristen-livet,  ja  med  sine  helgen  ligefræm  kom 
flerguderiet  i  møde. 

Men  det  ser  kun  så  ud  og  er  gennemgangsstadet  til  lutreisen. 
Goterne  opdage  med  skræk  de  ensidigheder,  den  uklarhed  i  deres 
forestillinger,  som  gjorde  det  kvaelende  romerske  favntag  muligt;  og 
de  rive  sig  ud  af  det.  De  få  den  rette  forstand  på  sig  selv,  hvad 
de  vil,  bliver  inderligere  og  skifter  derved  sine  former.  Ormen 
spinder  sig  ind  som  puppe,  så  kan  først  sommerfuglevingen  vokse 
ud.  I  midalderen  går  denne  forvandling  for  sig  hos  slægten  i  det 
store,  dér  kan  vi  iagttage  den,  skridt  for  skridt.  I  øvrigt  kanden 
lignende  forvandling  finde  sted  endnu  den  dag  i  dag  hos  den  enkelte; 
måské  oftere  end  man  tænker.  Medfødt  sans  for  manddom  og  ære 
gribes  af  kristen  tro  og  lader  sig  lutre  til  kamp  for  livets  krone, 
til  den  ære,  som  gælder  for  Gud. 

Den  gotiske  forestilling  om  mandigt  K risten-liv  er  længe 
endnu  i  sin  ældste  form  en  af  midalderens  livsmagter";  ikke  for 
intet  havde  man  legenden  om  Kristoforus  så  kær.  Korstogene,  blandt 
hvis  ypperste  ledere  Normanner  var,  ridderfærden  med  sin  æventyr- 
lighed,  kæmpeviserne,  Mebelungenlied,  Parcival,  Gid,  sagaerne  er 
vidnesbyrd  herom.  Og  Rom  lyser  sin  fred  over  gotisk  manddom 
og  ære. 

Så  kommer  et  omslag,  forestillingen  vinder  i  inderlighed  og 
henter  nye  former  fræm  af  selvlivets  dybder  under  forreformatorer- 
nes kampe.   Følelsen  af  syndens  magt  bliver  stærkere,  synet  for  det 
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sædelige  liv  klarere.  Det  gælder  nu  ikke  så  meget  om  den  ydre 
dåd,  men  først  og  sidst  om  den  indre,  personlighedens  manddoms- 
dåd,  idet  den  hengiver  sig  frit  og  fuldt;  på  dette  punkt  smelter 
det  mandige  og  kvindelige  sammen.  Det  sande  menneskelige  kæmper 
en  stor  kamp  mod  munkehellighed,  troslivet,  samvittighedslivet  mod 
gærningevæsenet,  ansvaret  for  Gud  mod  præstevælden  Og  de,  som 
kæmpe,  sætte  sin  ære  i  kampen,  blive  tro  til  do  den. 

Også  den  gotiske  forestilling  om  Herren  som  en  mandig 
helt  og  konge  varer  en  stund  ved  i  sin  gamle  skikkelse.  Man 
dvæler  ensidigt  ved  tanken  om  ham  som  den  vældige  konge  og 
dommer  på  den  yderste  dag,  Hærjningen  af  helved,  hans 
øjensynligste  manddomsidræt,  indtager,  så  vel  som  dommedagen, 
stadigt  sin  plads  i  tidens  digtning.  Kvad,  gudelige  skuespil  dreje 
sig  derom,  et  fører  titlen  ,,the  harrowing  of  heil"  Overalt  her 
er  Rom  med  og  læmper  sig. 

Endnu  den  hellige  Birgitta,  profetinden  i  Norden,  beder  hver 
dag  en  bøn,  der  minder  om  Kædmons  „korsdrøm"  og  „Krist  og 
satan",  skønt  hun  aldrig  har  hørt  et  ord  om  ham.  Det  er  bønnen 
„til  den  stærkeste  kæmpe  og  mandeligste  ridder,  ham,  som  hærjede 
helved,  så  djævleflokken  hylede  af  rædsel  og  jorden  skjalv;  til  den 
hertug  af  Betlehem,  som  mandeligt  fuldkommede  ridderskabets  regel, 
fuldbyrdede  sin  høvdingedåd ^'.^)  Ja  de  sidste  eftervirkninger  af  begge 
de  nævnte  ensidigheder  spores  selv  i  Luthers  ungdomsliv. 

Men  det  går  alligevel  med  denne  forestilling  om  Herren,  som 
det  gik  forestillingen  om  det  mandige  Kristen-liv.  Omslaget  ind- 
træder i  mange  kredse,  den  bliver  dybere  og  tagei  nye  former,  jo 
mere  det  hele  romerske  åndsindhold  afslører  sig. 

For  munken  stod  Kristus  til  sidst  næsten  som  den  ypperste  af 
alle  fattige  selvplagere;  for  Mystikeren  mere  som  Kristus  i  os  end 

Blandt  tidens  episke  kvad  herom,  se  f.  eks.  et  parti  af  det  islandsk- 
færeske  Ljomur  i  Aarb&ger  for  nord.  Oldkyndighed  1869,  s.  323  flgd. 
J.  O.  Halliwell:  The  harrowing  of  heil,  a  miracle-play,  fortalen  dér  7 
flgd.,  hvor  lignende  mysterier  omtales,  og  selve  teksten.  K.  Hase: 
Das  geistl.  Schanspiel  16,  17. 
Mit  skrift  „Den  heUige  Birgitta"  111-112. 
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for  os ;  for  paven  som  verdensherskeren,  hvis  statholder  han  var ;  for 
menigheden  som  den  utilgængelige  Herre,  skjult  bag  en  broget  hof- 
stat af  hellige  mænd  og  kvinder,  som  en  forfærdelig  hemmelighed, 
hvor  guddommen  på  monofysitisk  vi's  havde  opslugt  mennesket. 
Lige  over  for  disse  Kristus-billeder  træder  så  det  ejendommeligt 
gotiske,  der  er  at  skelne  fra  det  mystisk  gotiske;  det  var  blevet 
lutret  i  lutreisens  ild.  Ensidigheden,  der  hang  ved  Herren,  tænkt  som 
folkelig  konge  og  helt,  er  borte,  sandheden  er  bleven  tilbage.  Altid 
klarere  se  forreformatorerne  ham  stå  midt  i  menigheden  med  sit 
menneskeåsyn, "gennem  hvilket  guddomsklarheden  stråler,  som  „både 
lammet  og  løven",  den  bedende,  skuende,  lidende  og  den  handlende; 
som  den  milde,  der  kalder  syndere  til  sin  favn,  men  også  som  den 
mandige  sejrherre,  der,  idet  han  bar  al  verdens  synder,  lydig  indtil 
døden,  sejrede  over  døden  og  djævlen,  men  også  som  kongen  i  himlen 
og  kongen  på  jorden.  Her  har  guddomsherligheden  forenet  sig  med 
det  ideale  menneske,  ikke  opslugt  det. 

Goternes  oprindelige  syn  for  verdenshistorien  giver  sig 
mangfoldige  vidnesbyrd  gennem  midalderen,  og  ikke  mindst  i  deres 
rette  hjem.  Nogen  afklaring  i  alt  væsenligt  får  det  ikke  og  trænger 
ikke  til;  det  var  alt  straks  det  vidunderligt  klare  storsyn.  I.  dets 
lys  begynde  nu  øjnene  at  oplades  for  hvad  kirken  historisk  havde 
været  og  hvad  kirken  skulde  vorde.  Kun  til  en  levende  forestilling 
om  de  sidste  ting  er  tiden  endnu  ikke  modnet;  de  gamle  Goter 
havde  her  et  klarere  syn. 

Kravet  om  lys  og  frihed  stiger  dag  for  dag;  de  få  under 
kampene  en  bestemtere  anelse  om  „hvad  Herren  vil  med  dem", 
som  det  angelsaksiske  kvad  om  sømanden  udtrykker  sig  Og  alle 
trængsler,  al  pavernes  og  munkenes  unatur  har  ikke  hélt  kunnet 
udrødde  den  tankens  sundhed,  den  livsglæde,  der  åndede  os  i 
møde  alt  fra  de  første  gotiske  oldkvad. 

Tiderne  skride,  modsætningerne  mellem  det  romerske  og  gotiske 
syn  på  kristendom  blive  alt  for  store;  det  må  briste     Så  kom  en 


')  Se  oven  for,  side  88. 
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verdenshistorisk  mand  af  gotisk  byrd  og  blod,  med  gotisk  selvliv, 
en  født  Sakser.  Han  elskede  som  de  gamle  Goter  sit  folk,  sit 
hjem,  sit  modersmål,  historien,  og  hans  samvittighed  lod  ham  ingen 
ro.  Han  forenede  den  barnligste,  om  man  vil,  den  kvindeligste  tro 
på  Jesus,  konge  og  frelser,  Grud  og  mand,  med  mandig  djærvhed 
og  et  simdt,  frejdigt  livssyn  ligesom  de:  „jeg  gad  nok  se  vor 
Herre  Jesus,  når  han  var  rigtig  glad!"  Heller  ikke  sangens  gave 
var  ham  nægtet.    Den  mand  var  Morten  Luther. 

Hos  ham  klarede  Gotens  troende  hengivelse  sig  som  den  ret- 
færdiggørende tro,  bibelen  blev  oplukket,  og  trolddommen  fra  Rom 
mistede  sin  kraft.  Fra  ham  gik  kirkerensningen  rundt  til  alle 
folk  af  gotisk  æt,  alle  dem,  der  havde  del  i  de  kristne  oldkvad, 
men  ikke  til  andre.  På  dens  forhold  til  Slaverne  kan  jeg  her  ikke 
gå  ind,  de  ligge  uden  for  vort  æmne,  havde  jo,  så  vidt  jeg  véd, 
ingen  oldkvad.  Men  Franskmændene  havde  på  en  måde  sin  del  i 
oldkvadene  og  fik  sin  del  med  i  kirkerensningen.  Derfor  tør  vi 
kalde  den  en  moden  frugt  af  kristendommen,  som  den  gik  op  for 
den  gotiske  folkenatur,  det  gotiske  selvliv.  Larven  —  at  jeg 
atter  skal  bruge  dette  billede  —  var  oldkvadenes  gammelgotiske 
kristendom,  puppen  midalderens  gotisk-romerske  tro,  sommerfuglen 
reformatorernes  nygotiske  kristendom.  Med  den  brød  oplysningens 
dag  fræra,  og  den  nye  gotisk-kristelige  folkesang  fødtes,  den 
lutherske  salme. 

Jo  mere  selvstændigt  og  inderligt  åndslivet  kan  blive  hos  hvert 
af  de  tre  gotiske  hovedfolk,  jo  mere  det  ene  lærer  at  agte  det  andet, 
des  rigere  vil  udbyttet  vorde.  Men  her  ligger  endnu  en  uoverskueligt 
stor  arbejdsmark,  her  må  der  arbejdes  utrætteligt,  hvis  ikke  børnene 
skal  kændes  vanslægtede  fra  sine  fædre. 


Granskningen  går  sin  stille,  tit  ensomme  gang,  men  den  er 

ikke  blind  for  livet,  som  rører  sig  rundt  omkring.    Hvilken  skærende 

modsætning  mellem  den  tid,  vi  har  dvælet  ved,  og  så  mange  sider 

i  nutiden,  mellem  de  gamle,  mandige,  trosstærke  Goter  med  fyldigt 

personlighedsliv,  og  afslappelsen,  det  sønderrevne,  det  udlevede, 
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vantroen,  materialisnaen  hos  ikke  få  af  deres  børn !  Skulde  det 
ikke  være  godt  i  en  sådan  tid,  at  komme  fædrene  i  hu?  Hos  dem 
sprudle  ungdom skilder. 

Endnu  ét!  Det  syn  for  Goternes  åndelige  fællesskab  i  old- 
tiden, jeg  vedkænder  mig,  deler  enhver,  som  har  syslet  med  deres 
tungemål  og  historie.  En  stor  ånd,  i  slægt  med  de  gamle  og  nys 
bortkaldt  herfra,  har  ført  det  videre  ud  mellem  Nordens  folk.  Dér 
er  det  grebet  fra  en  side,  hvor  man  mindst  skulde  væntet  det,  mis- 
brugt i  politisk  øjemed  og  gjort  til  en  trusel  mod  Nordens  selv- 
stændighed;   „de  vide  ikke  hvad  de  gøre." 

At  blive  misbrugt,  er  sandhedens  gamle  kår  i  denne  verden. 
Ikke  des  mindre  er  den  og  vedbliver  at  være  sandheden. 
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1  det  forlebne  akademiske  Aar  have  fire  Videnskabsmænd 
erhvervet  Doktorgraden,  nemlig  tre  den  medicinske  og  en  den  philo- 
sophiske.  De  tre  første  have  meddelt  nedenstaaende  Oplysninger 
om  deres  Liv  og  deres  Arbejder;  den  fjerde,  Professor  V.  Sc h midt, 
er  for  Tiden  fraværende. 

I. 

Jeg,  Ferdinand  Emanuel  Levison,  er  en  Søn  af  Dr. 
phiL,  Katechet  ved  den  jødiske  Menighed  i  København  Esaias 
Levison  og  Frederikke  f,  Bendix.  I  Sommeren  1861  dimitteredes 
jeg  fra  Borgerdydsskolen  paa  Kristianshavn  og  erholdt  ved  Afgangs- 
examen  1ste  Karakter  med  Udmærkelse ;  Aaret  efter  bestod  jeg  den 
filosofiske  Prøve  med  samme  Karaktér  og  blev  Januar  1868  medi- 
cinsk Kandidat  med  første  Karaktér.  I  de  Vh  Aar,  som  nu  hen- 
gik, inden  jeg  kunde  faa  nogen  Ansættelse  ved  Hospitalerne,  gjorde 
jeg  i  nogle  Maaneder  Tjæneste  som  Kandidat  paa  Almindelig  Hospi- 
tals første  Afdeling,  besøgte  nogle  af  Hovedstadens  private  Kliniker 
og  blev  Medarbejder  af  Ugeskrift  for  Læger,  hvilket  Arbejde  jeg 
først  opgav  ved  Udgangen  af  1872. 

I  Juli  Maaned  1869  blev  jeg  ansat  som  Kandidat  paa  Fredriks 
Hospital  og  har  senere  uafbrudt  været  i  Hospitalsvirksomhed,  nemlig 
først  som  Kandidat  til  December  1870,  dernæst  som  klinisk  Assi- 
stent ved  den  kongelige  Fødsels-  og  Plejestiftelse  til  Marts  1872, 
fremdeles  som  assisterende  Læge  paa  Almindelig  Hospitals  2den  Af- 
deling til  November  1872  og  endelig  som  Keservemedicus  ved  Fredriks 
Hospitals  medicinske  Afdeling  A,  hvilken  Stilling  jeg  endnu  ind- 
tager. 
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Den  14de  Juni  1873  forsvarede  jeg  min  for  Doktorgraden 
skrevne  Afhandling:  Bidrag  til  Læren  om  Fostervandet  og  den  ab- 
norme Forøgelse  af  dettes  Mængde. 

II. 

Jeg,  Rasmus  Anton  Holm,  er  født  i  Svaneke  paa  Born- 
holm den  2den  Avgust  1836.  Min  Fader,  Skibsfører  Rasmus  An- 
dersen Holm,  døde,  fraværende  paa  en  Rejse,  et  Par  Maaneder 
efter  min  Fødsel;  min  Moder,  Ane  Margrethe  Madvig,  lever  endnu 
og  er  gift  med  Postexpeditør  Larsen  i  Svaneke.  —  Efter  først  at 
have  nydt  Undervisning  dels  i  en  privat  Skole  og  i  Byens  Borger- 
skole, dels  i  Forening  med  en  nu  afdød  Barndomsven  af  et  Par 
Huslærere  hos  en  anden  Familie  i  Byen,  blev  jeg  i  mit  12te  Aar 
sendt  til  Rønne  lærde  Skole  og  3  Aar  senere  til  Metropolitanskolen, 
fra  hvilken  jeg  i  1855  dimitteredes  til  Universitetet  med  første 
Karakter.  Det  følgende  Aar  tog  jeg  den  filosofiske  Examen  og  et 
halvt  Aar  senere  den  lægevidenskabelige  Forberedelsesexamen,  sam- 
tidigt med  at  jeg  som  Volontør  begyndte  at  besøge  det  kgl  Frede- 
riks Hospital.  I  Sommeren  1861  tog  jeg  den  lægevidenskabelige 
Embedsexamen  med  første  Karakter,  efterat  jeg  allerede  i  April 
samme  Aar  var  bleven  konstitueret  som  Kandidat  ved  Frederiks 
Hospital.  Det  sædvanlige  Kursus  paa  Fødselsstiftelsen  gjennemgik 
jeg,  samtidigt  med  at  jeg  gjorde  Kandidattjenesten  paa  Hospitalet. 
Nytaar  1863  forlod  jeg  dette  og  tilbragte  de  næste  4  Maaneder  som 
Kandidat  paa  det  nørrejydske  Sindssyge-Asyl,  hvorefter  jeg  i  Maj 
1863  nedsatte  mig  som  praktiserende  Læge  i  Haderslev.  Her  for- 
blev jeg  de  følgende  4  Aar  og  ægtede  i  1865  Bertha  Vigantine 
Marie  Timm,  Datter  af  afdøde  Justitsraad,  Borgemester  i  Randers 
F.  U.  Timm  og  Hustru  Thea  f.  Hertz.  I  April  i867  tvang  de 
preussiske  Værnepligtsforhold  (Vægring  ved  at  indtræde  som  Læge 
i  den  preussiske  Hær  og  aflægge  Ed  til  Kongen  af  Preussen)  mig 
til  at  forlade  Slesvig,  og  et  Par  Maaneder  senere,  den  1ste  Juli 
1867,  tiltraadte  jeg  min  nuværende  Stilling  som  Reservelæge  ved 
det  nørrejydske  Sindssyge-Asyl.     I  1871  foretog  jeg  en  Rejse  i 
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Udlandet,  paa  hvilken  jeg  besøgte  endel  Sindssyge-Asyler  i  de 
skandinaviske  Lande,  i  England,  Belgien,  Holland  og  det  nordvest- 
lige Tydskland. 

Under  min  Kandidattid  paa  Hospitalerne  skrev  jeg  i  „Ugeskr. 
f.  Læger"  nogle  Oversættelser  og  Uddrag  af  fremmed  Litteratur, 
samt  en  „Iagttagelse  af  Lamhed  i  nogle  af  Tommelfingerens  Musk- 
ler"; i  „Hospitals-Tidende'^  en  Artikel  om  „Paralyser  efter  Skulder- 
luxationer".  Fra  Haderslev  sendte  jeg  i  Aarene  1864 — 67  en  Række 
Breve  om  Forholdene  under  Krigen  og  det  preussiske  Herredømme 
til  „Fædrelandet'%  skrev  ogsaa  en  Tid  Korrespondancer  til  „Dag- 
bladet", en  enkelt  Gang  til  „Hlustreret  Tidende";  dernæst  en  Af- 
handling: „Om  den  saakaldte  dyriske  Magnetisme"  til  „Tidsskr.  f. 
popul.  Fremst.  af  Naturvidensk/'  Til  Jenssen-Tusch,  „Nordiske 
Plantenavne,  Kbhvn.  1867"  gav  jeg  Meddelelser  om  bornholmske 
Plantenavne,  og  til  Prof.  Joh.  Lange  nogle  Oplysninger  om  nye 
Voxesteder  for  Planter  paa  Bornholm  (s.  „Botanisk  Tidsskr."  1869;. 
Som  Reservelæge  ved  Sindssyge- Asylet  har  jeg  skrevet  endel  Ar- 
tikler, mest  med  Iagttagelser  fra  Asylet  eller  fra  min  private  Praxis. 
(I  „Hosp.-Tid." :  „Bromkalium  mod  Epilepsi"  1868,  „Sindssygdom- 
menes Forløberstadium"  1869,  „Tilheling  af  et  fuldstændigt  afskaaret 
Stykke  af  en  Finger"  1869,  „Nogle  Forsøg  med  Kloralhydrat"  1870, 
„Sygehistorier  fra  det  nørrejj^dske  Asyl"  1871,  „Nogle  Rejseopteg- 
nelser om  Sindssygeforhold"  1871,  „Et  Tilfælde  af  symmetrisk 
Gangræn,  samt  Iagttagelse  af  idiomuskulær  Kontraktion  som  patho- 
logisk  Fænomen"  1872;  i  „Ugeskr.  f.  Læger":  „Mund-  og  Klove- 
syge, overført  fra  Køer  til  Mennesker"  1870;  i  „Nordisk  medie. 
Arkiv":  „Om  Katalepsi"  1871;  i  „Bibi.  for  Læger"  en  Anmeldelse 
af  „Tryde,  om  Cellestraffens  Indvirkning  osv."  1872.).  Min  Af- 
handling for  Doktorgraden  i  Medicinen  handlede:  „Om  avtomatiske 
Bevægelser  hos  Sindssyge"  1873. 

III. 

Jeg,  Sophus  Fenger,  Søn  af  Kammerraad  Fritz  Fenger  og 
Mathilde  Fenger  født  Fjelstrup,  er  født  paa  Breininggaard  ved  Ring- 
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kjøbing  cl.  ^^/é  1847.  Efterat  have  gaaet  i  Skole  i  nogle  Aar  paa 
Herlufsholm,  senere  i  Flensborg,  blev  jeg  dimitteret  i  1866  fra 
Borgerdydskolen  paa  Christianshavn.  Efter  4V2  Aars  Forløb  under- 
kastede jeg  mig  medicinsk  Embedsexamen  i  Vinteren  1870-  71. 

Saavel  i  disse  Aar  som  senere  har  jeg  særlig  beskjæftiget  mig 
med  normal  og  pathologisk  Histiologi  og  har  derved  faaet  Leilighed 
til  at  udgive  en  mindre  Afhandling  i  Nordiskt  medicinsk  Arkiv 
Bd.  IV.  Nr.  12,  1872:  „Nogle  Undersøgelser  om  Epithelialregenera- 
tionen  paa  Cornea,  anstillede  paa  Kaniner",  og  senere  min  for  Doctor- 
graden  i  Medicinen  skrevne  Afhandling:  „Benmarvens  Udvikling  og 
Bidrag  til  den  udviklede  Marvs  normale  Histiologi.  Kjøbenhavn 
1873." 


Universitetets  aarlige  Pest  til  Erindring  om  Eeformationen 
vil  biive  afholdt  Mandagen  den  10de  November  Kl.  12  i  Universi- 
tetets Festsal.  Talen  holdes  af  Prof.  theol,  Dr.  phil  Fr.  Hamme- 
rich, og  derefter  vil  Universitetets  Rektor,  Prof.  A.  Steen,  aflægge 
Beretning  om  det  forløbne  akademiske  Aar  samt  proklamere  Ke- 
servelæge  F.  Levison,  Reservelæge  R.  A.  Holm,  Cand.  med. 
S.  Fenger  som  Doktorer  i  Medicin,  Professor  V.  Schmidt  som 
Doktor  i  Philosophi.  Til  Slutning  vil  han  i  Følge  den  akademiske 
Lærerforsamlings  Valg  overdrEige  Rektoratet  for  næste  Aar  til  Prof. 
theol.  C.  Hermansen.  Dekanaterne  overtages  paa  samme  Tid 
af  Prof.  Fr.  Hammerich  i  det  theologiske,  af  Prof.  H.  Matzen 
i  det  rets-  og  statsvidenskabelige,  af  Prof.,  Dr.  med.  C.  E.  With 
i  det  lægevidenskabelige,  af  Prof.,  Dr.  phil.  J.  L.  Ussing  i  det 
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philosophiske  og  af  Prof.  J.  F.  Johnstrup  i  det  mathematisk- 
naturvidenskabelige  Fakultet  Studentersangforeningen  udfører  den 
sædvanlige  Festkantate. 

Yed  dette  Skrift  indbydes  Videnskabens  og  Universitetets 
Venner  til  at  samles  med  Højskolens  Lærere  og  Studerende  til 
denne  Højtid. 

Kjøbeiiliavn,  åen  22de  October  1873. 


